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FR DISPOSITIF D’ANCRAGES (conforme a EN795 : 2012 — TYPE B & EN354:2010)- LV102100: ANNEAU D'’ANCRAGE SANGLE -
1 M AMOO7: ELINGUE D'ANCRAGE EN ACIER GALVANISE @ 8 MM L0O030100: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 1 M
LO030150: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 1,5 M LO030200: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 2 M LV102050:
SANGLE D'EXTENSION AVEC DE D'ACCROCHAGE - 0,5 M LV102150: ANNEAU D'ANCRAGE SANGLE - 1,5 M Instructions
d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement
est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par l'utilisateur avant d’utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne
représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur
soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est
réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur
compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des
consignes de cette notice d'utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas
conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette
notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité
de l'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et
de stockage. = AVERTISSEMENTS : Si l'utilisateur se trouve en zone de risque de chute, ce produit ne peut pas étre utilisé seul, il
devient indissociable d'un systeme antichute global (EN363), dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de
chutes. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systeme d'arrét
de chute. Le harnais d’antichute (EN361) peut étre relié a son point accrochage A, a un élément ou composant de liaison dans les
systemes de protection individuelle contre les chutes (systemes de retenue, systemes de positionnement au travail (EN358), systemes
d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systémes d’accés au moyen de cordes et systéemes de sauvetage. Le harnais
d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systéeme par des connecteurs (EN362). = Avant toute utilisation, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice
d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. =
DESCRIPTION : LV102XXX; LO030XXX AMO07XXX: -est un dispositif d’ancrage conforme aux exigences de la norme européenne
en vigueur : EN795-B:2012. Le dispositif permet d’entourer les structures existantes afin de former un point d’ancrage. (voir tableau
des références) Sa conception permet de I'utiliser sur toute structure de formes différentes, définies dans le tableau des références.
Les dimensions maximum de ces profils doivent avoir des sections maximum telles que définies dans le tableau des références. Dans
un systeme d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d’'une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le
point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un systeme de liaison. LV102XXX LOO30XXX : -est une
longe conforme a la norme européenne en vigueur: EN354:2010 Le dispositif peut étre utilisé comme protection contre les chutes de
hauteur seulement s’il est associé a un dispositif limitant le pic de charge lors d’'une chute a 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360).
Si ce n’est pas le cas, il peut étre utilisé seul comme prévention des chutes de hauteur pour les situations de retenue ou de positionnement
au travail. -La longe peut étre équipée de connecteurs (EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice
d'utilisation qui leur sont propres. AMO07XXX: -est une longe conforme & la norme européenne en vigueur: EN354:2010 Le dispositif
peut étre utilisé seul pour la prévention des chutes de hauteur dans les situations de retenue ou de positionnement au travail. -La longe
peut étre équipée de connecteurs (EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont
propres. m CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -Matiéres: (voir tableau des références) : LV102XXX:- Anneau d’ancrage en sangle
100% polyester de haute ténacité, largeur 45mm, avec un point d’ancrage en D acier. LOO030XXX:- Longe tubulaire en sangle avec
boucle cousue de longueur 50mm, & chaque extrémité avec quatre points d'arrét. AMO07XXX: -Céble en acier galvanisé @8mm, équipé
d'une gaine de protection. 2 boucles manchonnées cossées 2 bagues de serrage en aluminium. PART 1A>m Fonction longe (EN354).
LV102XXX; LOO30XXX : résistance minimum: 22kN ( textile ) m AVERTISSEMENTS : LA LONGE N'EST PAS UN DISPOSITF DE
PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION (EN361). LA LONGE SEULE NE DOIT PAS
ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES. Pour prévenir un risque de chute, cet équipement peut étre utilisé dans un dispositif
de retenue (EN358). Sinon, en cas de risque de chute, il est obligatoire de mettre en ceuvre un dispositif de protection contre les chutes
de hauteur, de type collectif ou individuel (EN363). Cette longe peut étre un élément ou composant de liaison dans les systémes de
protection individuelle contre les chutes (systemes de retenue, systemes de positionnement au travail (EN358), systemes d'arrét de
chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systémes d'accés au moyen de cordes et systemes de sauvetage). Elle est reliée aux autres
éléments du systéme par des connecteurs (EN362). Une longe (EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur d’énergie (EN355) et 2
(ou 3 connecteur pour la longe double) connecteurs (EN362), sous réserve que la longueur totale ne dépasse pas 2 métres (longueurs
des connecteurs comprises). Dans ce cas, I'absorbeur d'énergie est relié au harnais et la longe est reliee au point d'ancrage. (EN795)
Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. AMO07XXX: résistance minimum 15kN
(métallique). m AVERTISSEMENTS : LA LONGE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS
EST RESERVE A CETTE FONCTION (EN361). LA LONGE SEULE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES.
Pour prévenir un risque de chute, cet équipement peut étre utilisé dans un dispositif de retenue (EN358). = MISE EN PLACE ET/OU
REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer une longe a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a
la fois. En cas de risque de chute, réduire autant que possible la quantité de mou de la longe ; il est recommandé que la longe soit
tendue. Lors du réglage de la longueur d’une longe, afin d’éviter le risque de chute, il est recommandé a I'utilisateur de ne pas se déplacer
dans une zone dans laquelle il y a risque de chute. La longe ne doit pas étre utilisée pour former un nceud coulissant.! Si I'évaluation
des risques effectuée avant le début du travail montre que le bord est trés coupant et / ou présente des bavures pouvant dégrader le
cable ou la sangle : - des mesures pertinentes doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute a partir du bord ou,
- installer une protection sur le bord de chute ou, - contacter le fabricant. Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre
en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes,
métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... mATTENTION : une longe ne peut étre utilisée en tant que point d'ancrage que
si elle a été testée et certifiée selon la norme EN795. (Voir marquage produit.) PART 1B>m Fonction ancrage (EN795) LV102XXX;
LOO30XXX: résistance minimum: 18kN ( textile) AMOO7XXX: résistance minimum 12kN (métallique). m AVERTISSEMENTS : Ce
dispositif d’ancrage (EN795) ne sera jamais a relier directement a un harnais. Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie
d'un systeme antichute, I'utilisateur doit étre équipé d'un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur
I'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a une valeur maximale de 6 kN. Les éléments de connexion doivent étre conformes a 'EN362.
Ce dispositif d’ancrage ne doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de hauteur. Toute autre utilisation pourrait mettre
en péril la sécurité de I'utilisateur. 1l convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniquement pour un équipement de protection
individuelle contre les chutes et non pour un équipement de levage. Eviter d'utiliser ce point d’accrochage sur des arétes vives. Dans
tous les cas, prenez les précautions appropriées lorsque vous utilisez vos équipements au-dessus d'une aréte. m MISE EN PLACE
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ET/OU REGLAGES : L’installation du dispositif doit étre réalisée conformément aux recommandations de la notice d'installation de ce
dispositif. (PART 5). La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité d'installation du dispositif. Suivre étape par étape les instructions
et les recommandations du fabricant afin de garantir une installation correcte. Utiliser des outils adéquats aux opérations décrites et
n’endommageant pas le dispositif. ~m = Choisir une structure d’accueil suffisamment résistante. = 12kN (AMO07XXX) = 18kN
(LV102XXX, LO030XXX). L'utilisateur doit s’assurer que les matériaux de support dans lesquels les dispositifs d’ancrage structurels
sont fixés, seront adaptés pour cette contrainte. Aprés utilisation, enlever ce dispositif d’ancrage et le stocker selon les instructions de
stockage. Ce produit doit étre enlevé aprés usage. Ce produit devrait étre un élément personnel du systéme, lorsque cela est applicable.
m AVERTISSEMENTS : Le point de fixation doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniére a réduire a
la fois le risque de chutes et la distance de chute. = AVERTISSEMENTS : RECOMMANDATIONS : : Pour des raisons de sécurité et
avant chaque utilisation, vérifier : -que I'ancrage soit conforme aux recommandations /- que l'installation de ce dernier ait été réalisée
correctement /-que le D d'accrochage soit correctement positionné. /- que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion /- que la
vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur /- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéeme
soient respectées /- que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés /- que la disposition générale de la situation de travail limite
le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous
les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. Le tirant d'air
dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : -La déflexion maximale du dispositif d’ancrage./ -La déflexion maximale
des connecteurs./ -L’élongation du systéme de liaison./ -L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps./ -L’'emplacement
du point d’'ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est positionné au moment de la chute./ -La taille de I'utilisateur. De plus, une
distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations
d’utilisation de chaque composant du systéme. Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou
sur d’autre objets dans le cas d'une chute. Vérifier qu’en fonction de I'équipement utilis€, le tirant d’air soit suffisant sous I'utilisateur,
prévoir 2 m minimum sous les pieds de l'utilisateur et vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute.
m AVERTISSEMENTS : L'utilisateur ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler I'appareil lors de l'utilisation du produit. : LV102.
LO030, AM007. Ces manipulations ne peuvent étre effectuées que lorsque le risque de chute est écarté. Vérifier avant chaque utilisation
que I'ancrage soit fixé solidement sur son support. Toute vérification, ou inspection d’'un dispositif d’ancrage, doit étre réalisée en
s’ancrant a un autre dispositif d’ancrage déja vérifié et validé. Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées,
compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’'une personne formée et compétente. |l est interdit de supprimer, rajouter ou
de remplacer un quelconque composant de I'ancrage sans I'accord du fabricant. ¥ Température de I'environnement de travail -4°C/
+50°C. ¥ Produits chimiques : mettre I'appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles
qui pourraient affecter le fonctionnement. m AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI ,
de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. AVERTISSEMENTS : Toute surcharge
statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. =
AVERTISSEMENTS : |l est dangereux de créer son propre systéme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une
autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du
fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi,
ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une
modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux
lignes électriques ou zones présentant un risque électrigue. ANALYSE DE RISQUES : L'utilisation de ces EPIs est réservée a des
personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent,
par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. EN795-B: Le dispositif est un équipement de protection individuelle
contre les chutes de hauteur : il protége l'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet
(EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute & 6 kN. EN354: Dans un systeme antichute complet (EN363), le dispositif peut
étre utilisé comme protection contre les chutes de hauteur (extension du point d'ancrage antichute du harnais (dorsal) par exemple)
uniqguement s'il est associé a un équipement limitant le pic de charge lors d'une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); ou
bien, il peut étre utilisé pour prévenir d’'une chute de hauteur lorsqu'il est utilisé sans cet équipement, pour des situations de retenue ou
de positionnement au travail.- Limites d'utilisation: =Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de
sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. DUREE DE VIE : LV102XXX, LOO30XXX :
Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans
en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation. AMO07XXX : Produits en métal et produits
mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20
ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants
peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement
de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /-
Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations
invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter
systématiquement le produit pour lui faire subir soit: -une révision/ -une destruction. En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter
une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté
par celui-ci. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (& minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du
produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification
ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires.
Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout
accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas
utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le
produit doit étre systématiquement vérifié : = 1/ en inspectant visuellement les points suivants : /Etat de la sangle ou de la corde : pas
d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. /Etat
des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation
éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /Etat du dispositif d’ancrage : conforme aux instructions
d’installations et aux recommandations, /Etat des fixations : couples de serrages (kN) respectés, / La lisibilité des marquages doit étre
vérifiée périodiquement. / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le
mouvement pendulaire en cas de chute. Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs (EN362). Les conditions particulieres
telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde,
etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. = 2/ dans les cas suivants : / avant et pendant
utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou
une organisation compétente, mandatée par celui-ci. * EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous
les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au
maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de
cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est lié¢e au maintien de I'efficacité et
a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification
doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par
I'utilisateur. La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée
périodiquement. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : 1/Référence du produit 2/Entreprise  3/Nom de
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l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série 5/Date de production 6/Date de 1ére utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection
9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection 11/Nom & Signature 12/Type Equipements de protection individuelle 13/EN795:
Dispositifs d’ancrages- 13/EN354: LONGE- 14/La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis
mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité
des contrbles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contréle doit étre effectué au moins une fois par an. La
documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: =
Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...
/ tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs,
acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diameétre. Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit
sec et aéré. sLes parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L'eau de javel et les détergents sont
rigoureusement prohibés. ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un
local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant
pris I’hnumidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants,
ces substances pouvant affecter les performances du produit. Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. EN
ANCHORAGE DEVICE (compliant with EN795 : 2012 — TYPE B & EN354:2010)- LV102100: STRAP ANCHORAGE RING - 1 M
AMO0O07: SLING ANCHOR IN GALVANIZED STEEL CABLE @ 8 MM LO030100: WEBBING LANYARD AND ANCHORAGE POINT - 1
M LO030150: WEBBING LANYARD AND ANCHORAGE POINT - 1,5 M LO030200: STRAP LANYARD AND ANCHORAGE POINT - 2
M LV102050: EXTENSION STRAP WITH D-RING - 0.50 M LV102150: STRAP ANCHORAGE RING - 1,5 M Use instructions: This
manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This
manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent
actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in
order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under
the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the
proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply
with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this
manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case
of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. = WARNINGS: If the
user is in a fall risk area, this product cannot be used alone, it becomes inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363),
whose function is to minimize the risk of injury from falls. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with
a fall arrest system. The fall arrest harness (EN361) may be connected to its attachment point A, to a connection element or component
in personal protection fall arrest systems (restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), access systems via ropes and rescue systems). The fall arrest harness (EN361) is connected to other elements of the
system by connectors (EN362). m Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. In these
cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely
by the user. = DESCRIPTION: LV102XXX; LO030XXX AM007XXX: -is an anchor device in compliance with the european standard
requirements in effect : EN795-B:2012. The device permits to encircle existing structures to shape an anchorage point. (See reference
table) Its conception allows to use it on any kind of structure with different shapes, defined in the table of references. The maximum
dimensions of these structures must have maximum sections as defined in the table of references. In a complete fall arrest system
(EN363), which limits the load peak to 6 KN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be connected
to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system. LV102XXX LO030XXX : -is a lanyard sling that complies to
European standard requirements in effect: EN354:2010 The device can be used as fall protection only if it is associated with a device
limiting the load peak to 6kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). If this is not the case, it can be used alone as
prevention of falls from height for restraint or work positioning situations. -The lanyard can be equipped with connectors (EN362). In
these cases, follow the instructions described in their own manual. AM0O07XXX: -is a lanyard sling that complies to European standard
requirements in effect: EN354:2010 The device can be used alone for the prevention of falls from height in restraint or work positioning
situations. -The lanyard can be equipped with connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual.
m TECHNICAL CHARACTERISTICS -Materials: (See reference table) : LV102XXX:- Ring anchor strap, high resistance, 100% polyester,
width 45mm, steel D-Ring LO030XXX:- Tubular webbing lanyard with sewed buckle length 50mm on each end with four bar tacks.
AMOO0O7XXX: -Cable in galvanized steel @8mm, covered by a sheathing 2 thimble ferrule loops 2 clamps in aluminium PART 1A>m
Lanyard function (EN354). LV102XXX; LO030XXX : minimum resistance: 22kN ( textile ) m WARNINGS: THE LANYARD IS NOT A
GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE LANYARD SHOULD NOT BE
USED AS A FALL ARREST BY ITSELF. To prevent a fall risk, this equipment can be used in a restraint device (EN358). Otherwise, in
the case of a fall risk, it is mandatory to implement a collective or personal protection device against falls from a height (EN363). This
lanyard can be an element or connection component in fall arrest personal protection systems (restraint systems, work positioning
systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access by means of ropes and rescue systems) systems. It
is connected to other elements of the system by connectors (EN362). A lanyard (EN354) can be used with an shock absorber (EN355)
and 2 (or 3 connectors for the double lanyard) connectors (EN362), provided that the total length does not exceed 2 meters (length of
connectors included). In this case the shock absorber is connected to the harness and the lanyard is connected to the anchorage point.
(EN795) In these cases, follow the instructions described in their own manual. AMO07XXX: minimum resistance 15kN (metallic). m
WARNINGS: THE LANYARD IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361).
THE LANYARD SHOULD NOT BE USED AS A FALL ARREST BY ITSELF. To prevent a fall risk, this equipment can be used in a
restraint device (EN358). = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign each user a lanyard. This PPE can
only be used by one person at a time. In the case of fall risk, minimize the amount of slack in the lanyard, it is recommended that the
lanyard is tight. When adjusting the length of a lanyard, it is recommended that the user not move to a fall risk area, to avoid the risk of
falling. The lanyard must not be used to form a slip knot.! If the risk assessment carried out before the start of work shows that the edge
is very sharp and/ or degraded can degrade the cable or strap: - Appropriate measures must be taken before starting work to prevent a
fall from the edge or, - install protection on the falling edge or, - contact the manufacturer. During use, the overall system must not be
in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of
electrical conductors... m®WARNING: a lanyard can only be used as an anchor if it has been tested and certified according to the EN795
standard. (See product marking.) PART 1B>m Anchorage function (EN795) LV102XXX; LOO30XXX: minimum resistance: 18kN (
textile) AMOO7XXX: minimum resistance 12kN (metallic). = WARNINGS: This anchoring device (EN795) will never be directly
connected to a harness. When the anchor is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped with means for limiting the
maximum dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN. The connecting elements must be compliant
with the EN362. This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest system. Any other use can jeopardize the safety of the
user. The anchoring device should be used solely for personal protective equipment against falls and not for lifting equipment. Avoid
using this anchorage point on sharp edges. In all cases, take appropriate precautions when use your equipment over an edge. =
DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: The installation of the device must be made according to the instructions of the installation manual
of the device. (PART 5). The user's safety depends on the efficiency of the device installation. Follow step by step the instructions and
recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable installation. Use the appropriate tools for the described actions
which do not damage the device. m = Choose a sufficiently strong anchor structure. = 12kN (AMO07XXX) = 18kN (LV102XXX,
LOO030XXX). The user must ensure that the support materials in which the structural anchor devices are attached are adapted for this
constraint.  After use, remove the device and store it properly following the instructions of storage.  This product must be removed

3 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



after the use. This product should be a personal issue item, where this is applicable. m WARNINGS: The attachment point must be
located above the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. =
WARNINGS: RECOMMENDATIONS: : For safety reasons and before each use, check: -that the anchorage complies to the instructions
/- that the anchorage is appropriately installed /-where applicable, the D attachment is correctly positioned. /- that the device does not
show any sign of corrosion /- that the yearly control of the device is still valid /- that the operating instructions described for each
component of the system are met /- that the connectors (EN362) are closed and locked /- that the general disposition of the work situation
reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free
space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. The vertical clearance
depends on different factors, but not limited to, it includes: -The maximum deflection of the anchorage device./ -The maximum deflection
of the carabiners./ -The elongation of the linking system./ -The maximum stretch of the body supporting device./ -The anchorage
location relative to where the user is when a fall occurs./ -The height of the user. Additionally, a safety distance of 1 m is added to obtain
the vertical clearance value. For the different factors, refer to the recommendations for use for each component of the system. Ensure
that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event of a fall. Check that there is enough
height below the user according to the equipment used. A height of 2m minimum must be left below the user's feet. Check that the overall
layout restricts swinging to a minimum if a fall should occur. = WARNINGS: Under no circumstances should the user open, adjust or
operate the equipment when using the product. : LV102. LO030, AM0Q7. These manipulations can be performed only when the risk of
falling is avoided. Before each use, check that the anchor is securely fixed on its support. Any check or inspection of an anchoring device
must be made when the user is safely anchored on another anchoring device that has been already checked and validated. This
equipment must be operated only by trained, competent and in good health people, or under the supervision of a trained and competent
person. It is forbidden to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement of the manufacturer. V¥
Temperature of working environment -4°C/+50°C. ¥ Chemicals: Put the equipment out of service in the case of contact with chemicals,
solvents or fuels that could affect the operation. = WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its
strength and the proper understanding of the instructions in this manual. WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage the
PPE. This PPE can only be used by one person at a time. m WARNINGS: It is dangerous to create your own personal fall protection
system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made
without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the
usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or
use other than that provided in this manual. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical
hazard. RISK ANALYSIS : The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or who are
operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. EN795-B: The
device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when it used in a complete
fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. EN354: In a complete fall arrest system (EN363), the
device can be used as a protection against falls from a height (extension of the harness fall arrest anchor point (dorsal) for example) only
if associated to an equipment that limits the load peak during a fall to 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); or, it can be used as a
prevention of a fall from a height when used without this type of equipment, for restraint or work positioning situations.- Usage limits:
*Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
SHELF LIFE : LV102XXX, LO0O30XXX : Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...):
maximum life of 10 years in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use. AMO007XXX : Metal products and mechanical
products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of
manufacture (including storage and use). The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-
compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere,
chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product
item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can shorten
the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: -a review/ -destruction. In the case of doubt
or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any competent
person appointed by them. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition
of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or
repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use
beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after
a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition
and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically: = 1/ visually inspect the following points: /State of the
strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing. /Condition of the metal parts:
no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and
other climatic conditions /State of the anchoring device: its compliance to installation instructions and recommendations, /Condition of
fasteners: tightening torques (kN) observed, / The readability of the product labelling must be checked periodically. / that the general
disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. Correct operation
and locking of connectors . (EN362). Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the
strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. =2/ in the following cases: / Before and during use /
if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during
a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW
of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated
by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document
authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked
to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In accordance with European regulations,
the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the
manual by the user. The anchorage device must be marked with the next date of inspection. The readability of the product labelling
must be checked periodically. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE: 1/Reference of the product 2/Company 3/User
Name 4/The batch number,/Serial N° 5/Production date 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of inspection 9/Comments
10/Date of next inspection 11/Name & Signature 12/Type Personal protective equipment 13/EN795: Anchorage Devices- 13/EN354:
Lanyard- 14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be
exclusively used as described in the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national regulations
and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept
indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: = During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the
product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum
products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. Storage after cleaning, away from light
in a dry and ventilated place. *The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited.
SERVICING AND STORAGE: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from
any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or
coloring, these substances can affect the performance of product. Clean the strap with a soft detergent only. IT DISPOSITIVO
D'ANCORAGGIO (conforme a EN795: 2012 — TIPO B & EN354:2010)- LV102100: ANELLO DI ANCORAGGIO CINGHIA -1 M
AMO007: BRACA DI ANCORAGGIO IN ACCIAIO GALVANIZZATO @ 8 MM L0O030100: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA -
1 M LO030150: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA - 1,5 M LO030200: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA - 2 M

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



LV102050: CINGHIA D'ESTENSIONE CON "D" D'ANCORAGGIO - 0,5 M LV102150: ANELLO DI ANCORAGGIO CINGHIA - 1,5 M
Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura
viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme
non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere
adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI é riservato a persone
competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo delllEPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI € riservato a persona in buone condizioni
di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il
proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. =
AVVERTIMENTI: Se l'utilizzatore si trovasse in una zona a rischio di caduta, il prodotto non potra essere utilizzato da solo, ma diventa
indissociabile ad un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. L'imbracatura
anticaduta (EN361) e Il'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. L'imbracatura
anticaduta (EN361) puo essere collegata al suo punto di ancoraggio A, € un elemento o componente di collegamento nel caso degli
equipaggiamenti di protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358),
sistemi di arresto di caduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso con corde e sistemi di salvataggio). L'imbracatura
anticaduta (EN361) & collegata agli altri elementi del sistema attraverso dei connettori (EN362). = Prima di qualsiasi utilizzo, fare
riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso
specifiche. La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. m Descrizione

LV102XXX; LO0O30XXX AMO07XXX: -e un dispositivo di ancoraggio conforme alle specifiche della norma europea in vigore: EN795-
B:2012. Il dispositivo consente di circondare le strutture esistenti in modo da formare un punto di ancoraggio. (vedere tabella dei
riferimenti) La sua progettazione permette di utilizzarlo su qualsiasi struttura dalle forme diverse, definite nella tabella di riferimento. Le
dimensioni massime di questo profilo devono avere le sezioni definite nella tabella di riferimento. In un sistema completo anti-caduta
(EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve
essere collegato ad un punto anti-caduta dell'imbracatura (EN361) tramite un sistema di collegamento. LV102XXX LOO30XXX : -é
una corda di recupero conforme alle norma europea in vigore: EN354:2010 Il dispositivo puo essere utilizzato come protezione contro
le cadute dall'alto solo se combinato con un dispositivo che limiti il carico di picco durante una caduta a 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360). In caso contrario, pud essere utilizzato da solo come prevenzione delle cadute dall'alto per situazioni di contenimento o di
posizionamento sul lavoro. -La cinghia puo presentare due connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle
istruzioni d'uso specifiche. AM007XXX: -e una corda di recupero conforme alle norma europea in vigore: EN354:2010 Il dispositivo pud
essere utilizzato da solo come prevenzione delle cadute dall'alto per situazioni di contenimento o di posizionamento sul lavoro. -La
cinghia puo presentare due connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. =
CARATTERISTICHE TECNICHE -Materiali: (vedere tabella dei riferimenti) : LV102XXX:- Anello di ancoraggio con cintura 100%
poliestere ad alta tenuta, larghezza 45 mm, con punto di ancoraggio a D in acciaio. LO030XXX:- Corda tubolare a strap con fibbia
cucita, 50 mm di lunghezza, ad ogni estremita con quattro punti di fermo AMO07XXX: -Cavo in acciaio zincato, @8mm, con guaine di
protezione. 2 fibbie capocorda a tubetto 2 anelli di serraggio in alluminio PART 1A>m funzione corda (EN354). LV102XXX; LO030XXX
: resistenza minima: 22kN ( tessuto ) m AVVERTIMENTI: LA CINGHIA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO,
VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'IMBRACATURA (EN361) LA CINGHIA DA SOLA NON PUO'ESSERE UTILIZZATA
COME ANTICADUTA. Per prevenire il rischio di caduta, questo dispositivo pud essere utilizzato in un sistema di ritenuta (EN358). In
caso contrario, in caso di rischio di caduta, & obbligatorio implementare un dispositivo di protezione anti-caduta collettivo o individuale
(EN363). La cinghia puo rappresentare uno degli elementi o componenti di collegamenti nei sistemi di protezione individuale contro le
cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di anticaduta (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), sistemi di accesso attraverso corde e sistemi di salvataggio). Puo essere collegata ad altri elementi del sistema attraverso
connettori (EN362). La cinghia (EN354) pud essere utilizzata con un assorbitore di energia (EN355) e 2 (0 3 connettori per cinghia
doppia) connettori (EN362), a condizione che la lunghezza totale non superi i 2 metri (lunghezza dei connettori compresa). In questo
caso l'assorbitore di energia viene collegato all'imbracatura e la cinghia al punto di ancoraggio. (EN795) In tal caso, rispettare le istruzioni
precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. AM0O07XXX: resistenza minima 15kN (metallico). m AVVERTIMENTI: LA CINGHIA NON E'
UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'IMBRACATURA (EN361) LA
CINGHIA DA SOLA NON PUQO' ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA. Per prevenire il rischio di caduta, questo dispositivo puo
essere utilizzato in un sistema di ritenuta (EN358). = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: E' consigliabile assegnare una cinghia
ad ogni utilizzatore. Il EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta. Nel caso di caduta, ridurre per quanto possibile la
quantita di gioco della cinghia. Si consiglia che la cinghia sia tesa. Nel corso della regolazione della lunghezza di una cinghia, per evitare
il rischio di caduta, si consiglia all'utilizzatore di non spostarsi in una zona in cui ci sia il rischio di caduta. La cinghia non deve essere
utilizzare per formare un nodo scorsoio.! Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il bordo risulta
molto tagliente e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la cinghia: - devono essere adottate misure specifiche prima
dell'inizio dei lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare una protezione sul bordo di caduta o, - contattare il produttore.
Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo,
oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... mATTENZIONE: una cinghia potra essere utilizzata
come punto di aggancio solo se sara stata testata e certificata conformemente alla norma EN795. (Fare riferimento alla marcatura
prodotto) PART 1B>m funzione ancoraggio (EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: resistenza minima: 18kN ( tessuto) AMOO07XXX:
resistenza minima 12kN (metallico). m AVVERTIMENTI: Questo dispositivo di ancoraggio (EN795) non sara mai collegato direttamente
ad una imbracatura. Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta, I'utilizzatore
deve essere equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al momento
dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN. Gli elementi di connessione devono essere conformi alla norma EN362.
Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute dall'alto. Ogni altro utilizzo pud mettere in
pericolo la sicurezza dell'utilizzatore. |l dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo per i dispositivi di protezione personale
contro le cadute e non per i dispositivi di sollevamento. Evitare di utilizzare questo punto di ancoraggio su spigoli vivi Ad ogni modo,
adottare tutte le precauzioni del caso quando si utilizzano equipaggiamenti sopra uno spigolo vivo = PREPARAZIONE E/O
REGOLAZIONI: L'istallazione del dispositivo deve essere realizzata conformemente alle raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione
di questo dispositivo. (PART 5). La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall’efficacia dell'installazione del dispositivo. Seguire passo
passo le istruzioni ed i consigli del produttore per garantire un'installazione corretta. Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e
che non danneggino il dispositivo. m = Scegliere una struttura sufficientemente resistente. = 12kN (AM007XXX) = 18kN (LV102XXX,
LOO030XXX). L'utilizzatore deve assicurarsi che i materiali di supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono adatti a
tale sollecitazione.  Dopo I'utilizzo rimuovere il dispositivo di ancoraggio e stoccarlo in base alle indicazioni di stoccaggio.  Non
rimuovere il prodotto dopo I'utilizzo. Il prodotto dovrebbe essere un elemento personale del sistema, quando possibile. =
AVVERTIMENTI: Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto |'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio
di cadute sia la distanza della caduta. = AVVERTIMENTI: RACCOMANDAZIONI: : Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo,
controllare: -che I'ancoraggio sia conforme alle raccomandazioni /- che l'istallazione di questi ultimi sia stata realizzata correttamente /-
che il D di ancoraggio sia correttamente posizionato. /- que il dispositivo non comporti tracce di corrosione /- che la verifica annuale del
dispositivo sia sempre in vigore /- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate /- che i connettori
(EN362) siano chiusi e bloccati /- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed
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il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia
presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. Il tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra
cui, senza limitazione alcuna: -La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio./ -La deformazione massima dei connettori./ -
L’estensione del sistema di collegamento./ -L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo./ -La posizione del punto di
ancoraggio rispetto al punto in cui 'utilizzatore € posizionato al momento della caduta./ -La corporatura dell'utente. Inoltre, si aggiunge
una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni per l'uso
di ciascun componente del sistema. Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in
caso di caduta. Verificare che in funzione dell’attrezzatura utilizzata, I'altezza libera al di sotto dell’utilizzatore sia sufficiente; prevedere
almeno 2 m sotto ai piedi dell'utilizzatore e verificare che la disposizione generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta. =
AVVERTIMENTI: In nessun caso l'utente deve aprire, regolare o0 maneggiare il dispositivo durante l'uso del prodotto. : LV102. LO030,
AMOO07. Tali manipolazioni possono essere effettuate solo quando & possibile evitare il rischio di caduta. Verificare, prima di ogni utilizzo,
che l'ancoraggio sia fissato saldamento al relativo supporto. Ogni verifica, o ispezione di un dispositivo d'ancoraggio, deve essere
realizzarta ancorandosi ad un altro dispositivo d'ancoraggio gia verificato e valido. Questo equipaggiamento deve essere utilizzato
solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la supervisione di una persona formata e competente. E’ proibito
sopprimere, aggiungere o rimpiazzare qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato dall'apparecchio e dal suo supporto di
sicurezza senza I'approvazione del costruttore. ¥ Temperatura delllAambiente di lavoro -4°C / +50°C. ¥ Prodotti chimici: mettere
I'apparecchio fuori servizio in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che possano influenzarne il funzionamento. =
AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche
definite nelle istruzioni d'uso. AVWERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. Il EPI pud essere
utilizzato solo da una persona per volta. m AVVERTIMENTI: E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione
di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione del’EPI non sara possibile
senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato
precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a
modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee
elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico. ANALISI DEI RISCHI: L'utilizzo di questo DPI é riservata solo a persone
competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto la responsabilita immediata di un superiore competente, di
conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. EN795-B: Il dispositivo € un dispositivo di protezione personale contro le
cadute dall'alto: protegge I'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di
picco durante una caduta a 6 kN. EN354: In un sistema completo anti-caduta (EN363), il dispositivo pud essere utilizzato come
protezione contro le cadute dall'alto (ad es. estensione del punto di ancoraggio anti-caduta dell'imbracatura (dorsale)) solo se combinato
con un'attrezzatura che limiti il carico di picco durante una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); oppure pud essere
utilizzato per prevenire una caduta dall'alto se utilizzato senza tale attrezzatura, per situazioni di contenimento o di posizionamento sul
lavoro.- Restrizioni d’uso: *Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi
urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. DURATA IN USO : LV102XXX, LO030XXX : Prodotti in tessuto che contengono
elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla
data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo. AMO07XXX : Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a
richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione
(stoccaggio e utilizzo compreso). La durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il
mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera
marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato
riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione:
alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto
affinché sia sottoposto a: -revisione/ -distruzione. In caso di dubbi o se il dispositivo € servito ad arrestare una caduta, € necessario
ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore 0 a una persona competente e incaricata dal produttore. La durata di vita non
sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE
QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o
riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto
che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: = 1/
ispezionando visivamente i seguenti punti : /Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile
alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano /Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o
ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche
/Condizioni dello strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di istallazione e alle raccomandazioni. /Stato dei fissaggi: coppie di
serraggio (kN) rispettate, / Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. / che la disposizione generale
della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. Funzionamento e
blocco corretto dei connettori . (EN362). Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla,
corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. = 2/ nei
seguenti casi : / prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne
potrebbero madificare il funzionamento. / se é stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici
mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere
previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto
importante e legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento
scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza
dell'utilizzatore €& legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPlI se necessario.
Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi
aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Sul dispositivo di ancoraggio deve essere
indicata la successiva data di ispezione. Controllare periodicamente la perfetta leggibilitd della marcatura del prodotto. = PART 2:
RECORD CARD :ESAME PERIODICO dellEPI: 1/Referenza del prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore  4/il numero di
lotto,/Numero di serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data di acquisto 8/Data verifica 9/Commenti
10/Prossima data verifica 11/Nome e firma  12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/EN795: Dispositivi d’ancoraggio-
13/EN354: Cinghia- 14/La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi
aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita
dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione é fornita
allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. |struzioni di stoccaggio/pulizia: = Durante il trasporto
e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. /
allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti,
solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. =Le
parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi.
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar
asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo
il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono
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influenzare le prestazioni del prodotto. Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. ES DISPOSITIVOS DE ANCLAJE
(que cumple con EN795 : 2012 - TIPO A & EN354:2010)- LV102100: ANILLO DE ANCLAJE DE CINCHA - 1 M AM007: ESLINGA DE
ANCLAJE DE ACERO GALVANIZADO @ 8 MM LO030100: CABESTRO DE MANTENIMIENTO Y DE ANCLAJE EN CINCHA -1 M
LO030150: CABESTRO DE MANTENIMIENTO Y DE ANCLAJE EN CINCHA - 1,5 M LO030200: CABESTRO DE MANTENIMIENTO Y
DE ANCLAJE EN CINCHA - 2 M LV102050: CINTA DE EXTENSION CON ENGANCHE D - 0,5 M LV102150: ANILLO DE ANCLAJE
DE CINCHA - 1,5 M Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor
al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los
métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada
situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes
dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la
inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de
seguridad aplicables al EPly que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que
ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar
estrictamente las consignas de uso, de verificaciéon, de mantenimiento y de almacenamiento. m ADVERTENCIAS: Si el usuario se
encuentra en una zona de riesgo de caida, este producto no puede utilizarse solo, es indispensable el uso de un sistema anticaidas
global (EN363), cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. El arnés anticaidas (EN361)
es el Unico dispositivo de prension del cuerpo . El arnés anticaidas (EN361) puede estar unido a su punto de anclaje A, a un elemento
0 componente de unién dentro del sistema de proteccion individual contra caidas (sistemas de retencion, sistemas de posicionamiento
en el trabajo (EN358) sistemas de detencién de caida (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso mediante cuerdas y
sistemas de salvataje). El arnés anticaida (EN361) esta un ido a los demas elementos del sistema con conectores (EN362). = Antes
del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las
correspondientes consignas del manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto
indefinidamente. m Descripcion :  LV102XXX; LO030XXX AM0O07XXX: -es un dispositivo de anclaje que cumple con las normas
europeas vigentes: EN795-B:2012. El dispositivo permite rodear las estructuras existentes para formar un punto de anclaje. (ver cuadro
de referencias) Su concepcion permite utilizarlo en toda estructura de formas diferentes, definidas en el cuadro de referencias. Las
dimensiones maximas de estos perfiles deben tener las secciones méximas que se definen en el cuadro de referencias. En un sistema
anticaidas completo (EN363), que limita el pico de la carga en una caida a 6 KN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje
debe estar conectado al punto del anticaidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. LV102XXX LO030XXX : -es un
cabestro que cumple con las normas europeas vigentes: EN354:2010 El dispositivo se puede utilizar como proteccion contra las caidas
de altura solamente si esta asociado a otro dispositivo que limite el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360). En caso contrario, se puede utilizar solo como prevencion de caidas de altura para las situaciones de retencion o de
posicionamiento en el trabajo. -La eslinga puede contar con conectores (EN362). Para esos casos, respetar las correspondientes
consignas del manual del usuario. AMO07XXX: -es un cabestro que cumple con las normas europeas vigentes: EN354:2010 El
dispositivo se puede usar para la prevencion de caidas de altura en situaciones de retencion o posicionamiento en el trabajo. -La
eslinga puede contar con conectores (EN362). Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del manual del usuario. =
CARACTERISTICAS TECNICAS -Materias primas: (ver cuadro de referencias) : LV102XXX:- Anillo de anclaje con cinturén 100 % de
poliéster de gran resistencia, anchura de 45 mm, con un punto de anclaje en D de acero. LO030XXX:- Correa tubular de cinta con
bucle de 50 mm de largo cosida en cada extremo con cuatro puntos de remate AMO07XXX: -Cable en acero galvanizado @8mm,
equipado con vaina de proteccion. 2 hebillas con manguitos y guardacabos 2 anillos ajustables de aluminio PART 1A>m Funcion
correa (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : resistencia minima: 22kN ( texti ) = ADVERTENCIAS: LA ESLINGA NO ES UN
DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361). LA ESLINGA NO DEBE
UTILIZARSE PARA LA DETENCION DE CAIDAS. Para prevenir el riesgo de una caida, este equipo se puede utilizar en un dispositivo
de retencion (EN358). Sino, en caso de riesgo de caida, es obligatorio agregar un dispositivo de proteccion contra las caidas de altura,
de tipo colectivo o individual (EN363) Esta eslinga puede ser un elemento o un componente de union en los sistemas de proteccién
individual contra las caidas (sistemas de retencion, sistemas de colocacion en el trabajo (EN358), sistemas de detencion de caidas
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso por medio de cuerdas y sistemas de salvataje). Estd unida a los otros
elementos del sistema a través de los conectores (EN362). Une eslinga (EN354) puede utilizarse con un absorbedor de energia
(EN355) y 2 (0 3 conectores para la eslinga doble) conectores (EN362), mientras que el largo total no sobrepase los 2 metros (incluyendo
el largo de los conectores). En ese caso, el absorbedor de energia esta unido al arnés y la eslinga esta unida al punto de anclaje.
(EN795) En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. AMOO7XXX: resistencia
minima 15kN (metalico). m ADVERTENCIAS: LA ESLINGA NO ES UN DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE
EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361). LA ESLINGA NO DEBE UTILIZARSE PARA LA DETENCION DE CAIDAS. Para
prevenir el riesgo de una caida, este equipo se puede utilizar en un dispositivo de retencion (EN358). = PUESTA EN MARCHA Y/O
REGULACIONES : Cada usuario debe contar con una eslinga. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez.
En caso de riesgo de caida, reducir al maximo el aflojamiento de la eslinga ; es recomendale que la eslinga se mantenga en tension.
Para la regulacion del largo de una eslinga, y a fin de evitar el riesgo de caidas, se recomienda que el usuario no se desplace en una
zona en la que haya riesgo de caida. La eslinga no debe utilizarse para realizar nudos corredizos.! Sila evaluacion de riesgo efectuada
antes del comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrian degradar el cable o la cincha: -
deben tomarse las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caida desde el borde o, - instalar una
proteccion en el borde contra caidas o, - contactar al fabricante. Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con:
elementos cortantes,aristas y estructuras de poco didmetro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo
de conductores electrlcos etc. mATENCION: utilizar una esllnga como punto de anclaje solamente en caso de haber sido testeada y
certificada segun la norma EN795. (Ver marcado del producto.) PART 1B>m Funcion anclaje (EN795) LV102XXX; LO030XXX:
resistencia minima: 18kN ( textil) AMO07XXX: resistencia minima 12kN (metalico). m ADVERTENCIAS: Este dispositivo de anclaje
(EN795) nunca debe unirse directamente con un arnés. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencion de caida , el
usuario debe estar equipado con medios para limitar las fuerzas dinamicas méaximas ejercidas sobre el usuario durante una detencion
de caida, a un valor maximo de 6 kN. Sendo que os elementos de ligagdo devem estar em conformidade com a norma EN362. Este
dispositivo de anclaje solo debe utilizarse dentro del marco de los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo de uso podria poner
en peligro la seguridad del usuario. Es conveniente que el dispositivo de anclaje se utilice solamente para un equipo de proteccion
individual contra las caidas y no para un equipo de elevacion. Evite el uso de este punto de anclaje en aristas con puntas filosas. En
todos los casos, tome las precauciones adecuadas cuando utilice el equipo sobre una arista. = PUESTA EN MARCHA Y/O
REGULACIONES : La instalacion del dispositivo debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del folleto de instalacion
correspondiente (PART 5). La seguridad del usuario depende de la eficiencia de la instalacion del dispositivo. Siga paso a paso las
instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la instalacion correcta. Utilice las herramientas adecuadas para las
acciones descriptas de modo que no dafen el dispositivo. m = Elegir una estructura de acogida suficientemente resistente. = 12kN
(AMO07XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los
dispositivos de anclaje estructurales sean adecuados. Después de usado, retire el dispositivo y guardelo correctamente.  Este
producto debe ser retirado después del uso. Este producto deberia ser un elemento personal del sistema, cuando esto corresponda. m
ADVERTENCIAS: El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto
el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. = ADVERTENCIAS: RECOMENDACIONES: : Por razones de seguridad,
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antes de cada uso, es necesario verificar: -que el anclaje cumpla con las recomendaciones /- que la instalacion de este Ultimo se haya
realizado correctamente /-el anclaje D esta colocado correctamente. /- que el dispositivo no muestre ningun tipo de corrosion /- que la
verificacion anual del dispositivo siempre esté en vigor /- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean
respetadas /- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados /- que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el
riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida./ que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo
los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. Eltiro de aire depende
de varios factores, incluyendo sin limitacién: -La deflexion maxima del dispositivo de anclaje./ -La deflexion maxima de los conectores./
-La elongacion del sistema de enlace./ -El estiramiento méximo del dispositivo de sujecion del cuerpo./ -La ubicacion del punto de
anclaje con respecto al lugar donde el usuario estd ubicado si ocurre una caida./ -La altura del usuario. Ademas, se agrega una
distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los distintos factores, consultar las recomendaciones de uso
de cada uno de los componentes del systema. Aseglrese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el
suelo u otros objetos en caso de caida. En funcién del equipamiento utilizado, controle que la altura libre debajo del usuario sea
suficiente; cuente con 2m como minimo debajo de los pies del usuario y controle que la disposicion general limita el movimiento pendular
en caso de caida. m ADVERTENCIAS: El usuario no debe bajo ninguna circunstancia abrir, regular o manipular los aparatos mientras
usa el equipo. : LV102. LO030, AM007. Estas manipulaciones se pueden realizarse sélo cuando se evita el riesgo de caida. Verificar
antes de cada uso, que el anclaje esta correctamente conectado a su apoyo. Todas las verificaciones o inspecciones de un dispositivo
de anclaje deben realizarse estando anclado a otro dispositivo de anclaje ya validado y verificado. Este equipo debe usarse por una
persona competente y con buena salud, o bajo la supervision de un profesional capacitado y competente. Queda prohibido suprimir,
agregar o reemplazar ningin componente del aparato sin la aprobacion del fabricante. ¥ Temperatura del entorno de trabajo -4°C/
+50°C. ¥ Productos quimicos: poner el aparato fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles
que podrian afectar el buen funcionamiento del mismo. = ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante
del EPI, de suresistenciay de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga
estatica o dinamica puede dafar el EPI. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. m ADVERTENCIAS:
Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcion de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad.
Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo
y a las lineas eléctricas 0 zonas que presentan un riesgo eléctrico ANALISIS DE RIESGOS: El uso de estos EPI est4 reservado a
personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor
competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca al minimo. EN795-B: El dispositivo es un equipo de proteccion
individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo
(EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. EN354: En un sistema anticaidas completo (EN363) el dispositivo
se puede utilizar como proteccién contra las caidas de altura (extension del punto de anclaje anticaidas del arnés (dorsal) por ejemplo)
solamente si esta asociado a un equipo que limite el pico de la carga en el caso de una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360); o se puede utilizar para prevenir una caida de altura cuando se utiliza sin ese equipamiento para las situaciones de retencién
o de posicionamiento en el trabajo.- Limites de aplicacién: =Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse
un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. Vida util : LV102XXX, LO030XXX :
Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida util maxima 10 afios en
almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacién), 7 afios a partir del primer uso. AMO07XXX : Productos de metal y productos
mecanicos (dispositvo de detencion de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util
méaxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacién (incluyendo almacenamiento y uso). La vida util se da a titulo informativo. Los
siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento
y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmdésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado
intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencién : estos factores pueden provocar
degradaciones invisibles a simple vista. Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. En caso de
duda, descartar el producto para someterlo a: -revision/ -destruccion. En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una
caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacién y se debe devolver al fabricante o a la persona iddnea designada por el fabricante.
La vida util no invalida la verificacion periodica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL
ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion, agregado, reparacion o
acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso
definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una
modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este
equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser
verificado sistematicamente: = 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: /Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta
deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. /Estado de las partes metélicas:
no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosién ni oxidacion. /Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos
ultravioleta u otras condiciones climaticas /Estado del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con
las recomendaciones, /Estado de las fijaciones: se respeta el torque de ajuste (kN) / Debe verificarse periédicamente la legibilidad de
la marcacion del producto. / que la disposicién general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el
movimiento pendular en caso de caida. Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. (EN362). Las condiciones especiales,
tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc.,
pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién de caidas. = 2/ en los siguientes casos : / antes y
durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su
funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante
0 una organizacion competente, designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una organizacion competente
deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el
mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacién debe expedirse un documento
escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende
del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio. Conforme a la reglamentacion
europea, la ficha de identificacién debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y
conservada por el usuario, con el producto y el manual. El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de
inspeccion. Debe verificarse periodicamente la legibilidad de la marcacion del producto. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN
PERIODICO del EPI: 1/Referencia del producto 2/Compafila 3/Nombre del usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de
fabricacion 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha de inspeccion 9/Comentario 10/Proxima fecha de
inspeccion  11/Nombre, firma 12/Tipo Equipos de proteccion individual 13/EN795: Dispositivo de sujecion- 13/EN354: Eslingas-
14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacién, después el usuario la actualizara y conservara.No
dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones
nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacién provista con cada
producto indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: = Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el
producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.../ mantener el producto alejado del sol, calor,
llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas
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filososas y estructuras de escaso diametro. Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. =Las
partes metdlicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan rigurosamente prohibidos.
SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con agua y jabon, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de
manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.
No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del
producto. Limpiar la cincha Gnicamente con detergente suave. PT DISPOSITIVO DE ANCORAGENS (em conformidade com EN795 :

2012 - TIPO A & EN354:2010)- LV102100: ANEL DE ANCORAGEM CORREIA - 1 M AM007: LINGA DE ANCORAGEM EM ACO
GALVANIZADO 8 MM DE @ L0O030100: CABO DE ESTABILIZACAO E ANCORAGEM EM CORREIA - 1 M LO030150: CABO DE
ESTABILIZAGAO E ANCORAGEM EM CORREIA - 1,5 M LO030200: CABO DE ESTABILIZAGAO E ANCORAGEM EM CORREIA - 2
M LV102050: FITA DE EXTENSAO COM GANCHO D - 0,5 M LV102150: ANEL DE ANCORAGEM CORREIA - 1,5 M Instrucées de

uso: As presentes instrucdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do
pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de
ensaio descritos nas normas ndo representam as condi¢cdes reais de utilizagcdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagao de
trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os
limites dos diversos dispositivos. A utilizagao deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacéo adequada ou
que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante
do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de instru¢des. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescrices deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranga do utilizador. Em caso de duvida, consulte um
médico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagéo, verificagdo, manutengéo e armazenamento. m RECOMENDAGOES: Se
o utilizador se encontrar na zona de risco de queda, este produto ndo pode ser utilizado sozinho. E entdo indissociavel de um sistema
anti-queda global (EN363), cuja funcéo seja a reducao do risco de leséo corporal aquando das quedas. O arnés de anti-queda (EN361)
€ 0 Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizacdo seja permitida num sistema de paragem de queda. O arnés anti-queda
(EN361) pode ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de liga¢éo nos sistemas de protecc¢éo individual
contra as quedas (sistemas de retenc¢ao, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). O arnés anti-queda (EN361)
¢ ligado aos outros elementos do sistema através de conectores (EN362). m Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendagdes
de utilizac&o de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instrucdes descritas nas instrugdes de utiliza¢éo proprias. O
utilizador deve conservar indefinidamente a documentagdo entregue com cada produto. m Descricdo : LV102XXX; LO030XXX
AMOO7XXX: -é um dispositivo de ancoragem em conformidade com os requisitos da norma europeia em vigor: EN795-B:2012. O
dispositivo permite incorporar as estruturas existentes de modo a criar um ponto de ancoragem. (ver tabela das referéncias) A sua
concepcao permite utiliza-lo em qualquer estrutura com diferentes formas, definidas no quadro das referéncias. As dimensdes maximas
destes perfis devem ter sec¢cdes maximas conforme as definidas no quadro das referéncias. Num sistema antiqueda completo (EN363),
que limita o pico de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no
ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um sistema de conexdo. LV102XXX LO030XXX: -éuma correia em conformidade com
a norma europeia em vigor: EN354:2010 O dispositivo s6 pode ser usado como protecéo contra quedas em altura se estiver associado
a um dispositivo com limitag&do do pico de carga huma queda a 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Se nao for este o caso, s6
pode ser usado como prevencdo de quedas em altura para situacdes de retencdo ou de posicionamento no trabalho. -O cabo de
segurancga pode ser equipado com conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instruges de utilizagdo
proprias. AM007XXX: -é uma correia em conformidade com a norma europeia em vigor: EN354:2010 O dispositivo pode ser utilizado
sozinho para a prevencéo de quedas de altura em situacdes de retengdo ou posicionamento no trabalho. -O cabo de seguranca pode
ser equipado com conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instrucbes descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias. m
CARACTERISTICAS TECNICAS -Materiais: (ver tabela das referéncias) : LV102XXX:- O anel de ancoragem em correia 100% poliéster
de elevada resistividade, 45mm de largura, com ponto de ancoragem em D aco. LO030XXX:- Talabarte tubular em correia com anel
cosido com 50mm de comprimento em cada extremidade com quatro pontos de paragem. AMO07XXX: -Cabo em aco galvanizado de
@8mm, equipado com uma manga de protegdo. 2 fivelas revestidas com terminal 2 anilhas de fecho em aluminio. PART 1A>m
Funcdo talabarte (EN354). LV102XXX; LOO30XXX :  resisténcia minima: 22kN ( téxtil ) = RECOMENDACOES: O CABO DE
SEGURANGCA NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNGAO (EN361). O CABO
DE SEGURANCA NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS. Para prevenir o risco de queda, este equipamento
pode ser usado num dispositivo de retencdo (EN358). Caso contrario, numa situacéo de risco de queda, é obrigatério colocar um
dispositivo de protecéo contra quedas em altura, de tipo coletivo ou individual (EN363). O referido cabo de seguranga pode ser um
elemento ou componente de ligacdo nos sistemas de proteccdo individual contra as quedas (sistemas de retengdo, sistemas de
posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de
acesso através de cordas e sistemas de salvamento). E ligado aos outros elementos do sistema através dos conectores (EN362). O
cabo de segurancga (EN354) podera ser utilizado com um absorvedor de energia (EN355) e 2 (ou 3 conectores para o cabo de segurancga
duplo) conectores (EN362), na medida em que o comprimento total ndo for superior a 2 metros (incluindo o comprimento dos
conectores). Neste caso, o absorvedor de energia € ligado ao arnés e o cabo de seguran¢a ao ponto de ancoragem. (EN795) Nestes
casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias. AMO07XXX:  resisténcia minima 15kN (metalico). =
RECOMENDAGOES: O CABO DE SEGURANGA NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM
ESSA FUNGCAO (EN361). O CABO DE SEGURANCA NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS. Para prevenir
o risco de queda, este equipamento pode ser usado num dispositivo de retengéo (EN358). m INSTALACAO E/OU REGULACOES: E
recomendada a atribuicdo de um cabo de seguranca a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada
vez. Em caso de risco de queda, reduzir ao maximo a quantidade de tensédo do cabo de segurancga; recomenda-se que o cabo seja
tenso. Aquando da regulacdo do comprimento de um cabo de seguranga, recomenda-se, para evitar o risco de queda, que o utilizador
nédo se movimente numa area em que houver risco de queda. O cabo de seguranca néo deve ser utilizado para formar um n6 deslizante.!
Se a avaliacao dos riscos realizada antes do inicio do trabalho mostrar que o bordo € muito cortante e/ou apresenta rebarbas que podem
degradar o cabo ou a correia: - devem ser tomadas medidas pertinentes antes do inicio dos trabalhos para evitar uma queda a partir
do bordo ou, - instalar uma protec¢éo no bordo de queda ou, - contactar o fabricante. Durante a utilizagao, o conjunto do dispositivo
ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didmetro, 6leos, produtos quimicos
agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... mCUIDADO: um cabo de seguranga apenas pode ser
utilizado como ponto de ancoragem se tiver sido testado e certificado em conformidade com a norma EN795. (Ver marcacéo do produto)
PART 1B>m Fungéo ancoragem (EN795) LV102XXX; LOO30XXX: resisténcia minima: 18kN ( téxtil) AMO07XXX: resisténcia minima
12kN (metalico). m RECOMENDAGCOES: Este dispositivo de ancoragem (EN795) nunca devera ser directamente ligado a um arnés.
Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda, o utilizador devera equipar-se de um meio
gue permita limitar as forgas dindmicas maximas exercidas sobre o utilizador aquando da paragem de uma queda, com um valor maximo
de 6 KN. Los elementos de conexdo devem ser em conformidade com a norma EN362 O presente dispositivo de ancoragem apenas
deve ser utilizado no &mbito dos EPI contra as quedas em altura. Qualquer outro uso poderia colocar em risco a seguranc¢a do utilizador.
Convém que o dispositivo de ancoragem seja utilizado apenas para um equipamento de protecéo individual contra quedas e néo por
um equipamento de elevagdo. Evitar usar este ponto de engate em arestas vivas. Em todas as situacdes, ter os cuidados adequados
quando utilizar os equipamentos em cima de uma aresta. m INSTALACAO E/OU REGULACOES: A instalag&o do dispositivo deve ser
realizada em conformidade com as recomendacdes das instru¢des de instalagcéo deste dispositivo. (PART 5). A seguranca do utilizador
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depende da eficiéncia de instala¢éo do dispositivo. Seguir cada etapa das instru¢des e recomendacgdes do fabricante para garantir uma
instalacdo correcta. Utilizar ferramentas apropriadas e que nao danificam o dispositivo para as operagdes descritas. m = Escolher uma
estrutura de apoio suficientemente resistente. = 12kN (AM007XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). O utilizador deve certificar-se de
gue os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais sdo fixos sdo adaptados para este constrangimento.

Apés a utlllzagao retirar o dispositivo de ancoragem e guarda-lo de acordo com as instrugdes de armazenamento. Este produto deve
ser retirado apos utilizagdo. Este produto deveria ser um elemento pessoal do sistema, sempre que aplicavel. m RECOMENDAC}OES

O ponto de fixagdo deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de
quedas e a distancia de queda. = RECOMENDAGCOES: RECOMENDAGOES: : Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagao,

verificar: -que a ancoragem esteja em conformidade com as recomendacdes /- que a instalacdo deste Ultimo seja correctamente
realizada /-que o D de ancoragem seja correctamente posicionado. /- que o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de corrosao /-
que a verificagdo anual do dispositivo esteja sempre em vigor /- que as instru¢des de utilizagéo descritas para cada um dos elementos
do sistema sdo cumpridas /- que os conectores (EN362) estéo fechados e bloqueados /- que a disposic¢édo geral da situagao de trabalho
limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda./ que o tirante de ar seja suficiente (espago livre
sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar
depende de vérios fatores, incluindo, sem estar limitado: -a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem,/ -a deflexdo maxima dos
conetores,/ -a elongacéo do sistema de liga¢édo,/ -0 estiramento méaximo do dispositivo de preensao do corpo,/ -a localizagéo do ponto
de ancoragem relativamente a localizacdo em que se encontra o utilizador aquando da queda,/ -a altura do utilizador. Além disso, &
adicionada uma distancia de seguran¢a de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendacgfes
de utilizac@o de cada componente do sistema. Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo
ou outros objectos, em caso de queda. Verifique que, em funcdo do equipamento utilizado, o tirante de ar é suficiente por baixo do
utilizador; prever um minimo de 2 m sob os pes do utilizador e verifiqgue que a disposi¢éo geral limita 0 movimento pendular em caso de
queda. m RECOMENDACOES: O utilizador néo deve, em caso algum, abrir, regular o manipular o aparelho aquando da utilizagdo do
produto. : LV102. LO030, AM007. Tais manipulag8es apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de queda. Antes
de cada utilizacédo, verificar se a ancoragem esta devidamente fixa ao suporte. Qualquer verificagdo ou inspecgdo de um dispositivo de
ancoragem deve ser realizada ancorando-o a outro dispositivo de ancoragem previamente inspeccionado e validado. Este equipamento
apenas deve ser utilizado por pessoas formadas, competentes e de boa salde e/ou sob a supervisdo de uma pessoa formada e
competente. E proibido eliminar, acrescentar ou substituir qualquer componente do sistema anti-queda formado pelo aparelho e suporte
de seguranca sem o consentimento do fabricante. =¥ Temperatura no ambiente de trabalho -4°C / +50°C. ¥ Produtos quimicos:
desligar o aparelho em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. =
RECOMENDAGOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo
das instrugdes do presente manual de instrugdes. RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o EPI.

Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. m RECOMENDACOES: E perigoso criar o seu proprio sistema
antiqueda uma vez que cada fungéo de seguranca pode afetar outra funcdo de seguranca. Qualquer altera¢do ou adjungdo ou reparacao
do EPI ndo poderé ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios. N&o utilizar para além do
ambito de utilizacdo definido nas instru¢des de utilizacdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado
por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragéo ou utilizacdo diferente daquela prevista nas
presentes instrugbes. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um
risco eléctrico. ANALISE DE RISCOS: A utilizagio destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que
operam sob a responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizagcdes incorretas sdo reduzidas ao
minimo. EN795-B: O dispositivo € um equipamento de protecao individual contra quedas em altura: protege o utilizador contra este
risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN. EN354: Num
sistema antiqueda completo (EN363), o dispositivo pode ser usado como protecdo contra quedas em altura (extensdo do ponto de
ancoragem antiqueda do arnés (dorsal), por exemplo) apenas se estiver associado a um equipamento que limite o pico de carga numa
queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); ou alternativamente, pode ser usado para prevenir uma queda em altura quando for
usado sem este equipamento, para situagfes de retengdo ou de posicionamento no trabalho.- Limitacdo de uso: =Antes de qualquer
operagdo com utlllzagao de um EPI, |mplementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer
durante a operacao. VIDA UTIL : LV102XXX, LO030XXX : Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos,

absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em armazenamento (a partir da data de fabricagdo), 7 anos a partir da
primeira utilizacdo. AM007XXX : Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico,
deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagdo (armazenamento e
utilizacdo). A vida atil € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida Util: - Incumprimento
das instrug6es do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizacéo /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina,
quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizagao particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /-
Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradacgdes invisiveis a olho nu. Cuidado: certas
condigbes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. Em caso de davida, elimine o produto para o submeter: -a uma revisao/
-a uma destruicdo. Em caso de duvida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo imediatamente
do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. A vida Gtil ndo substitui a verificagéo periddica
(no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO
ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteragdo ou adjungdo ou reparacgao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo
prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Nao utilizar para além do ambito de utilizagcao definido nas instru¢des
de utilizacdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de
uma alteracdo ou utilizacao diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus
limites. Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado: = 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: /Estado da correia ou da corda: nenhum
desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma gqueimadura e nenhum encolhimento inabitual.
/Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformag&o, nenhuma corrosdo ou oxidacdo. /Estado geral: procurar
qualquer degradacado eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas /Estado do dispositivo de ancoragem: em
conformidade com as instru¢des de instalagdo e recomendacdes. /Estado das fixagdes: binarios de aperto (kN) respeitados, / A
legibilidade da marcagdo do produto devera ser verificada periodicamente. / que a disposicdo geral da situacao de trabalho limita o
risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores.
(EN362). As condigdes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, éleos, cola, corrosdo, desgaste da correia
ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. = 2/ nos seguintes casos: /
antes e durante a utilizagdo / em caso de duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam
afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses
pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. * EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame,
no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagao competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante
refere-se a manutengéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que
autorize a reutilizagdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPl. O documento ira especificar que a seguranca do utilizador
esta relacionada com a preservacéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario. De acordo com a
regulamentacgdo europeia, a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, devendo posteriormente
ser actualizada e conservada com o produto e manual de instruges. A proxima data de inspeccao devera ser indicada no dispositivo
de ancoragem A legibilidade da marcagao do produto devera ser verificada periodicamente. = PART 2: RECORD CARD :EXAME
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PERIODICO DO EPI: 1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/0 nimero de lote,/Série n° 5/Data de fabrico
6/Data da 12 utilizagdo 7/Data de compra 8/Data de inspecgdo 9/Comentarios 10/Préxima data de inspecgdo 11/Nome, assinatura
12/Tipo Equipamento de proteccdo individual 13/EN795: Dispositivos de ancoragem- 13/EN354: Cintas- 14/A ficha de identificagdo
deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer
outro tipo de utilizacao diferente do descrito na ficha informativa esta interdito. 15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as
regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar
indefinidamente a documentag&o entregue com cada produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: = Durante o transporte e o
armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter
o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos,
colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas
embalagens de origem. =As partes metalicas serdo enxaguadas com um pano embebido em éleo de vaselina. A lixivia e os detergentes
séo estritamente proibidos. SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com agua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar num local
ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram
a humidade durante a sua utilizacdo. Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas
substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. Limpar a correia apenas com um detergente suave. NL
BEVESTIGINGSSYSTEEM (voldoenend aan EN795 : 2012 - TYPE A & EN354:2010)- LV102100: BEVESTIGINGSRING TYPE BAND
- 1 M AMO007: BEVESTIGINGSSTROP VAN VERZINKT STAAL @ 8 MM LO030100: WERKPOSITIONERINGS- EN
BEVESTIGINGSLIIN VAN BAND - 1 M LO030150: WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIIJN VAN BAND - 1,5 M LO030200:
WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIJN VAN BAND - 2 M LV102050: BANDLUS MET D-RING - 0,5 M LV102150:
BEVESTIGINGSRING TYPE BAND - 1,5 M Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald
(volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door
de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen
vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere
gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag
uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe
verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie
van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk
verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in
het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing
worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische
omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies
voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. = WAARSCHUWINGEN: Als de gebruiker zich in een gebied bevindt waar
een risico bestaat te vallen, mag dit product niet alleen worden gebruikt, maar uitsluitend als onderdeel van een globaal
valbeschermingssysteem (EN363) dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Het
valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem.
Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of verbindingsstuk in
valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de andere elementen
van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). = Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk
component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen.
De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. m Beschrijving: LV 102XXX;
LOO030XXX AMO07XXX: -is een verankeringssysteem dat overeenkomt met de vereisten van de van kracht zijnde Europese norm:
EN795-B:2012. De uitrusting maakt het mogelijk de bestaande structuren te gebruiken om een verankeringspunt te vormen. (zie tabel
met referenties) Het ontwerp ervan maakt het mogelijk om hem te gebruiken op allerlei structuren met verschillende vormen zoals in de
tabel met referenties staat vermeld. De maximale afmetingen van deze profielen moeten een maximale omvang hebben zoals staat
vermeld in de tabel met referenties. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot
6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas (EN361) via
een koppelingssysteem. LV102XXX LO030XXX : -is een koord dat overeenkomt met de van kracht zijnde Europese norm: EN354:2010
De uitrusting kan alleen gebruikt worden als bescherming tegen vallen van hoogte als deze gecombineerd wordt met een uitrusting die
de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Als dit niet het geval is, kan de uitrusting alleen
gebruikt worden om vallen van hoogte te voorkomen bij werkplaatsbeperking of werkpositionering. -De vallijn kan uitgerust zijn met
verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen.
AMOO0O7XXX: -is een koord dat overeenkomt met de van kracht zijnde Europese norm: EN354:2010 De uitrusting kan op zichzelf gebruikt
worden om vallen van hoogte te voorkomen in situaties van valstop en werkplekpositionering. -De vallijn kan uitgerust zijn met
verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen.
m TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN -Apparaat: (zie tabel met referenties) : LV102XXX:- Bevestigingsring type band van 100%
polyester van hoge kwaliteit, breedte 45 mm, met een stalen D-ring. LOO030XXX:- Buisvormige riem met ingenaaide lus, lengte 50 mm
aan elk uiteinde met vier knikpunten. AMO07XXX: -Kabel van gegalvaniseerd staal @8mm, voorzien van een beschermhuls. 2
Aluminium geklemde lussen 2 aluminium sluitringen. PART 1A>m Riemfunctie (EN354). LV102XXX; LO030XXX : minimale
weerstand: 22kN ( textiel ) m WAARSCHUWINGEN: DE VALLIJN IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET
HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE VALLIIN DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM. Om
risico op vallen te voorkomen, kan deze uitrusting gebruikt worden als werkplaatsbeperking (EN358). In andere gevallen, bij risico op
vallen, is het verplicht een collectieve of individuele uitrusting te gebruiken die beschermt tegen vallen van hoogte (EN363). Deze vallijn
kan een element of verbindingsstuk zijn in systemen voor de persoonlijke bescherming tegen vallen (beveiligingssystemen,
werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en
reddingssystemen). De lijn wordt aan de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Een vallijn
(EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (EN355) en 2 (of 3 voor de dubbele vallijn) verbindingsstukken (EN362), op
voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter (de lengte van de verbindingsstukken inbegrepen). In dat geval wordt de
energie-absorber aan het harnas verbonden en de vallijn aan het bevestigingspunt. (EN795) Respecteer in deze gevallen de instructies
die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. AM007XXX: minimale weerstand 15kN (metaal). m« WAARSCHUWINGEN:
DE VALLIJN IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE
VALLIIN DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM. Om risico op vallen te voorkomen, kan deze uitrusting
gebruikt worden als werkplaatsbeperking (EN358). = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een vallijn aan
iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Als er een risico bestaat te vallen,
verminder dan zoveel mogelijk de mogelijkheid dat de vallijn beweegt; het is aan te raden dat de vallijn gespannen is. Tijdens het afstellen
van de lengte van een vallijn is het om het risico te vallen te vermijden aan te bevelen dat de gebruiker zich niet verplaatst naar een
gebied waarin er een risico bestaat te vallen. De vallijn moet niet worden gebruikt om een glijdende knoop te vormen.! Indien na het
evalueren van de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de rand heel scherp en/of vuil is waardoor de kabel of de
band kan worden beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen voor de aanvang van de werkzaamheden om een
val van de rand te voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem contact op met de fabrikant. Tijdens het gebruik
mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién,
agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... mLET OP: een vallijn mag alleen als bevestigingspunt
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worden gebruikt als hij getest en gecertificeerd is volgens de norm EN795. (Zie markering op product.) PART 1B>m Verankeringsfunctie
(EN795) LV102XXX; LOO30XXX: minimale weerstand: 18kN ( textiel) AMOO07XXX: minimale weerstand 12kN (metaal). =
WAARSCHUWINGEN: Dit bevestigingssysteem (EN795) mag nooit direct aan een harnas worden vastgemaakt. Als het
bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met een middel
waarmee de maximale dynamische krachten die bij het stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker, kunnen worden beperkt
tot een maximale waarde van 6 kN. De verbindingselementen moeten voldoen aan de norm EN362. Dit bevestigingssysteem dient
alleen te worden gebruikt als PBM tegen vallen. leder ander soort van gebruik zou de veiligheid van de gebruiker in gevaar kunnen
brengen. De verankeringsuitrusting mag alleen gebruikt worden als individueel beschermingsmiddel tegen vallen en niet als hefinrichting.
Het gebruik van dit ophangpunt aan scherpe hoeken vermijden In ieder geval moet u de juiste voorzorgsmaatregelen nemen als u uw
uitrusting gebruikt boven een scherpe punt. = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het systeem moet worden geinstalleerd volgens
de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie. (PART 5). De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van hoe
doeltreffend het systeem geinstalleerd is. De instructies en aanbevelingen van de fabrikant stap voor stap volgen om een adequate
installatie te garanderen. Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven handelingen die het systeem niet beschadigen. = = Kies
een verankeringsstructuur die stevig genoeg is. = 12kN (AM007XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). De gebruiker dient ervoor te
zorgen dat de steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn aangepast aan deze belasting.
Na gebruik, verwijder dit bevestigingssysteem en berg het op volgens de opslaginstructies.  Dit product moet na gebruik worden
uitgetrokken. Dit product moet een persoonlijk element van het systeem zijn, indien dit van toepassing is. m« WAARSCHUWINGEN: Het
bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat het risico op vallen en
de afstand van de val worden verminderd. = WAARSCHUWINGEN: AANBEVELINGEN: : Controleer om veiligheidsredenen en voor
ieder gebruik: -dat de bevestiging in overeenstemming is met de aanbevelingen /- dat de installatie hiervan juist is uitgevoerd /-dat de D-
bevestiging goed gepositioneerd is. /- dat het systeem geen sporen van corrosie vertoond /- dat de jaarlijkse controle van het systeem
nog van kracht is /- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd /- of de verbindingsstukken (EN362)
gesloten en vergrendeld zijn /- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van
de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van
de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. De doorrijhoogte is van verschillende
factoren afthankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: -De maximale deflectie van het verankeringssysteem./ -De maximale deflectie
van de connectors./ -De verlenging van het verbindingssysteem./ -De maximale rek van het grijpsysteem./ -De positie van het
verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de val./ -De lengte van de gebruiker.
Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg
de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte
bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. Controleer naar gelang de
gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de voeten van de gebruiker en
controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val. m WAARSCHUWINGEN: De gebruiker mag in
geen geval de uitrusting openen, afstellen of manipuleren tijdens het gebruik. : LV102. LO030, AM007. Deze handelingen kunnen alleen
worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten. Controleer voor ieder gebruik of het bevestigingspunt stevig vastzit aan de
ankerlijn. Controles of inspecties van een bevestigingssysteem moeten altijd worden uitgevoerd door zich vast te maken aan een ander
bevestigingssysteem dat al is gecontroleerd en goedgekeurd. Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame
personen in goede gezondheid en/of onder supervisie van een opgeleide en bekwame persoon. Het is verboden om onderdelen van
het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder toezeggen van de fabrikant. ¥ Temperatuur in de
werkomgeving -4°C / +50°C. ¥ Chemische producten: het apparaat dient buiten werking te worden gesteld na contact met chemische
producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. = WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van
de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van
deze gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. Dit PBM kan
maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. m WAARSCHUWINGEN: Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren
aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of
reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn
modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en
elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. RISICOANALYSE : Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor
gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde
manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft. EN795-B: De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel
tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem
(EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN. EN354: In een volledig valbeschermingssysteem (EN363), kan de
uitrusting alleen gebruikt worden als bescherming tegen vallen van hoogte (verlenging van het verankeringspunt van (dorsaal)
valbeschermingsharnas bijvoorbeeld) als het gecombineerd wordt met een uitrusting die de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6
kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); of het kan gebruikt worden om een val van hoogte te voorkomen als het zonder deze uitrusting
gebruikt wordt maar alleen in situaties van werkplaatsberperking of werkpositionering.- Gebruiksbeperkingen: =Stel véor iedere
handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling
voor zou kunnen doen. LEVENSDUUR : LV102XXX, LO030XXX : Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten
(harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het
eerste gebruik. AMO07XXX : Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem,
werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik
inbegrepen) De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet
respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene
of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend
verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op:
bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In het geval van twijfel het product systematisch
verwijderen voor: -controle/ -vernietiging. In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de
uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon.
De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te
beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U
TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de
gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het
gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten
zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden
gecontroleerd: = 1/ door de volgende punten visueel te controleren: /Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende
scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. /Staat van de metalen delen: geen
slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en
andere klimaatomstandigheden /Staat van het bevestigingssysteem: in overeenstemming met de instructies voor installatie en de
aanbevelingen, /Staat van de bevestigingen: spanmomenten (kN) gerespecteerd, / De leesbaarheid van de markering van het product
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moet van tijd tot tijd worden nagekeken. / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de
hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. Correcte werking en vergrendeling van de
verbindingsstukken. (EN362). Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage
van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. =2/ in de volgende gevallen: /
voor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede
werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of
een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. = PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf
maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer
belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een
schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om
het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie
en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het
identificatiefiche voér het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het
product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven
zijn De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK
ONDERZOEK van het PBM: 1/Referentie van het product 2/Bedriff 3/Naam van de gebruiker 4/het partijnummer,/Serienummer
5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren 10/Volgende datum van inspectie
11/Naam en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/EN795: Verankeringspunten- 13/EN354: Langs- 14/Dit formulier moet
worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de
controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te
worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies
voor het opslaan/reinigen: = Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd
van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién,
aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter .
Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. =De metalen delen moeten met een doek
worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. REPARATIES EN
OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke
wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn
geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties
kunnen de prestaties van het product. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. DE
VERANKERUNGSVORRICHTUNG (entspricht EN795 : 2012 - TYP A & EN354:2010)- LV102100: VERANKERUNGRING AUS BAND
- 1 M AMO07: ANSCHLAGSEIL AUS GALVANISIERTEM STAHL @ 8 MM LO030100: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS
SCHLAUCHBAND - 1 M LO030150: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS SCHLAUCHBAND - 1,5 M L0O030200: HALTE- UND
ANSCHLAGSEIL AUS SCHLAUCHBAND - 2 M LV102050: VERLANGERUNGSBAND MIT D-RING - 0,5 M LV102150:
VERANKERUNGRING AUS BAND - 1,5 M Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in
die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden
worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatséchlichen
Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von auRerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen tberprift werden und, dass jeder Anwender
hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau
zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder
unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders héngt von der
gleichbleibenden Leistungsféhigkeit der PSA, ihrer Bestéandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fiir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht
den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitsmalnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische
Umsténde die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung,
Uberprifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. = WARNHINWEISE: Wenn sich der Benutzer in einem absturzgefahrdeten
Bereich befindet, darf dieses Produkt nicht alleinstehend eingesetzt werden. Es muss untrennbar mit einem allgemeinen
Fallschutzsystem verbunden (EN363) werden, dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering
zu halten. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kaorper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf.
Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangdse A, einem Element oder einem Verbindungsbauteil innerhalb einer Persoénlichen
Schutzausriistung gegen Absturz verbunden werden (Rickhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssystemen). Der Fallschutzgurt (EN361) ist durch
Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). = Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen
fur die einzelnen Systemkomponenten beachten.  Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. =
Beschreibung : LV102XXX; LOO30XXX AMO0O7XXX: -ist eine Verankerungsvorrichtung in Ubereinstimmung mit den Anforderungen
der geltenden europdischen Norm: EN795-B:2012. Mit dieser Vorrichtung kénnen bestehende Strukturen umschlossen werden, um so
einen Anschlagpunkt zu bilden. (siehe Referenztabelle) Sein Design ermdglicht einen Einsatz auf jeder Struktur mit verschiedenen
Formen, die der Referenztabelle zu entnehmen sind. Die maximalen Abmessungen dieser Profile miissen maximale Profilabschnitte
aufweisen, die der Referenztabelle zu entnehmen sind. In einem vollstédndigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem
Absturz auf 6 KN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den
Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361) angeschlossen werden. LV102XXX LO030XXX : -ist ein Seil in Ubereinstimmung mit der
geltenden europaischen Norm: EN354:2010 Die Vorrichtung darf nur als Schutz zur Absturzsicherung eingesetzt werden, wenn sie in
Kombination mit einer Vorrichtung verwendet wird, die die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360). Ist dies nicht der Fall, darf sie einzig als Schutz zur Absturzsicherung im Sinne eines Rickhalte- und Haltesystems bei
Hohenarbeiten verwendet werden. -Das Seil kann mit Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Féllen
sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. AMOO7XXX: -ist ein Seil in Ubereinstimmung mit der geltenden
europdischen Norm: EN354:2010 Das Gerat allein kann fir den Schutz bei Stiirze aus einer Hohe in Rickhaltung und Arbeitsposition
verwendet werden. -Das Seil kann mit Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau
die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. m TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN -Gerét: (siehe Referenztabelle) : LV102XXX:-
Verankerungsring aus 100%-Polyesterband von hoher Festigkeit, Lange 45mm mit D-Verankerung aus Stahl. LOO030XXX:- Seil aus
Schlauchband mit gendhter Kausche, Lange 50 mm, vier Arretierungsnocken an allen Anschlagpunkten. AM007XXX: -Galvanisiertes
Stahlseil @8mm, mit Schutziiberzug. 2 Seilkauschen 2 Klemmringe aus Aluminium. PART 1A>m Seilfunktion (EN354). LV102XXX;
LOO030XXX :  Mindestbruchlast: 22kN ( Textil ) = WARNHINWEISE: BEI DIESEM SEIL HANDELT ES SICH NICHT UM EINE
HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DAS SEIL
DARF NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN. Diese Ausristung kann als Schutz zur Absturzsicherung in einer
Ruckhaltevorrichtung (EN358) verwendet werden. Bei bestehendem Absturzrisiko ist die Erganzung dieses Systems durch eine kollektive
oder personliche Auffangvorrichtung oder eine Absturzsicherung (EN363) notwendig. Dieses Seil kann als Element oder
Verbindungsbauteil innerhalb einer Persénlichen Schutzausriistung gegen Absturz eingesetzt werden (Rickhaltesysteme, Haltesysteme
(EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangsysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssysteme).
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Es ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Ein Seil (EN354) kann in Verbindung mit
einem Falldampfer (EN355) und 2 (bzw. 3 Verbindungselementen fir ein Doppelseil) Verbindungselementen (EN362) verwendet werden,
wobei jedoch die Gesamtlédnge 2 Meter nicht tiberschreiten darf (einschlieR3lich Lange der Verbindungselemente). In diesem Fall wird der
Falldampfer mit dem Arbeitsgurt verbunden und das Seil mit Anschlagspunkt. (EN795) Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. AM007XXX: Mindestbruchlast 15kN (Metall). m WARNHINWEISE: BEI DIESEM SEIL
HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST DIESER FUNKTION
VORBEHALTEN (EN361). DAS SEIL DARF NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN. Diese Ausristung kann als
Schutz zur Absturzsicherung in einer Ruckhaltevorrichtung (EN358) verwendet werden. m INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
Wir empfehlen lhnen, jeden Mitarbeiter mit einem Seil auszurtisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden.
Bei bestehendem Absturzrisiko die Schlaffseillange weitestgehend reduzieren; ein gespanntes Seil ist empfehlenswert. Zur Vermeidung
des Absturzrisikos empfehlen wir dem Benutzer, sich bei der Langeneinstellung seines Seils au3erhalb eines absturzgefahrdeten
Bereichs zu bewegen. Das Seil darf nicht zu einem verstellbaren Verschiebeknoten gebunden werden.! Sollte die Risikobewertung vor
Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass die Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an denen das Risiko einer Beschadigung des
Kabels oder des Seils besteht: - mussen die zweckméaRigen MafRnahmen vor Beginn der Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf
die Kante auszuschlieBen oder, - es muss ein Kantenschutz angebracht oder, - der Hersteller kontaktiert werden. Wahrend der
Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden,
scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heil3en Metallen,
Stromleitern aller Art... mACHTUNG: eine Leine darf nur als Anschlagpunkt verwendet werden, wenn sie in Ubereinstimmung mit der
Norm EN795 gepruft und zertifiziert wurde. (Siehe Produktkennzeichnung.) PART 1B>m Verankerungsfunktion (EN795) LV102XXX;
LOO30XXX: Mindestbruchlast: 18kN ( Textil) AMOO7XXX: Mindestbruchlast 12kN (Metall). = WARNHINWEISE: Diese
Verankerungsvorrichtung (EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden. Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Teil
einer Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kréafte, die beim
Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf einen Hochstwert von 6 kN begrenzen. Die Anschlusselemente missen der
Norm EN362 entsprechen. Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fir Héhenarbeiten Anwendung finden. Jede abweichende
Verwendung konnte den Benutzer Gefahren aussetzen. Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen
Fallschutzausriistung zu verwenden und nicht mit einer Hebevorrichtung. Diesen Anschlagpunkt mdglichst nicht auf scharfen Kanten
verwenden. Treffen Sie in jedem Fall die angemessenen Sicherheitsvorkehrungen, wenn Sie Ihre Ausristung Uber einer Kanten
verwenden. m INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen
der Montageanleitung dieser Vorrichtung vorzunehmen. (PART 5). Die Sicherheit des Benutzers hangt von der effizienten Montage
der Vorrichtung ab. Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgemafe
Montage sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fur die beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung
der Vorrichtung ausschlieBen. = = Wahlen Sie eine Tragstruktur mit ausreichender Festigkeit aus. = 12kN (AM007XXX) = 18kN
(LV102XXX, LO030XXX). Der Benutzer muss prifen, dass die Materialien des Tragers, in denen die Verankerungsvorrichtungen
angebracht werden, dieser Belastung standhalten kbnnen.  Entfernen Sie diese Verankerungsvorrichtung nach dem Gebrauch und
lagern Sie diese in Ubereinstimmung mit den Aufbewahrungshinweisen. Dieses Produkt ist nach der Verwendung abzuholen. Dieses
Produkt sollte falls mdglich als persdnliches Element des Systems dienen. m WARNHINWEISE: Der Befestigungspunkt muss sich Gber
dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke
reduziert werden. = WARNHINWEISE: EMPFEHLUNGEN: : Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: -dass die
Verankerung den Empfehlungen entspricht /- dass letztere ordnungsgemar montiert wurden /-dass die Verankerungsvorrichtung korrekt
positioniert ist. /- dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist /- dass die jahrliche Pflichtuntersuchung noch immer gultig ist /-
dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden /- dass die Verbindungsmittel (EN362)
geschlossen und arretiert sind /- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die
Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte H6he vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass
kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt. Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhéngig, hierzu
zéhlen unter anderem: -Maximales Durchhangen der Verankerungsvorrichtung/ -Maximales Durchhédngen der Verbindungen/ -
Langenausdehnung des Verbindungssystems/ -Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Kérper/ -Position des Ankerpunkts in
Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz befindet/ -GréRe des Benutzers Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand
von 1 m hinzugefigt, um den Wert der lichten Hohe zu erhalten. Beachten Sie fir die verschiedenen Faktoren die
Verwendungsempfehlungen fur die einzelnen Systemkomponenten. Uberprifen Sie, dass eine ordnungsgeméale lichte Hohe vorliegt,
um ein Aufschlagen auf den Boden oder Anstof3en anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. Darauf achten, dass abhangig von der
verwendeten Ausriistung eine ausreichende lichte Hohe unter dem Benutzer vorhanden ist (mindestens 2 m unter den FuRen des
Benutzers) und dass die Pendelbewegung durch die Gesamtanordnung begrenzt ist. m® WARNHINWEISE: Der Anwender darf das Gerat
bei der Verwendung der Vorrichtung unter keinen Umsténden 6ffnen, anpassen oder handhaben. : LV102. LO030, AMO0O07. Diese
Handhabung ist erst dann moglich, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist. Vor jedem Einsatz tiberprifen, ob die Verankerung
fest mit seiner Halterung verbunden ist. Die Uberpriifung oder Inspektion einer Verankerungsvorrichtung erfolgt obligatorisch durch die
Verankerung an einer anderen bereits Uberpriften und zugelassenen Verankerungsvorrichtung. Die Ausriistung darf nur von geschulten,
kompetenten und gesunden Personen und/oder unter Aufsicht einer geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es ist
verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils ohne Einverstdndnis des Herstellers auszutauschen. V¥
ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR -4°C / +50°C. ¥ Chemikalien: Das Gerat darf nicht mehr verwendet werden, wenn es in
Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien gekommen ist, welche die Funktion beeintrachtigen
kénnen. = WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer
Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. Diese PSA darf nur von einer Person
gleichzeitig benutzt werden. s WARNHINWEISE: Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht auBerhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Uber seine Grenzen
hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle tbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung
oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu
Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. RISIKOANALYSE : Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen
vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen
Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmal} beschrénkt werden. EN795-B: Die Vorrichtung ist
eine Personliche Schutzausriistung gegen Absturz: Sie schitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines
vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 KN begrenzt wird. EN354: In einem
vollstandigen Fallschutzsystem (EN363) darf die Vorrichtung nur als Schutz zur Absturzsicherung eingesetzt werden (zum Beispiel durch
die Erweiterung der Auffangdse des Gurtes (am Rucken)), wenn sie in Kombination mit einer Vorrichtung verwendet wird, die die
Spitzenlast bei einem Absturz auf 6kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); oder aber ohne diese Ausriistung kann sie als
Schutz zur Absturzsicherung im Sinne eines Riickhalte- und Haltesystems verwendet werden.- Gebrauchseinschrédnkungen: *Vor dem
Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu
kénnen. LEBENSDAUER : LV102XXX, LO0O30XXX : Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Gurtel, Falldampfer usw.): die
maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung.
AMOO7XXX : Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Rickholung, mitlaufende
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Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum
(einschlieBlich Aufbewahrung und Benutzung). Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die
folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers
hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe
Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt
systematisch aussortieren, um es entweder:  -zu Uberholen oder/ -zu entsorgen. Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur
Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte
kompetente Person zuruckzugeben Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstanden),
die der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung, Ergénzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht aul3erhalb des in der aufgefuhrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Ubernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausriistung darf nicht
Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemaRen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberpriift werden: = 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: /Zustand der
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schéden an den Né&hten, keine Verbrennung und kein
uniibliches Schrumpfen. /Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
/Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse /Zustand der
Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen, /Zustand der Befestigungen: eingehaltene
Anzugsmomente (kN) / Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden Uberprift werden. / dass
das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
Ordnungsgeméfe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. (EN362). Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit,
Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kbnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung
erheblich beeintrachtigen. = 2/ in folgenden Fallen: / vor und wéhrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen
Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen koénnen. / wenn sie bei einem
vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle. « REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder
von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist
ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fur die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser
Uberpriifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses
Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung
abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den europdischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung
des Produkts ausgeflllt und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden. _Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nachste Uberpriifungsdatum verzeichnet sein Die Lesbarkeit der
Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden Uberprift werden. = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE
UBERPRUFUNG der PSA: 1/Produktreferenz 2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien 5/Herstellungsdatum
6/Datum der 1. Inbetriebnahme  7/Kaufdatum  8/Inspektiondatum  9/Anmerkung  10/néchstes Inspektlonsdatum 11/Name,
Unterschrift 12/Typ Personliche Schutzausristung 13/EN795: Anschlageinrichtung- 13/EN354: Leine- 14/Die Identifizierungskarte
muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen
Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden. 15/Die regelmaRigen Abstande dieser
Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jéhrlich erfolgen.
Die dem Produkt beigefugte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: = Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung
aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen,
Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln,
scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Nach Reinigung vor Licht geschitzt in einem trockenen, gut bellfteten
Raum aufbewahren. =Die Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind
strengstens untersagt. INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerét und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht
geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem bellfteten Raum, fern jeder
direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéngt, damit sie naturlich trocknen kdénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive
Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen. Die Leine
nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. PL URZADZENIA KOTWICZACE (zgodny z EN795 : 2012 — TYP A & EN354:2010)-
LV102100: PETLA KOTWICZACA Z TASMY 1 M AM007: ZAWIESIE KOTWICZACE ZE STALI GALWANIZOWANEJ 8 MM L0O030100:
TASMA KOTWICZACA 1 M LO030150: TASMA KOTWICZACA 1,5 M LO030200: TASMA KOTWICZACA 2 M LV102050: TASMA
PRZEDLUZAJACA W KSZTALCIE LITERY D 0,5 M LV102150: PETLA KOTWICZACA Z TASMY 1,5 M Zastosowanie: Tlumaczenie
niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenla (zgodnie z obowigzujacymi
przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania.
Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest
zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ dokfadnie przeszkoleni
pod katem réznych technik pracy, by poznaé wszelkie ograniczenia tych urzadzeh. Uzytkowanie niniejszego Srodka ochrony osobistej
jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod
bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci
dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada
osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej
instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego
$rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektore warunki medyczne moga wptyngc
na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwo$ci nalezy zasiegngc¢ opinii lekarza. Nalezy Scisle przestrzegac zasad uzytkowania,
kontrolowania, konserwaciji i przechowywania urzagdzenia. = OSTRZEZENIA: Jesli uzytkownik znajduje sie w strefie zagrozenia
upadkiem, produkt nie moze by¢ uzywany samodzielnie, stanowi integralng i nieodtgczng czes¢ kompletnego systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazehn podczas
upadkéw. Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) moze by¢ tgczona ze swoim punktem
mocowania A, elementem tgczacym w systemach ochrony indywidualnej chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas
pracy (EN358), systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy
ratunkowe). Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) jest potgczona z innymi elementami systemu za pomoca
tacznikow (EN362). = Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie
zachowac¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. m Opis: LV102XXX; LO030XXX AM007XXX: -to urzadzenie kotwiczace
zgodne z wymogami obowigzujgcej normy europejskiej: EN795-B:2012. Urzgdzenie pozwala otoczy¢ istniejgcg konstrukcje w celu
utworzenia punktu kotwiczenia. (patrz tabela z numerami katalogowymi) Jego budowa pozwala na uzytkowanie go na wszelkich
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strukturach o réznych ksztattach, okreslonych w tabeli referencji. Maksymalne wymiary profili muszg posiada¢ takie sekcje maksymalne,
jak okreslone w tabeli referencji. W kompletnym systemie asekuracji (EN363) ograniczajacym obcigzenie szczytowe podczas upadku
do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi by¢ potaczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg
ukfadu lin. LV102XXX LO030XXX : -to linka zgodna z wymogami obowigzujacej normy europejskiej: EN354:2010 Urzgdzenie mozna
wykorzystac¢ jako zabezpieczenie przed upadkiem tylko w potgczeniu z urzgdzeniem ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas
upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). W innym wypadku mozna zastosowac je w charakterze srodka zapobiegawczego
ograniczajgcego ruchy uzytkownika lub utrzymujgcego ustalong pozycje roboczg. -Lonza moze by¢ wyposazona w tgczniki (EN362).
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. AMO07XXX: -to linka zgodna z
wymogami obowigzujgcej normy europejskiej: EN354:2010 Mozna korzysta¢ z samego urzadzenia w celu ochrony przed upadkiem z
wysokosci do podtrzymywania lub utrzymywania pozycji roboczej. -Lonza moze byé wyposazona w tgczniki (EN362). W takim wypadku,
nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. m DANE TECHNICZNE -Materiaty: (patrz tabela z
numerami katalogowymi) : LV102XXX:- Petla kotwiczgca z tasmy w 100% poliestrowej o wysokiej wytrzymatosci, o szerokosci 45 mm
ze stalowym punktem asekuracyjnym w ksztaicie litery D . LOO30XXX:- Okragta lina z tasmy z szytg klamrg o dtugosci 50 mm na
kazdym koncu z 4 szwami wykonczeniowymi. AMOO7XXX: -Lina ze tali galwanizowanej @8mm, z powlokg ochronng. 2 potgczone
petle z kauszg 2 pierscienie z aluminium. PART 1A>m Funkcja liny (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : minimalna wytrzymato$c¢:
22kN ( materiat tekstylny ) m OSTRZEZENIA: LONZA NIE STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST
ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). LONZA NIE MOZE BYC STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW
Z WYSOKOSCI. Urzadzenie to mozna wykorzystaé jako element systemu asekuracyjnego w celu zabezpieczenia przed upadkiem
(EN358). W przeciwnym wypadku w razie zagrozenia upadkiem obowigzkowe jest stosowanie zbiorowego lub indywidualnego
zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci (EN363). Niniejsza lonza moze stanowi¢ element lub element fgczacy w systemach
ochrony osobistej chronigcych przed upadkami (systemy zapobiegajace upadkowi, systemy stabilizujgce podczas pracy, (EN358),
systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe). Jest
potgczona z innymi elementami za pomoca fgcznikéw (EN362). Lonza (EN354) moze by¢ uzytkowana z absorberem energii (EN355)
oraz 2 tgcznikami (lub 3 w przypadku podwojnej lonzy) (EN362) pod warunkiem ze tgczna dtugos¢ nie przekracza 2 metréw (witgcznie z
dtugosciami fgcznikow). W takim wypadku, absorber energii jest fagczony z uprzeza, a lonza jest fgczona z punktem kotwiczenia. (EN795)
W takim wypadku, nalezy przestrzegaC wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. AMOO07XXX:
minimalna wytrzymato$¢ 15kN (metalowy). m OSTRZEZENIA: LONZA NIE STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA
TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). LONZA NIE MOZE BYC STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA
UPADKOW Z WYSOKOSCI. Urzadzenie to mozna wykorzystaé jako element systemu asekuracyjnego w celu zabezpieczenia przed
upadkiem (EN358). = ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w lonzg. Sprzet
moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. W razie zagrozenia upadkiem, nalezy maksymalnie zredukowac luz lonzy; zaleca sie,
by byta ona napieta. Podczas regulacji dtugosci lonzy, w celu unikniecia zagrozenia upadkiem, zaleca sie by uzytkownik nie
przemieszczat si¢ w strefie, w ktérej wystepuje zagrozenie upadkiem. Nie nalezy tworzy¢ z lonzy wezta asekuracyjnego.! Jezeli ocena
ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykazuje obecnosé bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na powierzchni mogacych
spowodowac uszkodzenie linki stalowej lub tasmy: - nalezy wzig¢ pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczeciem pracy
w celu unikniecia upadku z krawedzi lub,, - zainstalowa¢ urzadzenie ochronne na krawedzi upadku lub, - skontaktowaé sie z
producentem. Podczas uzytkowania, cato$¢ urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z:  elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz
tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu
przewodnikami pradu itp. mUWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana jako punkt kotwiczacy wytgcznie wtedy, gdy zostata przetestowana
oraz uzyskata certyfikat zgodnie z normg EN795. (Zobacz oznaczenie produktu.) PART 1B>m Funkcja kotwiczenia (EN795)
LV102XXX; LOO30XXX: minimalna wytrzymato$c: 18kN ( materiat tekstylny) AMOO7XXX: minimalna wytrzymato$¢ 12kN (metalowy).
= OSTRZEZENIA: To urzadzenle kotwigce (EN795) nigdy nie powinno by¢ fgczone bezposrednio z uprzeza. Kiedy urzadzenie kotwigce
jest uzywane jako czes$¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysokos$ci, uzytkownik musi by¢é wyposazony w srodek umozliwiajgcy
ograniczenie maksymalnych sit dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas upadku, o maks. wartosci wynoszgcej 6 kN.
Elementy faczace muszg by¢ zgodne z normg EN362. To urzgdzenie kotwiczgce moze by¢ uzywane wytgcznie jako srodek ochrony
osobistej zabezpieczajagcy przed upadkiem z wysokosci. Kazdy inny sposob jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla uzytkownika.
Urzadzenie kotwigce nalezy stosowac wytgcznie do indywidualnej ochrony przed upadkiem, a nie podnoszenia tadunku. Nalezy unikac
uzywania tego punktu mocowania na ostrych krawedziach. W kazdym przypadku nalezy podjg¢ odpowiednie $rodki ostroznosci, gdy
wyposazenie jest uzywane nad ostrg krawedzig. m ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Instalacje urzadzenia nalezy
przeprowadzac¢ zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji montazu urzgdzenia (PART 5). Bezpieczenstwo uzytkownika
zalezy od prawidiowej instalacji urzadzenia. Aby prawidtowo zainstalowaé urzgdzenie, nalezy zastosowac sie do instrukcji i zalecen
producenta. Nalezy uzywac narzedzi odpowiednich do opisywanych czynnosci, tak aby nie uszkodzi¢ urzgdzenia. = = Wybrac nalezy
odpowiednia wytrzymatg konstrukcje do wykonania punktu kotwiczenia. 2 12kN (AMO07XXX) 2 18kN (LV102XXX, LOO30XXX).
Uzytkownik musi upewnic sie, ze materialy wspornika, do ktdrego przymocowane sg elementy kotwiczace w strukturze roboczej, sg
odpowiednie do takiego zastosowania.  Po uzyciu urzgdzenia kotwiczgcego nalezy je zdjg¢ i przechowywac zgodnie z instrukcjg.
Produkt ten nalezy zdjac¢ po uzyciu. Jest to osobisty elementy systemu, o ile ma to zastosowanie. m OSTRZEZENIA: Punkt mocowania
musi znajdowac¢ sie nad uzytkownikiem, a praca musi zosta¢ przeprowadzona tak, by obniza¢ ryzyko i wysoko$¢ upadku. =
OSTRZEZENIA: ZALECENIA: : Ze wzgledoéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic¢ sie ze: -zakotwienie jest
zgodne z zaleceniami /- jego instalacje przeprowadzono prawidtowo /-tak aby urzgdzenie byto wtasciwie ustawione. /- urzagdzenie nie
nosi sladéw korozji /- przeprowadzana jest coroczna kontrola urzgdzenia, a jej wyniki sg aktualne /- zalecenia uzytkowania opisane dla
kazdego z elementow systemu sg przestrzegane /- tgczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane /- ogdlna konfiguracja miejsca pracy
ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca
oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Przeswit zalezy od wielu
czynnikdw, obejmuje m.in.: -Maksymalne ugiecie urzagdzenia kotwiczgcego./ -Maksymalne ugiecie tacznikow./ -Naciggniecie systemu
tagczacego./ -Maksymalne rozciggniecie urzadzenia podtrzymujgcego ciato./ -Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w
ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku./ -Wysokos¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyskaé wartos¢ przeswitu, dodaje sie
bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje na temat poszczegdlnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczacych stosowania
wszystkich elementéw systemu. Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podtoza, by unikngé uderzenia o podtoze lub inne
obiekty w razie upadku. Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie
minimaal 2 m onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een
val. m OSTRZEZENIA: W trakcie eksploatacji uzytkownikowi nie wolno otwiera¢, przestawia¢ ani modyfikowac urzadzenla LVv102.
LO030, AM007. Czynnosci te mozna przeprowadzac wytgcznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy
upewnic sie, ze urzadzenie kotwigce jest solidnie przymocowane do wspornika. Wszelkiej kontroli lub przegladu urzgdzenia kotwiczacego
nalezy dokonywaé, podczepiajgc sie do innego urzadzenia kotwiczgcego, ktére juz zweryfikowano i zatwierdzono. To urzadzenie moze
by¢ uzywane wytgcznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej
upowaznionej osoby. Zabrania sie demontowania, dodawania oraz wymieniania czesci urzadzenia i linki asekuracyjnej bez zgody
producenta. 'V Temperatura w srodowisku pracy -4°C/+50°C. ¥ Produkty chemiczne: nalezy wytgczy¢ urzadzenie z uzytkowania w
razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawno$¢ jego
dziatania. = OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznoSci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz
Wlasmwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne bgdz dynamiczne,
wigze sig z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej. Sprzgt moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. = OSTRZEZENIA:
Tworzenie wilasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegdlne funkcje
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bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa s$rodkdéw ochrony osobistej wymaga
wczeshiejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowa¢ poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajacy
od niniejszej instrukcji. Zachowac¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia
prgdem. ANALIZA RYZYKA: Uzytkowanie niniejszych SOI jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencie,
odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie
jest ograniczone do minimum. EN795-B: Urzadzenie stanowi indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni
uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie
szczytowe podczas upadku do 6 kN. EN354: W kompletnym systemie asekuracji (EN363) urzadzenie mozna wykorzystac¢ jako
zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci (np. wydtuzenie punktu kotwiczenia uprzezy, tzw. lonza) tylko w potaczeniu z urzadzeniem
ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) lub jako $srodek zapobiegawczy w
potaczeniu z takim urzgdzeniem w celu ograniczenia ruchow uzytkownika lub utrzymania ustalonej pozycji roboczej.- Ograniczenia w
uzytkowaniu: =Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania Srodka ochrony osobistej, nalezy opracowa¢ plan ratunkowy na
wypadek wszelkich zagrozen, ktére moga wystgpi¢ podczas pracy. PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA : LV102XXX, LO030XXX

Produkty tekstylne lub zawierajace elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat
przechowywania (liczgc od daty produkc;ji), 7 lat od pierwszego uzycia. AMO007XXX : Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia
samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny
czas uzytkowania wynosi 20 lat liczac od daty produkcji (wigcznie z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). Podana trwato$¢ posiada
charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wplywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu,
przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce
krawedzie... /- Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomo$¢ przesztosci produktu. Uwaga:
czynniki te mogg wywotac¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu
moze zostaé skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: -kontroli/ -lub
zniszczenia. W razie watpliwosci lub jesli urzgdzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofa¢ je z uzytku i zwréci¢
do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej
weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie
przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkow
ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé
poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerébek lub uzycia urzgdzenia w sposdéb odbiegajgcy od niniejszej
instrukciji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby upewnic sie co do jego stanu oraz zagwarantowaé bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy
regularnie sprawdza¢ produkt: = 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty: /Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania,
nadcie¢, widocznych uszkodzen szwow, przepaleh oraz podejrzanych skrocen. /Stan czesci metalowych: brak $ladow zuzycia,
deformacji, korozji lub utlenienia. /Stan ogdiny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem
ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi /Stan urzadzenia kotwiczgcego: zgodny z instrukcjami montazu oraz zaleceniami, /Stan
mocowan: przestrzegane momenty dokrecania (kN), / Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. / ogdlna
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos$¢ upadku oraz ruch wahadiowy w czasie upadku. Poprawne dziatanie
oraz blokowanie tgcznikow. (EN362). Szczegodlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja,
przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizyé niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek. =2/ w nastepujacych
przypadkach: / przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwos’ci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub
materiatami fatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z
wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacjg. -
BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powmno zostaé przeprowadzone €O najmniej raz na dwanascie
miesigcy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wiasciwej
konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po
zakohczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony osobistej. Wedtug tego
dokumentu, bezpieczehstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznos$ci oraz wytrzymatoscia wyposazenia. W razie
koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte
identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Data
nastepnego przegladu powinna by¢ umieszczona na urzgdzeniu. Nalezy okresowo kontrolowaé czytelnos¢ oznakowania produktu. =
PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr. katalogowy produktu 2/Firma 3/Nazwisko
uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu 8/Data kontroli 9/Komentarze
10/Data nastepnej kontroli  11/Podpis i pieczatka 12/Typ Odziez ochronna 13/EN795: Urzadzenie kotwiczgce- 13/EN354: Liny-
14/Karta identyfikacyjna powinna zostaé wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czegstotliwos¢ kontroli powinna byc¢
okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie
zachowac¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: = Podczas transportu i sktadowania: /-
produkt nalezy przechowywac¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, $cierajacych
etc... / produkt nalezy trzymac¢ z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktéw
naftowych, agresywnych produktow chemicznych, kwasow, barwnikow, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni.
Po wyczyszczeniu przechowywac¢ z dala od $wiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. =Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkag
nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione. SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE:
Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na sSwiezym
powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w
trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowaé chloru, agresywnych detergentow, rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikdw, poniewaz
substancje te mogg zmniejszac skutecznos¢ dziatania urzadzenia. Tasmy nalezy czysci¢ wytgcznie za pomocg tagodnego detergentu.
CS KOTVICi ZARIZENi (vyhovuje pozadavkim EN795: 2012 — TYPU A & EN354:2010)- LV102100: KOTVICI SMYCKA
Z POPRUHU - 1 M AM007: KOTVICi SMYCKA Z POZINKOVANE OCELI @ 8 MM LO030100: SPOJOVACI PROSTREDEK A KOTVICI
BOD Z POPRUHU - 1 M LO030150: SPOJOVACI PROSTREDEK A KOTVICI BOD Z POPRUHU - 1,5 M L0030200: SPOJOVACI
PROSTREDEK A KOTVICI BOD Z POPRUHU - 2 M LV102050: PRIPOJOVACI POPRUH, UKONCENi D-SPONOU - 0,5 M LV102150:
KOTVICI SMYCKA Z POPRUHU - 1,5 M Navod k QOUZItI Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynl (podle platnych predplsu) do
jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.
Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti
a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupu a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento
osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod
pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpeénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném
pochopeni a dodrzovani pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti. UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP,
pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpe€nostni opatfeni platna pro OOP, uvedena
v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit vliv jeho momentaini zdravotni
stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. DodrZujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouZiti, kontroly, udrzby a
uskladnéni. = UPOZORNENI: Pokud se uzivatel nachazi v oblasti s rizikem padu, nesmi byt tento produkt pouZzit samostatné jako
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jediny prostfedek, ale musi byt nedilnou souc¢asti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat
riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v rdmci
systému pro zachyceni padu pouzivat. Tento protipadovy postroj (EN361) Ize pfipojit k pfisluSnému pfipojovacimu bodu A nebo
k nékterému spojovacimu prvku ¢&i sou¢asti systémui ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358),
osobni ochranné prostfedky proti padum z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu ¢i zachranné
systémy). S ostatnimi prvky systému je protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362). m Pfed kazdym pouzitim si
znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrZujte pokyny a pfedpisy uvedené
v pfislusnych navodech k pouziti. UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. m Popis :
LV102XXX; LOO30XXX AMOO7XXX:  -je kotvici zafizeni spliujici pozadavky aktualné platné evropské normy: EN795-B:2012.
Prostfedek Ize ovinout okolo stavajicich konstrukci, a tim vytvofit kotvici bod. (viz referenéni tabulku) Lze ji upevnit na konstrukce
rdznych tvar(, které jsou znazornény v pfilozené referencni tabulce. VnéjSi rozméry prafezu téchto profill nesmi prekrocit maximalni
povolené rozméry definované v referenéni tabulce. V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni
v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipaAdového postroje (EN361) spojen s kotvicim
bodem pomoci odpovidajiciho propojovaciho systému. LV102XXX LO030XXX : -je spojovaci prostfedek splfiujici poZzadavky aktualné
platné evropské normy: EN354:2010 Tento prostfedek Ize pouzivat jako ochranu proti padu z vy8ky pouze ve spojeni s prostfedkem,
ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). V opacném pfipadé smi byt pouzivan jediné
jako prevence proti padu z vySky v situacich, kdy je tfeba zajistit pracovni polohovani nebo zadrzeni. -Spojovaci prostfedek miize byt
vybaven spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v pfislusnych navodech k pouiitl'. AMOO7XXX: -
je spojovaci prostfedek spliujici pozadavky aktualné platné evropské normy: EN354:2010 Prostfedek smi byt pouzivan Jedme jako
prevence proti padu z vysky v situacich, kdy je tfeba zajistit pracovni polohovani nebo zadrZzeni. -Spojovaci prostfedek mize byt
vybaven spojkami (EN362). 'V t&chto pripadech dodrzujte pokyny a predpisy uvedené v pFisludnych navodech k pouziti. m TECHNICKA
CHARAKTERISTIKA -Material: (viz referenéni tabulku) : LV102XXX:- Kotevni smycka ze 100% polyesterového popruhu s vysokou
odolnosti ma Sifku 45 mm a je opatfena ocelovym kotvicim okem ve tvaru pismene D. LOO030XXX:- Spojovaci prostfedek z dutého
popruhu s pfiSivanou pfezkou délky 50 mm, se ¢tyfmi uzavérkovymi stehy na kazdém konci. AM007XXX: -Lano z pozinkované oceli
@ 8mm, s ochrannym obalem 2 zapouzdfena koncova oka se srdcovkou 2 hlinikové stahovaci objimky ~PART 1A>m Funkce
spOJovaC|ho popruhu (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : minimalni zatiZeni: 22kN ( textilni material ) m UPOZORNENI: TENTO
SPOJOVACI PROSTREDEK NENI PROSTREDKEM PRQ ZADRZENI TELA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE POSTROJI
(EN361). SPOJOVACI PROSTREDEK SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. Pro predchazeni riziku padu smi byt toto
zafizeni vyuzivano v ramci zadrZzovacich prostfedk( (EN358). V opacném pfipadé, jestlize hrozi riziko padu, je nutné tento systém doplnit
o osobni ¢i kolektivni prostfedek pro ochranu osob proti padu z vysky (EN363). Tento spojovaci prostfedek muze byt prvkem nebo
soucasti v systémech ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358), osobni ochranné prostfedky proti
padim z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu & zachranné systémy). S ostatnimi prvky systému
je propojen pomoci spojek (EN362). Spojovaci prostfedek (EN354) miize byt pouzivan s tlumi¢em padové energie (EN355) a 2 spojkami
(EN362) (nebo 3 spojkami v pfipadé dvojitého spojovaciho prostfedku), za podminky, ze celkova délka neprekroc¢i 2 metry (véetné délky
spojek). V tomto pfipadé je tlumic energie pfipojen k postroji a spojovaci prostfedek je pfipojen ke kotvicimu bodu. (EN795) V téchto
pfipadech dodrzujte pfedpisy popsané v pfislusném navodu k pouziti. AMO07XXX: minimalni zatizeni 15kN (kovovy material). =
UPOZORNENI: TENTO SPOJOVACI PROSTREDEK NENi PROSTREDKEM PRO ZADRZENI TELA, TATO FUNKCE JE
VYHRAZENA POUZE POSTROJI (EN361). SPOJOVACI PROSTREDEK SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. Pro
predchazeni riziku padu smi byt toto zafizeni vyuZivano v ramci zadrzovacich prosttedkil (EN358). m POUZITI AINEBO NASTAVENI:

Kazdému uzivateli doporucujeme pfidélit vlastni spojovaci prostfedek. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna
osoba. Hrozi-li riziko padu, zkratte vZzdy co nejvice privés spojovaciho prostfedku; spojovaci prostfedek se doporuéuje udrzovat vzdy
napnuty. Pfi nastavovani délky spojovaciho prostfedku se uzivateli dlirazné doporuéuje vzdalit se z prostoru s rizikem padu, aby nemohlo
dojit k padu. Spojovaci prostfedek nesmi byt pouzivan ve funkci posuvného uzlu.! Je-li pfi vyhodnoceni rizik pfed zahajenim prace
zjisténo, ze hrana objektu je pfili§ ostra nebo obsahuje otfepy Ci ostfiny, které by mohly poskodit lano nebo popruh: - museji byt pred
zahajenim prace podniknuta pfislusna opatfeni za Ucelem zabranéni pédu pFes okraj nebo - musi byt na okraj, pfes ktery maze k padu
dojit, nainstalovana ochrana nebo - je nutné kontaktovat vyrobce. PFi pouzivani se nesmi celkova sestava prostredku dostat do kontaktu
s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém praméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném,

rozpalenymi kovy, elektrickymi vodici vSech typd... mUPOZORNEN: Spojovaci prostfedek smi byt pouzivan jako kotvici bod pouze
tehdy, pokud byl k tomuto ucelu pfezkousen a certifikovan podle normy EN795. (Viz oznaceni na produktu.) PART 1B>m Funkce
ukotveni (EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: minimalni zatiZzeni: 18kN ( textilni material) AMO07XXX: minimalni zatizeni 12kN (kovovy
material). m UPOZORNENI: K tomuto kotvicimu prvku (EN795) nikdy nepfipojujte Zadny postroj pfimo. Je-li kotvici prostiedek pouzit
jako soucast systému ochrany proti padu osob, musi byt uzZivatel vybaven prostfedkem pro omezeni maximalnich dynamickych sil, které
by na né&j plsobily pfi zastaveni padu, a to az do maximalni hodnoty 6 kN. VSechny spojovaci prostfedky musi odpovidat poiadavkﬁm
normy EN362. Toto kotvici zafizeni smi byt pouzivano pouze s osobnimi ochrannymi pomﬁckami pro zabranéni padu z vySky. Jakékoli
jiné pouziti by mohlo ohrozit bezpecnost uzivatele. Tento kotvici prostfedek smi byt pouzivan vyhradné s osobnimi prostfedky pro
ochranu prot| padu, a nesmi byt pouzwan se zdvihacimi prostfedky. Vyhnéte se pouziti tohoto kotviciho prvku v blizkosti ostrych hran.

Pokud mé pouZité vybaveni prochazet ptes hranu, nezapometite vzdy provést odpovidajici opatfeni. m POUZITI AINEBO NASTAVENI:

PFi instalaci zafizeni je nutné se fidit doporuéenl'mi v navodu k instalaci pro toto zafizeni. (PART 5). Bezpecnost uzivatele zavisi na
spolehlivosti nainstalovaného zafizeni. Chcete-li zarucit spravnou instalaci, postupujte krok za krokem podle pokynd a doporuceni
vyrobce. K popsanym ukondm vzdy pouzivejte odpovidajici nastroje, které zafizeni neposkodi. m = Je nutné vybrat zakladni konstrukci
s dostateCnou pevnosti. 2 12kN (AM007XXX) 2 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Uzivatel se musi pfesvédCit, ze materialy podpory, ve
kterych jsou upevnény kotvici prostfedky konstrukce, jsou uzpusobeny odpovidajicimu tahovému napéti a mechanickému namahani.

Po pouziti toto kotvici zafizeni demontujte a uskladnéte je podle pokynt pro skladovani. Tento vyrobek musi byt po pou2|t| odstranén.

V prislusnych pfipadech by mél tento vyrobek byt soucasti osobniho systému. m UPOZORNENI: Upeviiovaci bod musi byt umistén nad
uzivatelem a prace musi byt provadé&na tak, aby se snizilo jak riziko padu, tak i vy$ka padu. = UPOZORNENI: DOPORUCEN!I:

Z bezpecnostnich davoda vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti: -Ze ukotveni splfiuje predepsané pozadavky
a doporuceni /- ze byla spravné provedena instalace uvedeného prvku /-ze se pfipojovaci oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze. /-
Ze zafizeni nevykazuje zadné znamky koroze /- Ze zafizeni proslo kazdoro€ni revizni prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti /- zda jsou
pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti /- zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajistény /-
zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je
k dispozici dostateCna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje
zadna prekazka . Svétla vySka zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: -Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni/
-Maximalni vychyleni spojek/ -Prodlouzeni propojovaciho systému/ -Maximalni prodlouzeni zadrZzovaciho postroje upeviiovaného na
télo uzivatele/ -Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uZivatele v okamziku padu/ -VySka postavy uzivatele Navic je nutné
pfipocitat bezpe€nostni rezervu 1 m, a tim ziskame vyslednou hodnotu svétlé vysky. Informace o riznych faktorech najdete v doporuceni
ohledné pouziti vSech komponent systemu Zajistéte, aby byl k dispozici patricny prostor pro prlpad padu, aby se zabranilo narazu na
zem nebo do jinych pfedmétl. Ovéfte, ze v zavislosti na pouzitém vybaveni, ze spodm smycka je dostate¢né dole pod uZivatelem, uvadi
se neJmene 2 m pod nohama uZivatele a ovéfte, Ze celkové rozmisténi omezuje kyvavy pohyb v pfipadé padu. m UPOZORNENI: P¥Fi
pouzivani nesmi uzivatel prostfedek v zadném pfipadé otevirat, nastavovat ani s nim jinak manipulovat. : LV102. LO030, AM007. Tyto
ukony sméji byt provadény pouze v situacich, kdy nehrozi Zzadné bezpec&nostni riziko. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze kotvici
prostfedek je fadné upevnén na zakladni konstrukci. Kazda kontrola &i prohlidka kotviciho zafizeni se musi provadét s ukotvenim
k jinému kotvicimu prostfedku, ktery jiz byl zkontrolovan a uznan za bezpec¢ny. Toto zafizeni sméji pouzivat pouze vyskolené, zpusobilé
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a zdravé osoby nebo osoby, které jsou pod dohledem kompetentni a vySkolené osoby. Bez povoleni vyrobce je zakazano odstranit,
pridat ¢i vyménit jakoukoli komponentu kotviciho prostFedku. V¥ Teplota pracovniho prostfedl' -4°C / +50°C. ¥ Chemické latky: Zafizeni
vzdy vyfadte z provozu po kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustédly &i hoflavinami, které by mohly mit vliv na jeho
spravnou funkci. = UPOZORNENI: Bezpe&nost uZivatele zavisi na trvale funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a
dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP muZe mit negativni vliv jakékoli
pretizeni (statické & dynamické). Tento OOP smi v jednom okamZiku pouZivat vzdy pouze jedna osoba. m UPOZORNENI: Vytvafeni
vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecéné, protoZe jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného
rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné dpravy,
vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouil'vejte k jinym aceldm, nez jaké jsou uvedeny v pl"l'sluéném navodu k pouiiti, ani
nepfrekracujte limity téchto produkt. Vyrobce nemuize nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé Jako pfimy ¢&i nepfimy disledek
postuptl odliSnych od postupl v tomto navodu. Zajistéte dostatecnou a bezpe€nou vzdalenost od zemé a veskerych elektrlckych vedeni
nebo oblasti predstavujicich riziko elektrického Soku. ANALYZA RIZIK: Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouZivat pouze
kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize
minimalizovat riziko nespravného pouziti. EN795-B: Tento prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu
osob proti padim z vysky: uzivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipadé€, Ze je pouzit v ramci kompletniho systému pro ochranu proti
padim z vySky (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. EN354: V ramci Uplného protipadového systému (EN363)
Ize tento prostfedek pouzivat jako ochranu proti padu z vysky (napfiklad jako rozSifeni protipadového kotviciho bodu na zadové &asti
postroje), a to pouze ve spojeni s prostiedkem, ktery omezuje Spi¢kové zatiZzeni pfi padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360);
pokud neni pouzit s takovym prostfedkem, je jinou moznosti pouzit ho pro pfedchazeni padu z vysky v situacich, kdy je tfeba zajistit
pracovni polohovani nebo zadrZeni.- Meze pouziti: -Pfed kaZdou &innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan,
aby bylo mozné celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by b&éhem dané &innosti mohly nastat.  ZIVOTNOST :
LV102XXX, LO0O30XXX :  Textilni produkty nebo produkty obsahujici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumi¢e energie atd.):
maximalni Zivotnost pfi skladovani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti. AMO07XXX : Kovové a mechanické
produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomucky pro zavé$eni na
ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (v€etné skladovani a pouzivani). Udavana Zivotnost
ma spise orientaéni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynt ohledné prepravy, skladovani
a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi
hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické naméhéani /-pfekroCeni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.  Upozornéni: Za urcitych
extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte
u néj provést: -odbornou revizi;/ -likvidaci.. V pfipadé pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej
stahnout z pouZiti a predat jej k revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem. Uvedena doba
zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimainé jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu.
NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNi REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupt nesméji byt provadény
zadné upravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym u€elim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy disledek postupu odlisnych od postupl v tomto
navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k G¢eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce
produktl, a tim také bezpec¢nost uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat: = 1/ Provadi se vizualni kontrola zamérena na
nasledujici: /Stav popruhu nebo lana: vlakna nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poskozeny, na produktu nesméji byt
Zzadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni ¢i zdzeni. /Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢i oxidace.
/Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dlsledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. /Stav kotviciho
prostfedku: prostfedek musi splfiovat poZzadavky uvedené v pokynech pro instalaci i dal$i doporuceni. /Stav upevniovacich prvkd: musi
byt dodrzeny ptedepsané utahovaci momenty (kN). / Citelnost oznadeni je nutné pravideln& kontrolovat. / zda celkové rozmisténi
a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. Spravna funkce a zamykéani spojek.
(EN362). Funkénost prostfedkl pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostredi, snih, led,
bahno, prach &i $pina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢i ocelového lana apod. = 2/ v nasledujicich
prlpadech / pfed pouzitim a v jeho prabéhu / v pfipadé pochybnosti /v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustedly
¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalsi omezeni. / nejméné kazdych
dvanact mésict provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSENI
OOP Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od
vyrobce. Toto velmi dulezité pfezkou$eni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivatell. PFi
tomto pfezkous$eni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviiuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu
bude upfesnéno, ze bezpecénost uzivatele je vazana na zajiéténl' spravné funk&nosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP
vyméiite. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan
uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. Na kotvicim zafizeni musi byt vyznaceno datum nasledujici revizni prohlidky Citelnost
oznadgeni je nutné pravideln& kontrolovat. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1/Referenéni oznaceni
vyrobku 2/Spoleénost 3/Jméno uZivatele 4/&. série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouZiti 7/Datum zakoupeni 8/Datum
kontroly 9/Poznamky 10/Datum pf¥isti kontroly 11/Jméno a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/EN795: Kotvici zafizeni-
13/EN354: Lana- 14/ldentifikacni karta musi byt vyplnéna pred prvnim pouiitl'm vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem.
Veskera jina pouziti zafizeni nezZ ta, ktera jsou popsana v uZivatelské pfirucce, jsou zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi
splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel musi trvale uschovat
vedkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro skladovani/Cisténi: = B&hem dopravy a skladovani: /- produkt
prechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedkd atd... /
produkt pfechovavejte mimo dosah pﬁ'mého slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov(, olejl, ropnych produktﬁ,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. Prfed skladovanim vyrobek
vzdy oCistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. =Kovové Casti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné.
Pouziti louhu a ¢isticich prostfedku je pfisné zakazano. SERVIS A SKLADOVANI: Vyrobek cCistéte vody a mydla, otfete jej pomoci
hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim
prostfedkim.  Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné
ovlivnit funkénost produktem. Spojovaci prostiedek Cistéte pouze pomoci jemnych Cisticich prostiedki. SK KOTVIACE ZARIADENIE
(v sulade s EN795 : 2012 — TYP B & EN354:2010)- LV102100: KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 1 M AMO007: KOTVIACE LANO Z
GALVANIZOVANEJ OCELE S @ 8 MM LO030100: LANO A KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 1 M LO030150: LANO A KOTVIACA
SLUCKA Z POPRUHU - 1,5 M LO030200: LANO A KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 2 M LV102050: NADPAJACI POPRUH,
UKONCENIE D-SPONOU - 0,5 M LV102150: KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 1,5 M Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla
platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomocka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat
tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V dbsledku toho je dblezité
zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rbézne techniky za ucelom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju
pod neustalym dohlfadom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od konStantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek
pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpe&nostnych
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opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tiuto POO mdzu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze
niektoré zdravotné podmienky moézu ovplyvnit bezpe€nost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Désledne
dodrZiavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. m UPOZORNENIE: Ak sa pouZivatel nachadza v oblasti,
kde hrozi riziko padu, tento vyrobok sa neméze pouzivat samostatne, je neoddelitelnou su€astou celkového systému pre pracu vo
vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia pocas padov. Bezpecénostny postroj na zachytenie padu
(EN361) je jedinou povolenou pomodckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Bezpecnostny
postroj (EN361) sa mdze pripajat’ k bodu uchytenia A, k prvku alebo prepajaciemu komponentu systémov osobnej ochrany pri praci vo
vySkach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie pracovnej polohy (EN358), systémy na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), lanoveé pristupové systémy a zachranné systémy). Bezpe&nostny postroj (EN361) sa pripaja k inym prvkom systému
pomocou karabin (EN362). = Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat si odporic€ania tykajuce sa pouzivania kazdého
komponentu systému. V tychto pripadoch dodrzZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. Pouzivatel
musi nevyhnutne uschovat dokumentéciu dodanu s kazdym vyrobkom. m Popis : LV102XXX; LO030XXX AMO07XXX: -je kotviace
zariadenie, ktoré splfia poZiadavky platnej eurdpskej normy: EN795-B:2012. Zariadenie umoZiuje obkolesit’ existujice konstrukcie za
ucelom vytvorenia kotviaceho bodu. (pozri tabulku s referenciami) Jeho dizajn umoziiuje pouZivat ho na konstrukciach réznych tvarov,
definovanych v referencnej tabulke. Maximalne rozmery tychto profilov musia mat maximalny prierez v sulade s referen¢nou tabulkou.
Kotviaci bod pouzivany ako sucast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktory obmedzuje maximalnu zataz po¢as padu
pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo vySkach na postroji (EN361) pomocou
prepajacieho systému. LV102XXX LO030XXX : -je lano, ktoré splfa poziadavky platnej eurépskej normy: EN354:2010 Zariadenie sa
mdze pouzivat na ochranu pred padmi z vysky iba vtedy, ked' zariadenie obmedzuje maximalnu zataz pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360). V opacnom pripade sa m6ze samostatne pouzivat na prevenciu pred padmi z vysky pri situaciach uréenych na
pridrZzanie alebo na udrziavanie pracovnej polohy. -Lano méZe byt vybavené karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte
pokyny uvedené v navode na pouZivanie danych komponentov. AMO07XXX: -je lano, ktoré splfia poziadavky platnej eurépskej normy:
EN354:2010 Zariadenie sa mbze pouzivat samostatne ako ochrana pred padmi z vySky v pripade zachytenia alebo udrziavania polohy
pri praci. -Lano méze byt vybavené karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrzZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie
danych komponentov. m Specifikacie vyrobku -Materialy: (pozri tabulku s referenciami) : LV102XXX:- Kotviaca slu¢ka z velmi pevného
popruhu zo 100 % polyestru, $irky 45 mm s kotviacim kruzkom v tvare D. LO030XXX:- Pruzny popruh s pri§itou sponou dizky 50 mm a
Styrmi zosilnenymi presitiami na kazdom konci. AMO07XXX: -Lano z galvanizovanej ocele s @ 8 mm, s ochrannym puzdrom. 2 oka s
kovouvou objimkou 2 utahovacie hlinikové kruzky. PART 1A>m Funkcia lana (EN354). LV102XXX; LO030XXX : minimalna odolnost:
22kN ( textil ) m UPOZORNENIE: LANO NIE JE POMOCKA NA PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA
POSTROJ (EN361). LANO SA NESMIE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU. Toto zariadenie sa mdZe pouzivat ako pridrziavacie
zariadenie (EN358), aby sa predislo riziku padu. V opaénom pripade, ak hrozi riziko padu, je potrebné pouzivat zariadenie na ochranu
pred padmi z vysky kolektivneho alebo individualneho typu (EM363). Toto lano mdze sliuzit ako prvok alebo prepajaci komponent
systémov osobnej ochrany pri praci vo vysSkach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie v pracovnej pozicie (EN358), systémy
na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy). Pripdja sa k inym prvkom
systému pomocou karabin (EN362). Lano (EN354) sa méze pouzivat spolu s timi¢om padu (EN355) a 2 (alebo 3 karabinami pre dvojité
lano) karabinami (EN362) pod podmienkou, Ze celkova dizka nie je vacsia ako 2 metre (vratane dlzky karabin). V danom pripade sa
timi¢ padu pripaja k postroju a lano sa pripaja ku kotviacemu bodu. (EN795) V tychto pripadoch dodrZiavajte pokyny uvedené v navode
na pouzivanie danych komponentov. AM007XXX: minimalna odolnost 15kN (kovové). m UPOZORNENIE: LANO NIE JE POMOCKA
NA PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). LANO SA NESMIE POUZIVAT NA
ZACHYTAVANIE PADU. Toto zariadenie sa moze pouzivat ako pridrziavacie zariadenie (EN358), aby sa predi$lo riziku padu. =
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Lano sa odporuca pridelit kazdému pouzivatefovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna
osoba. V pripade rizika padu obmedzte na minimum pocCet uvolnenych usekov lana; odporuca sa, aby bolo lano napnuté. Pri
nastavovani dizky lana sa odportg&a, aby sa pouzivatel nepohyboval v oblasti, kde hrozi riziko padu, aby sa predlslo riziku padu Lano
sa nesmie pouzivat na vytvaranie pohyblivého uzla.! V pripade, ze sa pri analyze rizik vykonanej pred za€atim prac zistilo, ze okraj je
velmi ostry a/alebo ostrapkany a mohol by spdsobit poSkodenie lana alebo popruhu: - pred za¢atim prac je potrebné urobit nevyhnutné
opatrenia, aby sa prediSlo padu z okraja, - nainstalovat ochranni pomdcku na okraj alebo - kontaktovat' vyrobcu. Poc¢as pouzivania sa
zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s:  ostrymi prvkami, ostrymi hranami a kon$trukciami malych priemerov, olejmi,
agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych vodi¢ov... mUPOZORNENIE: Lano sa smie
pouzivat ako kotviaci bod iba vtedy, ked bolo testované a certifikované v sulade s normou EN795. (Pozri oznacenie vyrobku.) PART
1B>m Funkcia kotvenia (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimalna odolnost: 18kN ( textil) AMO007XXX: minimalna odolnost 12kN
(kovové). m UPOZORNENIE: Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy nesmie pripajat priamo k postroju. Ked sa kotviaci systém
pouziva ako sucast systému pre pracu vo vyskach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom, ktory mu umoznuje limitovat maximalne
dynamicke sily, ktoré mbzu pdsobit na pouzivatela pri zachyteni padu s maximalnou hodnotou 6 kN. Spajacie komponenty musia byt
v stlade s normou EN362. Toto kotviace zariadenie sa smie pouzivat iba ako OOPP na ochranu pri praci vo vySkach. V pripade
akéhokolvek iného pouzivania méze déjst k ohrozeniu bezpecnosti pouzivatela. Je potrebné, aby sa kotviace zariadenie pouzivalo iba
pre osobnu ochrannd pomécku uréenu na ochranu pred padmi a nie ako zdvihacie zariadenie. Dbajte na to, aby sa pripajaci bod
nenachadzal na ostrych hranach. V kazdom pripade urobte vhodné opatrenia, ked pouzivate pomdcky na ostrych hranach. =
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Pri inStalacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat odporuc¢ania uvedené v instalaénom navode
tohto zariadenia. (PART 5). Bezpecnost pouzivatela zavisi od efektivnej montaze systému. DodrzZiavajte jednotlivé etapy montazneho
postupu a odporucéania vyrobcu za u¢elom zaru€enia spravnej montaze. Pouzivajte nastroje vhodné na opisané ukony, ktoré neposkodia
systém. m = Vyberte si dostatoc¢ne odolnu kotviacu konstrukciu. = 12kN (AMO07XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Pouzivatel
musi zabezpecit, aby pridrziavacie zariadenia, ku ktorym sa pripajaju kotviace konstrukéné zariadenia, boli prispdsobené tomuto
namahaniu. Po pouziti odstrarite tento kotviaci systém a skladujte ho v stlade so skladovacimi pokynmi. Tento vyrobok je potrebné
po pouZiti odstranit. Tento vyrobok sa musi pouzivat ako osobny prvok systému, ked sa to vyzaduje. m UPOZORNENIE: Upevriovaci
bod sa musi nachadzat nad pouznvatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost pri pade.
m UPOZORNENIE: ODPORUCANIA: : Z bezpeé&nostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: -Ze kotvenie zodpoveda
odporucaniam, /- Zze bolo zariadenie namontované spravne, /-aby bol bod uchytenia v tvare D spravne umiestneny. /- ze sa na zariadeni
neobjavili znamky korozie, /- Ze je vzdy platna roéna kontrola zariadenia. /- ¢i si dodrzané uvedené pokyny tykajice sa pouzivania
kazdého komponentu systému /- ¢i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené /- ¢i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko
padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu./ ¢&i je priestor nad zemou dostato€ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a
i ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych
faktorov, ale okrem iného zahffa: -Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia./ -Maximalna deflexia karabin/ -Natiahnutie prepéajajuceho
systému./ -Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela./ -Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza
pouzivatel v momente padu./ -Velkost pouzivatefa. Okrem toho je potrebné pridat bezpe&nostnu vzdialenost 1 m za u€elom dosiahnutia
hodnoty volného priestoru pod nohami. Rdzne faktory najdete v odporu€aniach pouzivania kazdého komponentu systému. Dbajte na
to, aby bola zabezpecena bezpectna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade prediSlo narazu o zem alebo iné predmety. Skontrolujte, Ci
ma pouzivatel dostato€ny volny priestor pod nohami v zavislosti od zariadenia, musi byt pod nohami pouzivatela volny priestor
minimalne 2 m, Skontrolujte, &i celkové umiestnenie limituje kyvadlovy pohyb v pripade padu. m UPOZORNENIE: Pouzivatel nesmie v
Ziadnom pripade zariadenie nastavovat’ alebo manipulovat s nim po&as pouzivania vyrobku. : LV102. LO030, AMO0O07. Tieto ukony je
mozné vykonavat iba vtedy, ak je odstranené riziko padu. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i je kotviaca konzola pevne pripevnena k
zakladnej konstrukcii. Pri akejkolvek kontrole alebo inSpekcii kotviaceho zariadenia je potrebné sa upevnit na iné vopred skontrolované
a schvalené kotviace zariadenie. Tuto pomdcku smu pouzivat iba vySkolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom stave alebo
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osoby, na ktoré dohliada vySkolena a kompetentna osoba. Je zakazané odstranovat, pridavat alebo vymienat akykolvek komponent
kotviacej konzoly bez suhlasu vyrobcu. V¥ Teplota pracovného prostredia -4°C /+50°C. ¥ Chemické latky: V pripade, Ze sa zariadenie
dostalo do kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit jeho funkénost, zariadenie vyradte. =
UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatefa zavisi od kon$tantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov
uvedenych v tomto navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst k
poskodeniu OOPP. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. m UPOZORNENIE: Vytvorenie viastného systému pre prace vo vySkach
moze byt nebezpecné, pretoZze sa mbze stat, ze kazda bezpecnostna funkcia moéze interferovat s inou bezpe¢nostnou funkciou. OOPP
nie je mozné ziadnym spdésobom upravovat, doplfat’ ani opravovat’ bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné G€ely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazuijte.
Vyrobca nepreberé zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dc">jde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Zaructe bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim
alebo miestami, kde hr02| elektrické riziko. ANALYZA RIZIK: Tieto osobné ochranné prostriedky mézu pouzivat len odborné osoby
ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa znizuje
pouzivanie v nesulade s uréenim na minimum. EN795-B: Zariadenie je osobna ochranna pomécka uréena na pracu vo vyskach: chrani
pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouZiva ako sucast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktoré
obmedZUJe maximalnu zataz po€as padu pri sile 6 kN. EN354: Zariadenie sa mbéze pouzivat ako sucast kompletneho systému na
pracu vo vyskach (EN363) na ochranu pred padmi z vysky (napriklad prediZenie kotviaceho bodu na pracu vo vyske na postroji
(dorsalny)) iba vtedy, ak sa pouziva spolu so zariadenim, ktoré obmedzuje maximalnu zataz po€as padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), alebo sa mbze pouzivat ako prevencia pred padom z vysky, ak sa pouziva bez tohto zariadenia, pri situaciach
urcenych na pridrzanie alebo na udrziavanie pracovnej polohy.- Obmedzenia pri pouzivani: *Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa
apllkaC|e OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo déjst
po&as daného Ukonu. DLZKA ZIVOTNOSTI : LV102XXX, LO030XXX: Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahUJuce latkové komponenty
(postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba zivotnosti 10 rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouzitia.
AMO07XXX : Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych
lanéch, kotvenie a pod.:)maximalna doba zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). Doba Zivotnosti sa
uvadza iba informacéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujlce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich
sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty,
ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto
faktory mdézu sposobit’ poskodenia viditelné volnym okom. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost’ vyrobku
o niekofko dni. V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za u€elom: -revizie,/ -likvidacie.. V pripade pochybnosti alebo
ak zariadenie sluzilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vratit vyrobcovi alebo akejkol’vek kompetentnej
osobe opravnenej vyrobcom. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit stav vyrobku.
STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym
sposobom upravovat, dopifiat ani opravovat bez predbezného sthlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte
na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej
alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto
zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarugil jeho dobry prevadzkovy stav a v dbsledku toho, aj
bezpecnost pouzivatela: = 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: /stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak
prerezania, viditelné poskodenie Svov, prepalenie a nezvy€ajné stiahnutie; /stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, korézia,
oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi lu€mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; /stav
kotviaceho zariadenia: v sulade s |nstalacnym navodom a odporu¢aniami, /stav upevnovamch prvkov: dodrzané utahovacie momenty
(kN), / Citatelnost oznageni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. / & veobecny stav pracovnej situacie obmedzuije riziko
padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. funkénost a spravne zaistenie karabin; (EN362). Mimoriadne podmienky, ako
napriklad vihkost, sneh, lad, blato, zne istenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod.,
mdzu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. =2/ v nasledujucich pripadoch: / pred a po€as pouzivania;
/ v pripade pochybnosti; / v prlpade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v
prlpade vystavenla namahaniu pocas predchadzajuceho padu; / miniméalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimaine raz za dvanast
mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi délezita kontrola sa tyka spravania a u¢innosti OOPP
a teda aj bezpeclnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné
pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpe€nost pouzivatela zavisi od
zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred
prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom hg aktualizovat' a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Datum
nasledujucej kontroly musi byt uvedeny na kotviacom systéme Citatelnost oznadeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. =
PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku 2/Spolognost 3/Meno pouzivatela 4/¢.
série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum dalSej kontroly
11/Pecdiatka a podpis 12/Typ Zariadenia individualnej ochrany 13/EN795: Kotviace zariadenie- 13/EN354: Oblicka- 14/Pred prvym
pouzitim je potrebne vypisat kontrolny zadznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v
navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v stlade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat miniméaine
raz roéne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodant s kazdym vyrobkom.  Uskladiiovania/Cistenia: = Po&as
prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovéavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného
predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slne¢ného Zziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Po ocisteni vyrobok skladujte na
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. *Kovové €asti utrite handrickou namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané
pouzivat bieliaci pripravok a detergenty. SERVIS A SKLADOVANIE: Vyrobok ocistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohra alebo
zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré po€as pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne
detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. Popruh odistite iba jemnym
detergentom. HU KIKOTESI ESZKOZ (...-hoz/hez/hoz illeszthetd EN795 : 2012 — TYPE A & EN354:2010)- LV102100: KIKOTOSZEM
HEVEDERSZALAG - 1 M AM007: GALVANIZALT ACEL KIKOTO SZAL @ 8 MM L0O030100: CSOHEVEDER ES KIKOTESI PONT - 1
M L0O030150: CSOHEVEDER ES KIKOTESI PONT - 1,5 M L0030200: CSOHEVEDER ES KIKOTESI PONT - 2 M LV102050:
EXPANZIOS HEVEDERSZALAG D GYURUVEL - 0,5 M LV102150: KIKOTOSZEM HEVEDERSZALAG - 1,5 M Hasznélati Gtmutaté:
Az Utmutato leforditasa a viszontelado feladata (az érvényben lévé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra kerdl.
A hasznalénak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési modszerek
nem a valés hasznalati korilményeket mutatjdk. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot
tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonb6zé technikakbdl, hogy a kiilénb6zé eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata
kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfeleld képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen felligyelete alatt
dolgoznak. A hasznal6 biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatol, az ellendllasatol és a haszndlati Gtmutato utasitasainak helyes
megértésétél. A hasznalé személyesen felel6s az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutaté elSirasaitdl, és az utmutatdjaban
jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben Iévé embereknek van
fenntartva, bizonyos orvosi ellatas korilményei kihathatnak a hasznal6 biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az
ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi Utmutatét szigortian be kell tartani. = FIGYELMEZTETES: Amennyiben a hasznalo a leesés
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kockazati zénajaban talalja magat, a termék magaban nem hasznalhatd, elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszert6l (EN363),
amelynek feladata a testi sérilések kockazatanak csokkentése az esésnél. A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a testet megtartd
egyetlen eszkdz, amelyet esést megallité rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) 6sszekdthetd
az "A" bekdotési pontjaval, a leesés elleni egyéni védbrendszerekben egy 6sszekétd elemmel vagy 6sszetevdvel (megtartd rendszerek,
munkapozicional6 rendszerek (EN358), leesést megallité rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzaférési rendszerek
kotéllel és mentési rendszerek). A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozék segitségével van
Osszekotve (EN362). = Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a haszndlati utasitasaira. Ebben az esetben
a hasznalati itmutatoban lévé, rajuk vonatkozé utasitasokat szigortan be kell tartani. A terméket kiséré dokumentaciét a hasznalénak
meg kell 8riznie. m Leirasa: LV102XXX; LO030XXX AMO07XXX: -a hatalyban lévd eurdpai szabvany kdvetelményeinek megfelel
kikotési eszkdz: EN795-B:2012. Az eszkdz segitségével korbekerithetjlik a mar Iétezd szerkezeteket kikdtési pont létrehozasahoz. (lasd
cikkszam tablazat) A koncepciéjabol adoddan a minden, kilénbdz6 formaju szerkezeten hasznalhatd, melyet a referencia tablazat
tartalmaz. A profilok maximum méreteinek rendelkeznie kell maximum szekci6 méretekkel, amelyek a referencia tablazatban
szerepelnek. Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejl, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) hasznalata
esetén, a kikotési pontot egy 6sszekotd rendszeren keresztil a hevederzet zuhanasgatld pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni.
LV102XXX LO030XXX : -a hatalyban lév6 eurdpai szabvanynak megfelel6 kotél: EN354:2010 Az eszkdz kizardlag akkor hasznalhato
magasbdl val6 zuhanas elleni védelemre, ha egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékereji zuhanasgatlé eszkbzhoz
tarsitjuk. Egyéb esetekben, 6nmagaban fékezéshez vagy munkahelyzet-bedllitashoz hasznalhaté magasbél valé zuhanas
megelézésére. -A kotelet kapcsoléelemekkel lehet ellatni (EN362). Ebben az esetben a hasznalati itmutatdban 1évé, rajuk vonatkozo
utasitadsokat szigortan be kell tartani. AMO07XXX: -a hatalyban 1évé eurdépai szabvanynak megfelel6 kotél: EN354:2010 Az eszkdz
magasbdl valé leesés megel6zésére 6nmagaban fékezésre vagy munkahelyzet-bedllitdsra hasznalhatd. -A kotelet kapcsoldelemekkel
lehet ellatni (EN362). Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban lévé, rajuk vonatkozod utasitasokat szigordan be kell tartani. =
Termékjellemzdk -Anyagosszetétel: (lasd cikkszam tablazat) : LV102XXX:- Kikétési gyri nagyon tartés 100% poliészter hevederbdl,
45 mm széles, acél D kikotési ponttal. LOO030XXX:- CsOves szerkezetl heveder kotéfék a végeken 50mm hosszusagban ravarrt
hurokkal, négy megalléhellyel. AMO07XXX: -Galvanizalt acél kabel @ 8mm védétokkal. 2 kétélszives hurok 2 aluminium szoritégydri
PART 1A>m Kétéfék funkcié (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : legkisebb ellenallas: 22kN ( textil ) m FIGYELMEZTETES: A KOTEL
NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). A KOTEL NEM
HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA. A zuhanas kockazatanak elkeriilése érdekében a felszerelés fékezd eszkdz (EN358)
részeként hasznalhat6. Egyéb esetekben, zuhanas kockazata esetén kotelezd magasbdl valod zuhanas elleni, k6zés hasznalatu vagy
egyeéni véddeszkozt telepiteni (EN363). A kotél részét képezheti vagy 0sszekdtd elem lehet az esés elleni egyéni védelmi rendszerben
(megtart6 rendszerek, munka-pozicional6 rendszerek (EN358), zuhanésgatlé rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), belépési
rendszerek kotéllel és mentési rendszerek). Kapcsoléelemek segitségével a rendszer méas elemeivel van 6sszekodtve (EN362). A kotelet
(EN354) energiaelnyelével (EN355) és 2 kapcsoloelemmel (EN362) lehet egyltt hasznalni (vagy 3 darabbal a dupla kotélhez) , azzal a
fenntartassal, hogy a kotél teljes hossza nem lépi til a 2 métert (beleértve a kapcsol6elemek hosszéat). Ebben az esetben az
energiaelnyel6 a hevederrel van 6sszekotve, a kétél pedig a régzitési ponttal. (EN795) Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati
utmutatéban szereplé utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. AMO07XXX: legkisebb ellenallas 15kN (fém). m FIGYELMEZTETES
A KOTEL NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). A KOTEL
NEM HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA. A zuhanas kockazatanak elkeriilése érdekében a felszerelés fékezd eszkdz (EN358)
részeként hasznalhat. m FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Ajanlott minden hasznalonak egy darab kétél biztositasa. Az EVE-
t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Esés kockazatanal amennyire csak lehet cstkkentse a kotél lazasédgat; ajanlott, hogy a
kotél feszes legyen. A kétél hosszanak beallitasakor,az esés kockdzatnanak elkertilésére ajanlott, hogy a hasznalé ne mozduljon el arra
a terilletre, amelyben fenndll az esés kockazata. A kdtelet nem lehet hasznalni hurok képzésére.! Amennyiben a kockazat értékelés a
munka megkezdése el6tt azt mutatja, hogy a szél nagyon vag és/vagy ontésforradasokat mutat, amelyek karosithatjak a kabelt vagy a
hevedert: - megfeleld intézkedéseket kell hozni a munka megkezdése el6tt, hogy az esés elkerlilhetd legyen a széltél vagy - a leesés
szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a gyartéhoz. Hasznélat kozben a teljes eszk6z nem érintkezhet: vago elemekkel, éles
szélekkel és gyenge atmérgji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy semmilyen ttipusu
elektromos vezetével, stb. mFIGYELEM: a kételet nem lehet kikotési pontként hasznalni csak akkor, ha az EN795 szabvany szerint van
tesztelve és minésitve. (Lasd a termékjeldlésen.) PART 1B>m Régzit6 funkcid (EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: legkisebb ellenallas:
18kN (textil) AMOO7XXX: legkisebb ellenallas 12kN (fém). m FIGYELMEZTETES: A kik6tési eszk6z (EN795) kdzvetleniil soha sincs
a testhevederrel dsszekapcsolva. Amikor a kikdtési eszkdz leesés elleni rendszer részekét képezi, a hasznalot el kell latni egy olyan
eszkozzel, amely korlatozza a hasznaldra hatd maximalis dinamikus erét az esés megallitasa kézben, maximum 6 kN értékkel. A
csatlakozé elemeknek meg kell felelnilik az EN362 szabvanynak. A kikotési eszkdz csak EVE keretében hasznalhat6 a magashal
torténd leesések ellen. Minden egyéb mas hasznélat veszélyezteti a hasznal6 biztonsagat. A rogzitéeszkdz kizardlag zuhanas elleni
egyéni védbfelszereléshez hasznalhato, emel6berendezéshez nem. Keriilje a kikétési pont hasznalatat éles széleknél. Minden esetben
hozza meg a megfeleld mtezkedeseket amikor a felszerelést kiszogellés felett hasznalija. m FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :

Az eszkdz felallitdsa a hasznalati tmutatdban szerepld ajanlasoknak megfeleléen kell megtoérténnie. (PART 5). A hasznalé biztonsaga
fligg az eszkdz installaciéos hatékonysagatdl. Kovesse |épésrél |épésre a gyartd utasitasait és ajanlasait a helyes felszerelés
biztositAsahoz. Hasznélja a leirt miiveletekhez a megfelel§ szerszamokat, tugyelve, hogy ne sértse meg az eszkdzt. m = VAalasszunk
megfeleléen ellenallé befogadod szerkezetet. = 12kN (AM007XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). A hasznalénak meg kell gy6zddnie,
hogy a tartdszerkezet anyaga, amelyben a strukturalis kikotési eszkdzok rogzitve vannak alkalmasak erre a célra.  Hasznalat utan
vegye ki a kikotési eszkozt tarolja a tarolasi utmutatonak megfeleléen. A terméket hasznalat utan le kell venni. A termék egyéni része
lehet a rendszernek, amennyiben ez alkalmazhaté. m FIGYELMEZTETES: A régzitési pontot a hasznalé feje felett kell elhelyezni, és a
munkat oly moédon kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. (]
FIGYELMEZTETES: AJANLASOK: : Biztonsagi okokbol és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy: -amennyiben a kikétés megfelel
az ajanlasoknak /- amennyiben az utébbi felszerelése megfeleléen megtortént /-hogy a D- kikotés megfeleléen legyen pozicionalva /-
amennyiben az eszkdz6n nincs rozsdasodasra utalé nyom /- amennyiben az eszkdz éves ellenérzése még mindig érvényben van /- a
rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitasok be vannak tartva /- a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és
reteszelve /- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kézben. /
ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd
rendszer normél mikodését. Az eséstér tdbb tényez6tdl fligg, a teljesség igénye nélkil az alabbi elemeket foglalja magaban: -Kikotési
eszk6z maximalis elhajlasa./ -Csatlakoz6k maximdlis elhajlasa./ -Osszekoté rendszer kilengése./ -Testtartd eszkéz maximalis nyulasa./
-Kikotési eszkoz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanatdban tartézkodik./ -Felhasznéald
magassaga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonsagi tavolsagot. A kiilénbdzé tényezbkkel
kapcsolatban lasd a rendszer egyes 6sszetevlire vonatkozé hasznalati ajanlasokat. Gy6z6djon meg, hogy esésénél van szabadda
tehetd hely a talajjal valé becsapddas vagy mas targgyal valo tkdzés elekriilésére az esésnél. Ellenérizze, hogy a hasznalt eszkdztdl
figgben a légoszlop elégséges legyen a hasznald alatt, minimum 2m legyen a hasznal6 laba alatt,Ellendrizze az altalanos helyzetet,
hogy esésnél korlatozza az mgamozgast m FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata soran a felnasznalénak tilos a szerkezetet kinyitni,
atallitani vagy moédositani. : LV102. LO030, AMO007. A kezeléseket csak akkor lehet elvégezni, ha az esés kockazata el van haritva.
Minden hasznélat el6tt eIIen6rizze, hogy a kikédtés biztosan rogzitve van a tartdszerkezethez. A kikétési eszk6z minden ellendrzését vagy
bevizsgalasat egy mar ellen6rzoétt és validalt kikétési eszkdzhez valod kikotéssel kell elvégezni. Az eszkdzt kizardlag képzett, kompetens
és j0 egészségben 1évé személyek hasznalhatjak vagy képzett, kompetens személy felligyelete mellett. Tilos elhagyni, hozzatoldani
vagy helyettesiteni barmely elemét a kikdtési eszkdznek a gyartd beleegyezése nélkil. ¥ Munkakoérnyezet hémérséklete -4°C/+50°C.
V¥ Vegyi anyagok: a hasznalaton kivuli eszk6z ne érintkezzen vegyi anyagokkal, olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal, melyek
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befolyasolhatjak a miikddést. m FIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga fiigg az EVE alland6 hatékonysagatol, az ellenallasatol és
a hasznalati utmutatéban szerepl6 utasitasok helyes megértésétél. FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus tilsuly képes
karositani az EVE-t. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. m FIGYELMEZTETES: Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk
létre a sajat zuhanasgatlo rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE
barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkul
nem engedélyezett. A hasznalati Utmutatéban szerepl6 felhasznalasi teriileten kivil nem hasznalhatd, és a hasznalati korlatain tal sem.
A gyartd nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatéban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. Biztonsagi tavolsag szukseges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy
zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. KOCKAZATELEMZES: A jelen egyéni védéeszkdzoket kizardlag
szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes
kozvetlen iranyitasa alatt miikddnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerli hasznalat a minimalisra csokken. EN795-B: Az eszkéz
magasbdl valé zuhanas elleni egyéni véddfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznalonak a fenti kockazat ellen, ha egy
maximum 6 kN fékerejd, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) részeként hasznalja. EN354: Teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363)
akalmazasa esetén az eszkdz kizarélag akkor hasznalhaté magashol valoé zuhanas elleni védelemre (pl.: a (hat)heveder zuhanasgatlo
rogzitési pontjanak meghosszabbitasa), ha egy maximum 6 kN fékereji (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) zuhanasgétlé
felszereléshez tarsitjuk; illetve, ha a fenti felszerelés nélkil alkalmazzuk, hasznalhaté magasbdl valé zuhanas megel6zésére fékezéshez
vagy munkahelyzet-bedllitashoz.- Hasznalati korlatok: =Minden operaci6 el6tt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy
mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirg8s esetnek, amely az operacié kdzben bekévetkezhet. ELETTARTAM : LV102XXX,
LO030XXX : A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év
tarolva (a gyartasi datumtol kezdédden), 7 év az elsé hasznalatot kdvetéen. AMO07XXX : Fémbdl készult termékek vagy mechanikus
termékek (automata visszahlUzasu esését megallitd eszkdz, vezérelt, kbtélen végzett munka, kikdtések, stb): maximalis élettartama 20
év a gyartasi datumtdl kezd6dben (tarolast és hasznalatot beleértve). Az élettartam tajékoztaté jellegli. Az alabbi tényezdk erésen
befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet:
tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagod szélek, stb.../- Kiléndsen intenziv hasznalat /- Jelentds 10kés vagy igénybevétel /-
A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez8k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak. Figyelem:
bizonyos extrém korilmények néhany napra csoékkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket,
mikozben elvégezteti: -a felllvizsgalatot vagy/ -a megsemmisitést. Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara
szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyartonak, illetve barmilyen illetékes szakértdnek, akit ez utdbbi
megbizott. Az élettartam nem helyettesitheté a periodikus ellenérzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott
megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A
WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajarulasa,
€s az operéacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne haszndlja a hasznalati Gtmutatéban szerepld felhasznalasi
terdleten kivil. A gyartd nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az
Utmutatéban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznélja a korlatain kivil. Ahhoz, hogy a mikoédés
allapotardl és a hasznal6 biztonsagardl meg lehessen gy6zddni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: = 1/ vizualisan ellen6rizze
az alabbi pontokat: /A heveder vagy a kotél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d6 vagas, nincs lathat6 sérulés a varrdsokon, nincs égés,
se szokatlan 6sszeszikilés. /A fémes részek allapota: nincs elhasznalédas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio.
/Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és méas klimatikus viszonyok okozta esetleges dsszes rongalodast /A kikotési
eszkoz allapota: megfelel az installaciés Utmutatasoknak és az ajanlasoknak, /Rogzitési allapot: szoritd parok (kN) / A jeldlések
olvashatésagat idészakosan ellenérizni kell. / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockézatat, az esés magasséagat és
az ingamozgast esés kdzben. A kapcsoldelemek helyes miikddése és zarasa. (EN362). A sajatos korilmények, ugy mint a nedvesség,
a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a koétél elhasznalédasa, stb. jelentdsen
csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikodését. = 2/ az alabbi esetekben : / hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi
anyagokkal,olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valé érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikédésre. / ha korlatozasok kozé volt
téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyart6 biz meg. = EVE PERIODIKUS
VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarto biz meg.
Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalé biztonsagahoz kéthetéen. Irasos dokumentum
engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhato legyen. A dokumentum
pontositja, hogy a hasznélé biztonsdga az eszktdz hatékonysagaval és ellendlldsaval van odsszefiiggésben. Cserélie ki az EVE-t,
amennyiben szikséges. Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsd hasznalata el6tt ki kell télteni, majd
frissiteni kell, és a hasznaldnak meg kell ériznie a termékkel egyitt, Ugy mint a hasznalati utmutatét. A bevizsgalas kévetkez idépontjat
fel kell tintetni a kikotési eszkdzon. A jeldlések olvashatésagat id6szakosan ellendrizni kell. = PART 2: RECORD CARD :EVE
PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama 2/Cégnév 3/Felhaszndldi név 4/tételszam,/Sorozatszam 5/Gyartasi datum 6/Elsé
hasznalatba vétel datuma 7/Vasarlas idépontja  8/Felllvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kbvetkezd felllvizsgalat datuma
11/Bélyegzé és alairas 12/Tipus Egyéni Védbeszkozok 13/EN795: Kikotési eszkdz- 13/EN354: Mentén- 14/A hasznélonak ki kell
toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie.Az Gtmutatdban
foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. 15/Az ellen6rzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden
esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciét a hasznalénak meg kell &riznie. Tarolas/Tisztitas: =
Szallitas és tarolas kbzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd targytdl, sth.../ tartsa
a terméket tavol: a napsugaraktodl, a hétdl, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl,
a savaktol, a szinez6ktél, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektdl. Tarolas tisztitas utan fénytdl mentes,
széaraz és szell6z6 helyen. =Afémes részeket vazelinnel titatott ronggyal lehet attéroini. A hIpO és a tisztitdszerek hasznélata szigortan
tilos. SZERVIZELES ES TAROLAS: Tisztitas vizzel és szappannal torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6z8 helylsegben hogy
magatél szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtél és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek
atnedvesednek. Hip0, agressziv tisztitoszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinezék nem hasznélhatc')ak ezek az anyagok befolyésoljak
a termék teljesitményét. A heveder kizarélag gyenge tisztitoszerrel takarithat6. RO DISPOZITIVE DE ANCORARE (in conformitate
cu EN795: 2012 — TIP A & EN354:2010)- LV102100: INEL DE ANCORARE CHINGA - 1 M AM007: COARDA DE ANCORARE DIN
OTEL GALVANIZAT @ 8 MM LO030100: COARDA DE MENTINERE SI PUNCT DE ANCORARE DIN CHINGI - 1 M LO030150:
COARDA DE MENTINERE SI PUNCT DE ANCORARE DIN CHINGI - 1,5 M LO030200: COARDA DE MENTINERE S| PUNCT DE
ANCORARE DIN CHINGI - 2 M LV102050: CHINGA DE EXTENSIE CU INEL DE ANCORARE - 0,5 M LV102150: INEL DE ANCORARE
CHINGA - 1,5 M Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad t&chto pokyn( (podle platnych predpist) do jazyka zemé&, kde
je vybaveni pouiivéno. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare
descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si
ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea
acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvatd sau care lucreaza sub supravegherea si
responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia
si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in
conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise n
prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale puténd avea
repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind
utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. m AVERTIZARI: Tn cazul in care utilizatorul se afl& intr-o zona cu risc de cadere,
acest produs nu poate fi utilizat singur, devine inseparabil de un sistem global anticadere (EN363), a carui functie este de a minimiza
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riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere
a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Centura complexa de siguranta anticidere (EN361) poate fi conectata
la punctul sau de ancorare A, la un element sau o componenta de legatura in sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de
retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de
acces cu frAnghii si sisteme de salvare). Centura complexa de sigurantd anticadere (EN361) este conectata la celelalte elemente ale
sistemului prin conectori (EN362). m Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a
sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. = Descrierea : LV102XXX; LO030XXX AMO0O7XXX: -este un
dispozitiv de ancorare conform cu cerintele standardului european in vigoare: EN795-B:2012. Dispozitivul permite incercuirea structurilor
existente pentru a forma un punct de ancorare. (vezi tabel de referinfe) Conceptia acestuia permite utilizarea pe orice structura cu
forme diferite, definite Tn tabelul_de referinte. Dimensiunile maxime ale acestor profiluri trebuie sa aiba sectiuni maxime precum cele
definite in tabelul de referinte. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticddere al hamului (EN361) printr-un
sistem de legatura. LV102XXX LOO30XXX : -este o franghie conforma cu standardul european Tn vigoare: EN354:2010 Dispozitivul
poate fi utilizat ca protectie impotriva caderilor de la inaltime doar daca este asociat cu un dispozitiv care limiteaza sarcina maxima in
timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) Daca nu este cazul, acesta poate fi utilizat singur ca masura de prevenire
a caderilor de la Tnaltime pentru situatiile de limitare a deplasarii sau de pozitionare in timpul lucrului. -Franghia poate fi echipata cu
conectori (EN362). In aceste cazuri, urma;i instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. AM007XXX: -este o franghie
conforma cu standardul european in vigoare: EN354:2010 Dispozitivul poate fi folosit singur pentru a preveni caderile de la Tnaltime, in
situatii de retinere sau de pozitionare in timpul lucrului. -Franghia poate fi echipata cu conectori (EN362). In aceste cazuri, urmati
instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. m Specificatii privind produsul -Materiale: (vezi tabel de referinte) :
LV102XXX:- Inel de ancorare din chinga 100 % poliester cu rezistenta ridicata, latime 45 mm, cu punct de ancorare in D din otel.
LO030XXX:- Coarda tubulara din chinga cu bucla cu o lungime de 50 mm cusuta la fiecare extremitate cu patru puncte de oprire.
AMOO7XXX: -cablu din otel galvanizat cu diametrul de 8 mm, cu teaca de protectie 2 bucle sertizate cu papuc 2 inele de strangere
din aluminiu  PART 1A>m Functie coarda (EN354). LV102XXX LOO030XXX :  rezistentd minima: 22kN ( textil ) = AVERTIZARI:

FRANGHIA NU ESTE_UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). FRANGHIA NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA CADERILOR. Pentru
a preveni un risc de cadere, acest echipament poate fi utilizat intr-un dispozitiv de limitare a deplasarii (EN358). Altfel, in caz de risc de
cadere, este obligatorie implementarea unui dispozitiv de protectie impotriva caderilor de la indltime, de tip colectiv sau individual
(EN363). Aceasta franghie poate fi un element sau o componenta de legatura in sistemele de proteciie individuale anticadere (sisteme
de retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme
de acces cu franghii si sisteme de salvare). Este legata de celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). O franghie (EN354)
poate fi utilizatd cu un absorbant de soc (EN355) si 2 (sau 3 conectori pentru frAnghia dubla) conectori (EN362), cu conditia ca lungimea
totala s& nu depaseasca 2 metri (lungime cu conectorii inclugi). In acest caz, absorbantul de gsoc este atagat la centura complexa de
siguranta si frnghia este conectata la punctul de ancorare. (EN795) In aceste cazuri, urmati_instructiunile descrise in manualul de
utilizare aferent acestora. AMOO7XXX: rezistentd minima 15kN (metalic). m AVERTIZARI: FRANGHIA NU ESTE UN DISPOZITIV DE
PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361).

FRANGHIA NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA CADERILOR. Pentru a preveni un risc de cadere, acest echlpament poate
fi utilizat intr-un dispozitiv de limitare a deplasarii (EN358). = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Va recomandam s& atribuiti o franghie
fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. In caz de risc de cadere, reduceti cat mai mult
posibil partea moale a franghiei; este recomandat ca franghia sa fie intinsa. Cand reglati lungimea unei franghii, pentru a evita riscul de
a cadea, se recomanda ca utilizatorul sa nu se deplaseze intr-o zona Tn care exista risc de cadere. Franghia nu trebuie folosita pentru a
forma un nod de alunecare.! In cazul in care evaluarea riscurilor, efectuata inainte de inceperea lucrarilor, arata ca marginea este foarte
ascutita si / sau prezinta bavuri care pot degrada cablul sau chinga: - se vor lua masuri pertinente Thainte de inceperea lucrarilor pentru
a evita o cadere pornind de la marginea ascutité sau, - se va instala o protectie pe marginea de cadere sau, - se va contacta producatorul.

Tn timpul utilizrii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri,

produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... mATENTIE: o franghie nu poate fi utilizata
ca punct de ancorare decét daca a fost testata Si certificata in conformitate cu standardul EN795. (A se vedea marcajul de pe produs.)
PART 1B>m Functie ancorare (EN795) LV102XXX; LOO30XXX: rezistentd minima: 18kN ( textil) AMOO7XXX: rezistenta minima
12kN (metalic). m AVERTIZARI: Acest dispozitivde ancorare (EN795) nu a fi niciodata conectat direct la o centura complexa de S|guranta

Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu mijloace care sa fi
permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul opririi unei caderi, la un maxim de 6 kN. Elementele
de conexiune trebuie sa fie in conformitate cu EN362. Acest dispozitiv de ancorare nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra caderilor
de la Tnaltime. Orice alta utilizare ar putea pune in pericol securitatea utilizatorului. Dispozitivul de ancorare este adecvat doar pentru
utilizarea cu un echipament de protectie individuala impotriva caderilor si nu pentru un echipament de ridicare. Evitati utilizarea acestui
punct de fixare pe margini ascutite. In orice situatie, luati masurile de precautle corespunzatoare atunci cand utlllzatl echipamentele pe
o margine. = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Instalarea dispozitivului trebuie realizata in conformitate cu recomandarile manualului de
instalare a acestui dlSpOZItIV (PART 5). Securitatea utilizatorului depinde de eficacitatea instalarii dispozitivului. Urmati pas cu pas
instructiunile si recomandarile producatorului pentru a asigura instalarea corecta. Utilizati instrumente adecvate pentru operatiunile
descrise si nu deteriorati dispozitivul. m = Alegeti o structura de sustinere suficient de rezistenta. = 12kN (AM0O07XXX) = 18kN
(LV102XXX, LO030XXX). Utilizatorul trebuie sa se asigure ca materialele de sustinere in care sunt fixate dispozitivele structurale de
ancorare sunt potrivite pentru aceasta restrictie. Dupa utilizare, indepartati acest dispozitiv de ancorare si stocati- in conformitate cu
instructiunile de depozitare. Acest produs trebuie eliminat dupa utilizare. Acest produs trebuie sa fie un element personal al sistemului,

atunci cand acesta aplicabil. m AVERTIZARI: Punctul de fixare trebuie s& se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata
astfel incat s& fie redus riscul de caderi si distanta de cadere. w AVERTIZARI: RECOMANDARI: : Din motive de securitate si inainte
de fiecare utilizare, verificati: -daca ancorarea este conform cu recomandarile /- daca instalarea ‘ancorarii a fost efectuata corect /-
dispozitivul de ancorare trebuie sa fie pozitionat corect. /- daca dispozitivul nu are urme de coroziune /- daca verificarea anuala a
dispozitivului este Thca in vigoare /- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate /-
ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati /- ca dispunerea generald a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, indltimea de
cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt
obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se
limiteaza doar la: -Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare./ -Deflectia maxima a conectorilor./ -Elongatia sistemului de conectare./
-Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a corpului./ -Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat
utilizatorul in momentul caderii./ -Talia utilizatorului. In plus, este adaugata o distanta de securitate de 1 m pentru a obtine valoarea
distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului. Asigurati-va de
existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. Verificati daca, in
functie de echlpamentul folosit, distanta de siguranta este suficienta pentru utilizator,a se prevede minim 2m sub picioarele utilizatorului,

Verlflcatl daca aranjamentul general limiteaza miscarea pendulara in caz de cadere. m AVERTIZARI: Utilizatorul trebuie sa nu deschida,

sa nu regleze si s8 nu manipuleze niciodata aparatul in timpul utilizarii produsului. : LV102. LO030, AM007. Aceste manipulari pot fi
efectuate numai atunci cand riscul de cadere a fost indepartat. Verificati inainte de fiecare utilizare ca ancora este bine fixata pe suport.
Orice verificare sau inspectie a unui dispozitiv de ancorare trebuie sa fie realizata prin ancorarea la un alt dispozitiv de ancorare deja
verificat si validat. Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite, competente si sdnatoase sau sub supravegherea
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unei persoane instruite si competente. Se interzice eliminarea, adaugarea sau inlocuirea oricarei componente a dispozitivului de
ancorare fara acordul producatorului. ¥ Temperatura mediului de lucru -4°C / +50°C. ¥ Produse chimice: in caz de contact cu produse
chimice, solventi sau combustibil care ar putea compromite functionalitatea unitatii, aceasta trebuie scoasa din uz. = AVERTIZARI:
Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.
AVERTIZARI: Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. Acest EIP poate fi utilizat de o singuréd persoané la un
moment dat. m AVERTIZARI: Crearea propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate
interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuatd fara acordul scris
prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de
utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a
unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol
si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric. ANALIZA RISCURILOR: Utilizarea acestor EPI este rezervata
persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior
competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. EN795-B: Dispozitivul este un echipament de protectie individuala
impotriva caderilor de la indltime: acesta protejeaza utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere
complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN. EN354: Intr-un sistem anticadere complet (EN363),
dispozitivul poate fi utilizat ca protectie impotriva caderilor de la inaltime [extensia punctului de prindere anticadere al hamului (dorsal)
de exemplu] doar daca este asociat cu un echipament care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360); sau, acesta poate fi utilizat pentru a preveni o cadere de la inaltime in_cazul utilizarii fard acest echipament, pentru
situatii de limitare a deplasarii sau de pozitionare Tn timpul lucrului.- Limite de utilizare: =Inainte de implementarea oricarui EIP, stabilii
un plan de salvare care va face fata oricarei situatji de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. DURATA DE VIATA :
LV102XXX, LO030XXX : Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant
de soc, etc.): durata de viatda maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare. AMO007XXX : Produse
metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viata
maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii
factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport,
depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem
de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Aten’gie acesti factori pot provoca degradari
insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. Tn cazul in care exista
dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: -revizie/ -distrugere. In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei
caderi, acesta trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta.
Durata de viata nu inlocuieste verificarea perlodlca (m|n|m anuald) care permite verificarea starii produsului. PENTRU A AFLA CARE
ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a
EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabll al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de
utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare
a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de
utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat
sistematic: = 1/ control vizual al urmatoarelor puncte: /Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari
vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. /Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune
sau oxidare. /Starea generala: cautaii orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice /Starea
dispozitivului de ancorare: conform instructiunilor de instalare si recomandarilor, /Starea fixarilor: cupluri de strangere (kN) respectate, /
Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de
cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . (EN362). Conditji
speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce
foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. = 2/1n urmatoarele cazuri : / inainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul
contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni
in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre producéator sau un organism competent, mandatat de acesta. =
EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un
organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin
urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari
pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de
rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca este necesar. Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie
completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator.
Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorare Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata
periodic. = PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1/Referinta produsului  2/Companie  3/Nume utilizator
4/numar lot,/Nr. serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei utilizari 7/Data cumpararii 8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data
urmatoarei inspectii  11/Stampila si Semnatura  12/Tip Echipamente de protectie individuala 13/EN795: Dispozitive de fixare-
13/EN354: Lungul- 14/Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator Tnaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata
in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea n orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
15/Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data
pe an. Documentatia furnizatd cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.  Instructiuni de
stocare/curatare: = In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice
obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere,
produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. = A se depozita dupa curatare, ferit de
lumina, ntr-un loc uscat si aerisit. =Piesele metalice vor fi i sterse cu o carpa imbibatd in vaselina. Tnélbitorul si detergentn sunt strict
interzise. REPARARE SI DEPOZITARE.: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa §I puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se
usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul
utilizarii. Nu utilizati Tnalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului.
Curatati chinga numai cu un detergent lejer. EL AIATAZEIZ ATKYPQZHZX (ocUppopen pe EN795 : 2012 — TYMNOZ A & EN354:2010)-
LV102100: AAKTYAIOZ ATKYPQZHZ ZQXTHPA - 1 M AM007: AOPTHPAZ ArKYPQZHZ AMNO EMIYEYAAPTYPIQMENO XAAYBA
@ 8 MM LO030100: HNIO KAI ZHMEIO ArKYPQZHZ ZQXTHPA - 1 M LO030150: HNIO KAl ZHMEIO ATKYPQZHZ ZQ3THPA-1,5M
LO030200: HNIO KAI ZHMEIO ATKYPQZHZ ZQXTHPA - 2 M LV102050: IMANTAZ ENEKTAZHZ ME ArKIZTPQZH - 0,5 M LV102150:
AAKTYAIOX ATKYPQXHX ZQ3THPA - 1,5 M O8nyieg xpiong: To @UANO auTd odnylwv TTPETTEI VA YETAPPAOTEI (CUPPWVA PE TOV
10XUOVTa KAVOVIOUO), ATt TOV HETATTWANTH, OTN YAWOOA TNG XWPAG OTTOU XpNOIYOTToIEiTal O €SOTTAICUAG. To GUAANO auTtd 0dnyIwv TTPETTEI
va diaBaaTei Kal va katavonOei atmd 1o xpAoTn piv atrod T xpron tou MAT. . O1 uéBodoi SOKIPWY TTOU TTEPIYPAPOVTAl JECT OTA TTPO TUTTA
eV aQVTITTPOCWTTEUOUV TIG TTPAYMATIKEG GUVONKES xpriong. Eivar Aoimrdv onuavTikd va peAetnBei kGBe katdoTaon epyaciag Kol KABe
XPNOTNG va €xel EKTTAIDEUTET TEAEIO OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKES ETOI WWATE VA YVWPICEl TA OpIa TWV dIAPOPETIKWY dlaTagewv. H xprion autou
Tou M.A.T1. TTpoopiCeTal yia apuddia droua TTou €xouv KAvel pia avaloyn ektraideuon KATw ammd Tnv aueon €uBuvn evog apuddiou
avwTepng Babuidag atréd autd. H ac@dAeia Tou XpAoTtn e§apTdral atrd Tn oTabepr| atmoteAeopaTikOTnTa Tou M.A.T., 0116 TNV aVvBEKTIKOTNTA
TOU Kal a1rd TNV KAAA Katavonon Twv dIadikaciwy TTou TTPETTEl va akoAouBouvTal e autd 1o GUANO odnyiwv xpriong. O xpAoTng civai
TIPOCWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABE xprion autou Tou M.A.MM. TTou dgv Ba ATav cUP@WVN WE TIG TTPOdIAYPAPES aUTOU TOU QUAAOU 0dNnyIwV
KQI O€ TTEPITITWON TTou dev akoAouBnBoUlv oTd Ta YETpa ag@aAeiag Trou eival epapuoaTtéa ato M.AT. kar diaTtuTTwvovTal aTo GUAAO
auTé odnyiwv. H xprion autol Tou M.A.T1. TTepiopileTal o &Topa TTou €Xouv KOAA uyeia, KOBWG OPICHEVES 1OTPIKEG KATAOTACEIG Ba
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MTTOpoUCav va eTTNPEACOUV TV AC@AAEIO TOU XPAOTN, OE TTEPITITWON ap@iBoAiag {ntroTe TN GUUBOUAR evog yiaTpoU.  AkoAouBraoTe
auoTnpd TIg 0dnyieg xpHong, emaAnBeuong, ouvtripnong kai amobrikeuong. m MPOEIAOMNOIHZEIY:  Av o xpAoTng Bpioketal o€ Cuwvn
KIvdUvou atrd TITWOoNG, To TTPOIOV autd dev UTTOPEL va XpnolyoTtroindei amd pévo Tou, KabioTatal avatrooTTacTo PHEPOG VOGS TTAPOUG
OUOTAMOTOG TTPOOTaCiag Katd Twv TITwoewv (EN363), n Asitoupyia Tou OTToiou cuvioTaTtal OTnV EAAXIOTOTIOINCN TWV CWHATIKWY
TPAUUATIOPWY KaTtd Tnv TITwon. O aopTApag ouyKpdtnong Katd Twv TTwoewv (EN361) gival o govadikog unxaviouog KaTtakpdtnong
TOU OWUOTOG TTOU EMTPETTETAI Va XpnaiyotroinBei. O 1ydvrag Tpdadeong katd Twv TTTwoewv (EN361) ptropei va cuvdebei o1o onpeio
avdaptnong Tou A, og éva OTOIXEIO 1 O€ PIO CUVIOTWOO CUVOEONG PEOO OTA OUCTAUATA ATOMIKAG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWV
(ouoTuaTa ouykpdTnong, cucTApaTa ToTroBETNOoNG otnv epyaaia (EN358), cuotAuara avakotig Tng mrwong (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), cuoTtpata TpdoBaong HEGW OXOIVIWV KAl CUCTNPATWY didocwaong). O 1gdvtag Tpdodeong KaTd Twv TITwoewv (EN361)
eival ouvdedepévog o GANa aToIxEia TOU oUOTAPATOG Péow ouvdéapwy (EN362). m lMNpiv ammd kdbe xprion, avaTpéETe OTIG UTTODEIEEIG
XPAONG KGBe ouVICTWHEVOU PUEPOUG Tou cuaTpaTog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur
sont propres. H mrapexdpevn Pe KABE TTPOIOV TeKUNPiwaon TTPETTEI va QUAGCCETAl €T GTTEIPOV ATTO TOV XPNOTN.  m TTEQIYPOQN :
LV102XXX; LO030XXX AMOO7XXX: -gival évag SOKTUAIOG ayKUpwang CUPHOP@OUUEVOG HE TIG OTTAITHOEIG TOU I0XUOVTOG EUPWTTAIKOU
mpotuTrou: EN795-B:2012. H cuokeun kaBioTa duvard 1o va 1TepIBANBoUV o1 UPIoTANEVEG OOUEG TTPOKEIUEVOU VA OXNMATIOTEN £va onueio
aykupwaong. (BAEme ivaka avagopwy) O oxedlooudg ToU ETITPETTEI TN XPAON TOU TTAvw o€ KABe dopn pe dIaQopETIKA axruara, ol
oT1T0ieg KaBopidovTal GToV TvVaKa Twv ava@opwy. O1 PéyioTeg SIA0TACEIG TWV TTPOPIA AUTWV TTPETTEI VA €XOUV UEYIOTEG TOUEG OTTWG
KaBopifovTal OTOV TTiVAKO TWV ava@opwy. & éva TTANPEG oUoTnUa avakoTrg TG TITwaong (EN363), To otroio TTepIopilel TO QopTio aiXung
kard tn didpkeia Tng Trwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 1o onpeio aykipwaong TTPETTEl va OUVOEETAI OTO OnEio
avTITTTwong Tou XaAivou (EN361) péow evog ouotrpatog Ceiéng. LV102XXX LOO30XXX :  -gival £évag XaAivog CUPPOPPOUUEVOGS WE TIG
ATTAITACEIG TOU 10XU0VTOG eupwTTaikoU TrpoTUTrou: EN354:2010 H Sidtagn ytropei va xpnoiyoTroindei wg TTpoaTacia EVavTl TwV TITWOEWV
até Uyog PuOvo av CUOXETICeTal PE Pia diIATagn TTou TTEPIoPIdel @OopPTiO aIXUNAG KaTd Tn didpkeia piag Trrwong ota 6kN (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360). Eav dev TTpOKEeITal yIA QUTAV TNV TTEPITITWON, UTTOPEI va XpNOIYOoTToINBei yovn NG yia TV TpoAnYn Twv TITWOEWV
atrd UYog yIa KOTAOTACEIG OUYKPATNONG 1 TOTTOBETNONG KATA TRV epyacia. -O XaAivog ptropei va gival eOTTAICPEVOG JE OUVOEOUOUG
(EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. AMOO7XXX: -gival évag
XOAIVOG GUPUOPQOUNEVOG HE TIG OTTAITHOEIG TOU I0XUOVTOG eupwTraikoU TrpoTtuTtrou: EN354:2010 H &idtagn ytropei va xpnoiyotroinBei
pévn TNG yia TNV TPOANWN Twv TITWOEWV a0 UYOG YIA KATAOTAOEIG CUYKPATNONG ) TOTTOBETNONG KATA TNV £pyaacia. -O xaAivog utropei
va gival eEomAiopévog pe ouvdéopoug (EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont
propres. m [Mpodiaypa®ég Tou TTPOIOVTOG -YAIKA: (BAETTE mTivaka avagopwy) @ LV102XXX:- AakTUAog aykUpwong o€ iyavra 100%
TTOAUEOTEPA UWNANG avToxNG, @apdog 45mm, pe onueio aykUpwaong D-dakTuAiou ammd xdAuBa LOO030XXX:- XaAivoég awAnvoeidng o€
IMAvTa pE pappévn PTToukAa prikoug 50mm, ae kaBe akpn pe Téooepa onueia avakotric AMO07XXX: -TFaABaviopévo cupuatdoxoivo
@8mm €COTTAIOPEVO PE €va TTPOOTOTEUTIKO TTEPIBANUA. 2 BnAeiég amd PJavoov ue PETAAAIKO aguvdeopo 2 OakTUAIOI oUo@Igng atrd
aloupivio.  PART 1A>m Actoupyia xoAivoUu (EN354). LV102XXX; LO030XXX :  eAdxiorn avtiotaon: 22kN ( Upaopya ) =
MPOEIAOMOIHZEIZ: O XAAINOZ AEN AMOTEAEI AIATA=ZH AHYHZ TOY ZQMATOZ, H AEITOYPIIA AYTH ENANOKEITAI MONO
>TON AOPTHPA (EN361). O XAAINOZ AEN MPEMNEI NA XPHZIMOMOIEITAI ANMO MONOZ TOY TlA THN KATAKPATHZH TQN
MTQXEQN. Tia va amogeuxBei 0 KivOduvog TITwaong, 0 eEO0TTAICNOG AuTOG PTTOPET va XpnoiyoTroindei o€ éva auoTnPa GUYKPATNONG
(EN358). Ala@opeTikd, O€ TTEPITITWAON KIVOUVOU TITWANG, €ival UTTOXPEWTIKN N €QAPUPOYN HIag SIATaENG TTPOCTACIOg KOTA TWV TITWOEWY
amé Uwog cuAAoyikoU 1l atopikou TUTTou (EN363). O xaAivogauTdg UTTopEi va gival pia ouvioTwoa oUvdeong Yéoa OTa ouOoTAUATa
QATOUIKAG TTPOCTACIAg KOTG TwV TITWOEWVY (CUCTAPATA GUYKPATNONG, CUGTAPATA TOTTOBETNONG OTO XWpPo epyaciag (EN358), cuoTtiuata
avakoTtmg Tng TTwaong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuocthuara mpocfacng péow KaAwdiwv Kal cuoThpara diaocwaong).
JuvdéeTal oTa GAAa aToIXEia TOU oUoTAUATOG Péow cuvdéopwy (EN362). ‘Evag xaAivog (EN354) pﬂopsi va xpnmponomesl’ ME Evav
ATTOPPOPNTH| EVEPYEIOG (EN355) Kal 2 (4 3 ouvdéapoug yia 1o SITTASG XOAIVO) ouvésououg (EN362), utré tTnv €mm@UAAEn 6T TO OAIKO anog
Oev Cemepvael Ta 2 HéTpa (unKkn TWV OuVBEoHWY oupneplquBavowa) ZTNV TIEPITITWON QUTA, O ATTOPPOPNTAG EVEPYEINS Eival
ouvéeésuevog oTOV AOPTAPA Kal 0 XOAIVOG gival cuvéséepsvog aTo onpeio aykupwong. (EN795) Z1ig Trsmewoslg QuTEG, aKoAouBeioTe
TMOTA TIG 00nyieg TTou TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO QUAAO 0dnyiwv. AMOO7XXX:  eAdaxiorn avriotaon 15kN (ueTOAAIKA). =
MPOEIAOMOIHZEIZ: O XAAINOZ AEN AMOTEAEI AIATAZH AHWYHZ TOY ZQMATOZ, H AEITOYPIIA AYTH ENANOKEITAI MONO
>TON AOPTHPA (EN361). O XAAINOZ AEN MPEMNEI NA XPHZIMOMOIEITAI AlTO MONOZ TOY TlA THN KATAKPATHZH TQON
MTQXEQN. Ta va amopeuxBei o Kiviuvog TITWOoNG, 0 SOTTAICNOG auTOG PTTOPET va XpnoiyoTroinBei o€ éva oUuoTnua ouykpdTnong
(EN358). m TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIY: Zuviotdral va rpoaapTdral évag XaAivog oe KaBe xpriotn. To M.A.T. auté dev ytropei
va xpnoipotroindei mapd Yovo atd éva ATOPo TN @Oopd. g TTEPITITWaN KIvOUVOoU TITWanNG, ¢PovTiaTe 600 gival duvatd va unv givai
XOAQPOG 0 XOAIVOG: ouvIoTATal 0 XOAIVOG va gival TevTwUEVog. Katd Tn puBuion Tou PAKoUG evog XaAIvoU, yia va atro@euxBei o Kiviuvog
TITWONG, CUVIOTATAI GTO XPOTN VO PN METAKIVEITAI p€oa o€ wvn oTnv otroia uttdpyel Kivduvog TTTwong. O xaAivog dev TTpETTEl va
XPNOIYOTTOIEITAI yIO OXNUATIOUO £vOg aupduevou kduBou.! Av n agloAdynaon Twv KIvOUVwY Yivel TIpIv aTTo TV £vapén TnG epyaaiag Ogixvel
OTI n akpn gival TTOAU Ko@TEPR Kal/fi TTapouaidlel avwuahieg TTou pTropolv va utrofaduicouv 1o kaAwdio 1 Tov IgdvTta: - Mpétel va
An@BoUV Ta KATAAANAQ HETPO TTPIV OTTO TNV EVAPEN TWV EPYATIWY VIO VO ATTOPEUXDOET TUXOV TITWON aTTO TO AKPO N, - VO EYKATOOTABE pIa
TTPOCTOTEUTIKA dIATAEN OTO AKPO installer une protection sur le TITWONG A, - va ETTIKOIVWVACETE PE TOV KaTtaokeuaoTr. Kard tn xprion, 10
ouUvoAo TG 6IdTG§I’]§ Oev TIPETTEl VO s’pxsTou g€ ETTaQN JE: Kocstpd oToIxXEia, EVEPYEG aKpég Kal OOUEG XaUNANG diauéTpou, EAaia, XNUIKA
TIpoidvTa ue évrovn dpdon, (p)\oysg, KauTtd usTcx)\)\cx 6Aoug TOoUg TUTTOUG NAEKTPIKWYV aywywv... m[MPOXOXH: Evcxc; XOAIVOG Bev pTTOPEi
va xpnolporromesl w¢ onueio aykUpwong €KTOG Kal av €xel €CeTaaTel Kal TTioToTroINOEl oUPQWVA PE TO mpoTuTro EN795. (BAéTTe
emonuavon mpoiéviog.) PART 1B>m Acitoupyia aykUpwaong (EN795) LV102XXX; LOO30XXX: eAdxioTn avrtiotaon: 18kN ( U(pGO'pG)
AMOO7XXX: eAaxiotn avriotaon 12kN (uetaAAikA). m NMPOEIAOMOIHZEIZ: Auth n 6|aTa§r] aykupwong (EN795) dev TrpokeiTal ToTé va
emavaouvoebei dueoa oe évav 1Ipavta Tpoodeons. MOAIG n didragn aykUpwaong XPNOIKOTIoINBOEl wg TUAKA EvOG CUOTAUOTOG KATA TWV
TITWOEWV, 0 XPAOTNG TTPETTEN VA gival EEOTTAICUEVOG HE £va HECO TTOU VA ETTITPETTEI TOV TTEPIOPICUO TWV PEYIOTWY SUVAUIKWY dUVAUEWYV
TTo0U €§a0oKOUVTaI TTAVW OTO XPrOTN KATA TO OTAPATNUA WIOG TITWONG, O€ pia péyiotn Tiun Twy 6 KN.  Ta aToixeia olvdeong TTpéTrel va
guppop@WvovTal PE Tov Kavovioud EN362.  Auth n didtagn aykUpwaong TTPETTEl va XpnaloTrolgitTal uévo oto TTAaioio Twv M.A.T. katd
TWV TITWOEWV atd UYos. H otmoiadntrote dAAn xprion Ba ptropouce va Béael o€ Kivouvo Tnv ag@dAeia Tou XprRoTn. Eivar okdtmipo n
di1dTagn aykUupwaong va XPnOIYOTIOIEITAl POVO VI £vaV TTPOOWTTIKO £EOTTAICUO TTPOCTACIAg aTTd TITWOEIG Kal OX1 yia évav £EOTTAIOUO
aviywaong. ATTOQEUYETE VO XPNOIMOTTOIEITE TO ONUEIO AUTO TTIPOCGOECNG TTAVW OE QIXUNPES OKUEG. 2€ OAEG TIG TTEPITITWOEIG, VA AauBAveTE
TIG KATAAANAEG TTPOQUAAEEIG KaTd Tn xprion Tou €§oTAIcpoU cag TTavw atré pia akur. = TOMO®ETHXIH KAI/'H PYGMIZEIZ: H
eykardotaon TnG dIATAgNG TTPETTEl VO TTPAYUOTOTTOIEITAlI CUPPWVA PE TIG odnyieg eykatdoTtaong Tng didtaéng autri  (PART 5). H
ao@dAeia Tou xpnoTn eEapTAaTal atrd TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA EYKATACTAONG TNG dIATagng. AkoAouBroTe Bripa TTpog BAUA TIG 0dnyies Kal
TIG CUOTACEIG TOU KOTOOKEUAGDTH £TC1 WOTE VA UTTAPEEN yyUnon PIAG OWOTHG YKATAoTaong. XpnaoldoTroinoTe Ta KatdAAnAa epyaleia oTig
TTEPIYPOPEIOEG EPYACTieg Kal TTou dev TTPOKAAOUV BAGRN otn didraln. m = EMAEETE pia ETTOPKWG AVOEKTIK 60pr’] utrodoxng. = 12kN
(AMO07XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). O xpAoTng TTpéTTel va e§ao@alioel 0TI T UNIKA oTnplﬁng oTa OTT0ia Ol 6ou|K£g dIaTagelg
aykUpwaong gival oTaBePOTTOINUEPES Eival TIPOCAPUOCHEVES IO QUTOV TOV naploplopo Meta ™m XpAon, cx(pmpecTs cxum ™m 6|cha§r]
aykUpwaong Kal arroBbnkeloTe TNV cUPPwva Pe TIG odnyieg amobikeuong. To 'ITpOIOV autd Ba Trpsrra va agaipeital geté N Xprion. To
TTPOIOV auTO Ba £TTPETTE va gival éva TTPOCWTIIKO OTOIXEIO TOU GUCTANATOG, €pOcov auTd IoxUel. m MPOEIAOMOIHZEIZ: To onucio
OTEPEWONG TIPETTEN VA BPICKETAI TTAVW OATTO TOV XPHOTN KOl N EPYOTia TTPETTEI VO EKTEAEITAI £TCT WOTE VA PEIVOVTAI CUYXPOVWG O KivOUVOog
TTWOoEwWV Kal n améotacn TTwong. = NPOEIAOMNOIHZEIZ: RECOMMANDATIONS : : lNa Adyoug ac@aAciog Kai TTpIv a1t KABe Xprion,
eAEYETE: -OTI N AyKUPWON CUPPOPPUIVETAI OTIG UTTOBEIEEIG /- OTI N EyKATAGTAON QUTHG TNG TEAEUTAIAg aykUpwaong €XEl Yivel owoTd /-0TI TO
D aykUpwong eival owoTtd TotroBeTnuévo. /- 611 n didtagn dev deixvel KatTolo onuddi diIdBpwong /- 6T 0 €T010G €AeyX0G TNG didTagng
eCakoAouBei va 1axUel /- OTI o1 evOEiEeIg XPATEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIa TO KABEVa aTTd T OTOIXEID TOU GUATHHATOG akoAouBouvTal TTIoTA
/- Omi o1 oUvdeopor (EN362) eivar KAEIoTOI KOl KAEIBWUEVOI /- O n yevikn didTagn TG KardaTang epyaagiag mepiopidel Tov Kivduvo
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TITWonNG, To VYOG TITWAONG Kal TNV Kivnan eKKpePoUug o€ TTepitrTwaon TTwong. /. Ot n icalog ypapun gival eTTapkng (EAeUBEPOG XWPOG
KATw atréd Ta TOdIA TOU XPAOTN) Kal 0TI KavEva eUTTOdI0 Sev £pXeTal va dIOTAPAEl TNV KAVOVIKH AEIToupyia TOU CUCTAUOTOG AVAKOTTHG
NG TITWoNG. To eAelBepo UWog e¢apTdTal atmd S1APopous TTAPAYOVTES, AAAG TTEPIAAUBAVEI AVEU TTEPIOPIOUOU: -Tn PEYIOTN EKTPOTTA TNG
OUOKEUNG aykUupwong./ -Tn PEYIOTN EKTPOTIH) TWV KOPAuTTivep./ -Tnv ETTIYAKUVON TOU oUOTAPATOg ouvdeong./ -Tn péyiotn Tédvuon Tng
OuoKeUng otnpIEng TAaigiou./ -H Béon aykUpwaong ae oxéon Pe To TTOU BpiokeTal 0 XpAOTNG étav cupBaivel TrTwon./ -To UYog Tou
xprﬁcm. EmimAéov, TTpooTifeTal Hia on‘r()oTaon ag@aAgiag Tou 1 m yia va )\n(pesi n TIA Tou e)\sL’Jespou L’Jquug. MNa Toug dIaPopPETIKOUG
Trqpqyoweg, avaTpEeLTe OTIG ouomcslg yla Xpron yia kKaBe oToixeio Tou cuompaTog BsBalweach o1 uttdpyel To chTq)\)\r])\o Ol1dkevo
TITWONG WOTE va atmoPeuxBei N TpdoKpouon OoTo séacpog f GAAWV avnKenpsvwv oTnv mepimTwon TrTwong. EAéyEre 611 o€ ouvapmcn ME
TO xpnmponomupevo €§01T)\I0}J0 TO €AeUBEPO UWOG gival APKETO KATW aTTO TO xpnom, TTpoB)\quTs 2m TOUAGXIOTOV KATW atrd Ta TT6dIa
TOU xpncm EA£Y§T£ av n ysvmn diaragn teplopilel TNV sKKpapoaén Kivhon o€ ‘ITEpI'ITTU.)O’r] TrTwcng m [MPOEIAOMOIHZEIZ: Z¢ kapia
TTEPITITWON O xpr]cm]g Oev TIPETTEl Va av0|§£| va pueplosl N va xeipigetal Tn ouoKsun KOTG TN Xpnon tou mpoidvtog. : LV102. LO030,
AMOO07. Or1 xeipiopoi autoi 8ev uTTOopoUV va yivouv TTapd Yovov 6Tav O KivOuvog TITWONG EXEIOTTOPAKPUVOEI. ETrchr]Gaucne TIPIV ATTO ches
xprion o611 n aykUpwaon gival oTaBepd ToTTo0eTNPEVN TTAVW OTO UTTOOTAPIYUA TNG. K&Be éAeyxog 1) €mBewpnon yiag didtagng aykupwong
TIPETTEl VA TTPAYHOTOTTOIEITAN OTAV £XEI YivEl ayKUpwOn TTAvw O€ PIa dATagn aykipwaong non eAeyuévng Kai eMKUPpWHEVNG. O EOTTAICHOG
QuTOG TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG atrd eKTTaIdEUPEVA GTOMA, IKOVA Kal PE KOAR Uyeia, f KaTw otmd Tnv emiBAeywn evog
EKTTAIBEUPEVOU KAl IKAVOU OTOPOU. ATTayopeUETal N KAatapynan, EmavarrpoaBikn A n avTiKkatdoToon Piag OTrolagdATIOTE CUVIOTWOAG TNG
aykupoPoAnaong dixwg Tn ouvABeia Tou katackeuaoTh. V¥ Ogpuokpaacia TepIBaAlovtog epyaaiag -4°C / +50°C. ¥ Xnuikd TrpoidvTa:
O£0Te TN OUOKEUN EKTOG ASITOUPYIag O€ TTEPITITWON ETTAPAG PE XNMIKA TTPoiovTa TTou Ba ptropoucav va eTnpedoouy Tn AsiToupyia TnG.
m [IPOEIAOINOIHZEIZ: H ao@dAcia Tou XpARoTn egaptatal ammd Tn otabepn amoteAecpaTikdtnTa Tou M.ATL., ammd Tnv avBekTikOTNTA TOU
Kal ato TNV ch)\r'] Katavonon Twv d1adIKacIwy TTou Trpém»:l va akoAouBouvTal o€ auTo TO <pL'J)\Ao oényld)v xprong. NMPOEIAOMNOIHZEIL:
Kdabe O'TCXTIKr] n 6uvcxp||<r| uTTEPPOTWON UTTOPEi va emiQépel BAGRN oto M.A.T. . To M.A.T. auTto dev |.|Trop£| va xpnoluorromea Topd povo
atrd éva atopo Tn opd. m NMPOEIAOMOIHZEIZ: Eival emmikivduvo va 6nploupys| Kaveig 1o 81KG Tou cuoThUA chTcprchr]cmg ™G TrTwcrng
yiaTi kGBe Aeiroupyia ao@aAeiag PTTopel va TTapeuTrodioel kamoiav GAAn Aeimoupyia aogaAeiag. Kapia tpotrotmoinon A mpoaobrkn 1
emiokeur} Tou M.A.T1. Sev ptTopolv va yivouv dixwg TNV TTpoTEPN CUHPWYN YVWHN TOU KATAOKEUOOTH Kal diXwg TN Xprion Twv TpoTTwy
Aeiroupyiag Tou. Na pn xpnomonomnal €KTOG TOu TTAaiGiou xpnong TToU oplésTal OTIG 0dnyieg xpriong, ouTe TTEPAV TWV oplwv Tou. O
KOATOOKEUAOTHG eV PTTopEi va BewpnBei utTelBuvog yia KABe atuxnua AUECO i EUUECO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG A XProNg
GAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETOI O QuTO TO QUAAO odnyiwv. [MpoBALWTe pia aTOOTACON A0QAAEIOG WG TTPOG TO £DAPOG Kal TIG
NAEKTPIKEG YPAUUES R Cwveg TTou TTapouadidlouv Katrolov NAeKTPIKG Kivduvo  ANAAYZH TON KINAYNQN H xprion autwv Twv MATI
TTEPIOPICETaI OTA apPOdIa ATOUA TToU £Xouv UTTORANBEI o€ KATAAANAN exTTaideuan ) Asitoupyoulv UTrd TNV Apean euBivn evog apuddiou
TTPOICTAPEVOU, 01 KOKEG XPNOEIG TTEPIOPIfoVTal CUVETTWG OTO eAdxIoTo. EN795-B: H diatagn ival évag atopikdg eE0TTAIOUOG TTpoOTACIag
atd TTwoelg ammd UWog: MNMpooTaTtevel Tov XPNoTn atTé auTov TOV KivOUVo PJOVO OTav XpNOIUOTTIOoIEiTal 0€ éva TTAPEG CUCTNPA AVOKOTTAG
NG TTwaong (EN363), To otoio Treplopilel To @opTio aiXung KaTa Tn didpkela piag rwong ota 6 kN. EN354:  X¢ éva Anpeg ouoTnua
avakoTg TnG rrwong (EN363), n didraén utropei va xpnoigotoindei wg TpooTacia évavtl Twv TTTWOoEWV armd UYog (yia TTapadelyua,
ETTEKTOON TOU ONpeEiou aykUpwaong avakoTrrG TNG TITWaONG Tou XaAIVOU (paxiaio)) HOvo €av GuvOEETal UE TOV EEOTTAICUO TTOU TTEPIOPICEl TO
@opTio aixung katd T didpkeia mTwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), | utropei va xpnoiyotroinBei yia Tnv ammouyn
TTWong atmmo Uqug otav )(pl’]O'IlJO'ITOIEI’TGI XWPIG auTév Tov £E0TTAIOUO, YIO chTcchc'xoalg ouprc'xTr]crrlg r'] TOTTOB£TNONG KATA v £pvcxcr|'cx.-
MNeplopiouoi xpRong: =Mpiv améd kabe Aam‘roupyla TToU B€Tel o€ acpcxppoyn éva MALTIL, a(pappooTe éva ox£6|o d1dowong €101 WOTE va
HTTOPEITE VO QVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIASHTIOTE KATAOTAC EKTOKTNG AVAYKNG TTOU 6a UTTopouce va eTTEABE! KaTA T SIdpKeIa TNG AgiToupyiag

AIAPKEIA ZQHZ : LV102XXX, LO030XXX : [Mpoiévra ammdé Ugaoua r Tou TTEPIEXOUV OToIXEIa ucpaoponog (aopmpeg, {wveg,
(moppocpr]mpeg EVEPYEIOG KATT...) : Msylom didpkela ¢wng 10 £TI’] o€ omoer]Ksuor] (ammd Tnv nuspounwa KGTGOKsung) 7 €tn amo mnv
TpwTn Xprion. AMOO7XXX : I'Ip0|ov1cx amo psTcx)\)\o Kal unxavikd mTpoiovTa (6|0(T0(§r1 cxvcxKOTrng ™ng TrTooong chTouchr]g ETTOVAPOPAG,
KUNIOUEVOG, EPYACIEG TTAVW OE€ GXOIVIA, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTn didpkela (wng 20 £Tn a11é TNV NUEPOPNVia KOTOOKEURG (atroBrkeuan
Kal xprion ouptrepihapBavovtar). H didpkeia (wng divetal wg evOeIKTIKO aToixeio. O1 KATwOI TTapAyovTeEG UTTOPEI VO KUPAIVOVTAI £UPEWG:
- Mn moTA TAPNON TWV 0dNYIWV TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI apopd Tn PJETAPOPA, TNV ammoBrikeuan Kai Tn XpARon /- «Avticoo» TTepIBaAAov
epyaciag: OaAdooia, xnuIKr, aTtuéo@AIpa, aKPaieg BEPUOKPACIiES, KOPTEPEG OKMEG ... /- IdlaiTepa evraTmik xpron /- ZnPavTikh
TTPOOKPOUCH 1 ONUAVTIKOI TTEPIOPIOUOI /- Ayvola Tou TTapeABOvTog Tou TpoidvTog.  Mpocoxr: O1 TTapdyovTeg auToi PTTopouv va
TTpoKaAéoouv uTToRabuioelg adpaTteg aTo YUPvo pdr. MNpoooyn: Opiopéveg akpaieg oUVONKEG UTTOPoUV va PEIWOOUV Tn didpkela (wng
O€ PEPIKEG NUEPEG. € TTEPITITWAN aP@IBOAIOG, TTAPAUEPIOTE CUCTNUATIKA TO TIPOIGV YIa va TO KAVETE va UTTOOTE €0TW: -Mia avaBewpnon/
-Mia kataoTpo@r|. Ze TePITITwon ap@IBoAiag r av n didragn xENOIMOTTOINONKE yIa TO GTAPATNHA YIAG TITWONG, TTPETTEl VO ATTOoUPBEi
AUECWG aTrd TNV KUKAOPOPIa Kal va ETTIOTPAQPEI OTOV KOTOOKEUOOTA i € OTTOIOOATTIOTE APUOBIO 1 eVIETOAYEVO aTTO QUTOV GTopo. H
O1dpkela Cwng dev utTokaBioTaTal aTov TTEPINdIKG EAEYXO (TOUAGXIOTOV O€ €TroIa BACN) TTOU Ba ETITPEYEI VA KPIVOUWE TNV KATAGTAON
TOU TTPOIGVTOG. FANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZENANE=ETAZHE, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOINO:
WWW.DELTAPLUS.EU. Kapia Tpo1'ro1'roin0n n Trp006r’|Kn n emokeur) Tou M.A.IN. &ev pmopouv va yivouv 6|'xwg TNV TPOTEPN cUu(pu)vn
YVWHN TOU KATAOKEUOOTH Kal SiXwg TN Xpron Twv TpoTwy Aeiroupyiag Tou.  Na un xpnoigotroigital ektdg Tou TAaiciou Xpriong Trou
OpICETGI aTIg O5I']YI£§ xpr]cr]g 0] KaTaoKsuaomg Oev utropei va Bswpndei umueuvog yla K@0e atiuxnua apsco n sppsoo TTOoU €TTAABE
KATOTIIV TPOTTOTIOINGNG 1 XPoNg GAANG aTTo eKEiv TIOU TIPOBAETTETAN OE QUTS TO GUAAO 0dNYIWY. Mn XPNOILOTTOIEITE QUTOV TOV E60TTAICHO
Tépav Twv opiwv Tou. MNa va BeRaibeiTe yia TNV KATAGTACN AEITOUPYIAG TOU KOI GUVETTWG YIO TNV 0OQAAEIQ TOU XPATTN, TO TTPOIOV TTPETTEI
va eAEyXETaI oUOTNATIKG: = 1/ EmMBewpuwivTag pe To YaTi Ta KATwei anueia: /Tnv katdotaon Tou IuavTa A Tou oxoiviol: Kavéva {EpTiopa,
Kavéva évauopa KoTrAG, kayia opath {nuid OTIG KOTTEG, Kavéva KAWIUO Kal Kavéva aguvhBioTo oTévepa. /Katdataon Twv PETOAAIKWY
pepwvEtat des parties métalliques : Kauia ¢Bopd, kapia rapapdpewon, kapia didBpworn ouTte o&eidwan. /Mevik katdotaon: AvalAtnon
KGO evdexouevng uttoaduIonNg Adyw TngG utrepiwdoug akTIvOBoAiag kair GAAwv KAigaTikwy ouvlnkwv /Katdotaon tng didTagng
aykupwaong: ZUP@wva UE TIG 00nyieg EyKaTAOTAONG Kal TIG GUOTACEIG, /KaTdaTaon Twv ouvoéopwyv: TApnon Twy potrwv ouo@iyéng (kN),
/ H avayvwoipotnta NG €vOeIiEng Tou TrpoidvTog TIPETTEl va eTTaAnBeleTal o€ TrepIodikn Bdaon. / Ot n yevikA didragn Tng KatdoTang
epyaaoiag Tepiopidel Tov Kivouvo TTITWOoNG, TO UWOG TITWONG KAl TNV Kivnon EKKPEPOUG OE TTEPITITWON TITWONG. ZWOoTr A&IToupyia Kal cwoTo
KAgidwpa Twv ouvdéopwy . (EN362). O €1d1kég ouvOnKeg OTTWG N Uypaaia, To XIOvl, 0 TTAyog, N AAaTIn, ol pUTToI, N PTToYId, Ta AddIa, N
KOAAQ, n dIdRpwaon, n Bopd TOU IHAVTA f} TOU OXOIVIOU, KATT. JTTOPOUV VA JEIOOUV oNPavTtiké TN Asitoupyia Tng dIdTagng avakoTig NG
TTWonG. = 2/ ¥ng emoueveg EPIMTTWOEIG: / Tpiv kKal Petd Tn xprion / Ze TepIiTTwon au@iBoAiag / Xe TepITTwon €TAPAG PE XNMUIKA
TTPOidvTa, dIaAUTEG ) Kauaipa TTou Ba pTropolaav va eTTnpedoouy Tn Asitoupyia. / Av €xel uTTORANBEI o€ TTEPIOPITUOUG KATA TN dIGpPKEIa
MIag TTponyoupevng TITwong. / TouAdxioTov KdBe dwdeKa PAVEG ATTO TOV KATAOKEUAOTN ) atmd évav apuodio opyaviouo, KOT' eVIOAN
autou Tou 15iou. = NEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.T.: Mia e€€Taon TTPETTEl va TTPAYUATOTTOIEITAl TOUAGXIOTOV KGBE BWdEKA UNVES OTTO
TOV KOTAOKEUOOTA A atrd £vav apuodio opyaviouod, KAT'evToARv Tou. AUTOG O TOOO ONUAVTIKOG EAEYXOG CUVOEETAI PE TN OUVTAPNON Kal
TNV amoTteAecpaTikotnTa Tou M.ATI. kal Ouvemmwg pe TNV ac@dAsia Tou Xpnotn. Eva ypamtd €yypa@o TTou va €MITPETTEl TNV
eTmavaypnoigotroinon mpétrel va AneBei, éro1 wote 1o M.A.T. va ptropei va xpnoiyotroinBei Eava. 1o éyypago autéd Ba dieukpivileral OTI
N ao@AAEIa TOU XPHOTN CUVOEETAI PE TNV ATTOTEAEOUOTIKOTATA KAl TNV avToxh Tou e§oTTAiopou. AvTikataotriote To M.A.T1. epdoov eival
avaykaio. ZUP@Wva JE TRV EUPWTTAIKN VOPOoBeaia, To SEATIO avayvwpiong TTPETTEI va €XEl CUPTTANPWOE TTPIV aTTd TNV TTPWTN XPHOoN Tou
TTPOIGVTOG KaIl KATOTTIV VA EVNEPWVETAI KAl VO QUAGCTETAI Padi e TO TTPOIOV KaBwG Kail 0 TPOTTOG Acitoupyiag atd To Xxpriotn. H didragn
aykUpwang TTPETTEl va ETTIONKAVOE e TNV eTTOuEVN NuEpounvia emBswpnong. H avayvwaoiudtnTa g £€vOEIENG TOU TIPOIOVTOG TTPETTEI VA
emmoAnBevetanl og meplodikr Bdaon. = PART 2: RECORD CARD :MEPIOAIKH E=ZETAXH TOY M.A.M.: 1/Avagopd Tou TTPOIOVTOG
2/Etaipeia 3/Ovopa xpriotn 4/o apiBuog mapTtidag,/Zeipiokdg Ap. S/Hugpopnvia mapaywyng 6/Huepounvia 1ng xpriong 7/Hugpounvia
ayopdg 8/Huepounvia embewpnong 9/Zx6Ma  10/Huepounvia emméuevng emBewpnong  11/Z@payida & Ymoypagry 12/Tutrog
MpoaTaTeuTiKG pouxa evavtia oTto Kpuo  13/EN795: TuoTthuarta aykUpwong- 13/EN354: Avadétng- 14/H kdpTa eyypa@ng TpETTEl va
CUNTTANPWOBEI atrd TO XPNAOTN TIPIV aTTd TNV TIPWTN XPRON TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UCTEPA O€ TOKTIKA BAon kal @uAdooetal. Na
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XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIGTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TTPOIOVTOG yIa TO XPAROTN.  15/H quxvoTnTa TWV ETTIBEWPNTEWY TTPETTE
vVa CUPHOPQUVETAI PE TOUG €BVIKOUG KAVOVIOPOUG Kal O€ KAOE TTepITTITwaon £vag €AeyX0G TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAlI TOUAAYXIOTOV pia
@opa TOoV Xpovo. H mrapexdpevn PE KABE TTPOIOV TeKUNpiwon TIPETTEl va QUAGOOETal €T ATTEIpOV OTTO Tov XpnoTtn.  Od8nyieg
armrofikeuong/kadapiopou: « Katd 1n petagopd Kai Tnv atmodikeuon: /- AlatnpeiTe TO TTPOIOV H€oa 0T CUCKEUATIA TOU /- ATTOUOKPUVETE
TO TTPOIOV Trép(:( atrd KABe KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... avTikeigevo. /|  KpareioTe 10 Tpoidv pakpiAa amrd: HAlakéG akTiveg, BepudtnTa,
PAGyeG, KauTa pem)\)\a A&dia, poidvta TreTpeAaiouproduits pétroliers, xr]pu(c’x TTPOIGVTA HE éVTovn épdon, o&éa, xponlKég oucisg,
OIaAUTEG, svepyeg AKPEG Kal 6op£g xcxpr])\r]g SlauETPOU. ATroer]KsucTs METE TOV KOBOPIOMi, HAKPIG OTTO TO QWG O€ éva OTEYVO Kal
aspléopsvo MéPOG.  *Ta peToAAIKG pépn Ba okouTrifovtal pe TTavi Bpspsvo ME AGdI Bu(e)uvr]g AeukavTIKa Kai omoppumxvnm
omcxyopeuovml auompa >EPBIZ KAI ATTOGHKEY ZH: Kaeupmm e vspo Kal oaTTéuVI, OKOUTTIOTE JE €va TTavi KAl KPEPAOTE O€ éva
AEPICOPEVO PUEPOG WOTE VO TO APNOETE VA OTEYVWOEI QUOIKA KAl HOKPIA AT TIpOoacn ot aueon gAGya n oe Ty BepuotnTag, 1o idio
yla Ta oToIXEia TToU uypavenkav Kard m xprion Toug.  Mn XpnOIHOTTOIEITE ACUKAVTIKE, ATTOPPUTTAVTIKA e £vTovn Spdan, S1aAUTeG, Beviivn
N XPWOTIKEG OUTIEG, Ol OUTIES AUTEG B UTTOPOUCAV VO ETTNPEACOUV TNV OTTOTEAEOHATIKOTNTA TOU TIPOIOVTOG.  KaBapioTe 10 XaAivo povo
pe paAako atmropputravTiko. HR NAPRAVA ZA UCVRSCENJE (u skladu s EN795 : 2012 - TIP A & EN354:2010)- LV102100: PRSTEN
ZA PRICVRSCIVANJE S TRAKOM - 1 M AMO007: UZICA ZA PRICVRSCIVANJE OD GALVANIZIRANOG CELIKA, @ 8 MM LOQ30100:
ZASTITNA TRAKA ZA PRICVRSCENJE - 1 M LO030150: ZASTITNA TRAKA ZA PRICVRSCENJE - 1,5 M LO030200: ZASTITNA
TRAKA ZA PRICVRSCENJE - 2 M LV102050: RASTEZLJIVA TRAKA, KOPCA ZA PRICVRSCENJE U OBLIKU SLOVA D - 0,5 M
LV102150: PRSTEN ZA PRICVRSCIVANJE S TRAKOM - 1,5 M Upute za upotrebu: Prodavad treba prevesti ove upute (prema vazeéim
propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati
ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu
situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu€en za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu
osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj
otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne
opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu
opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti
mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeéniku.  Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru,
odrzavanje i skladiStenje. = NAPOMENA: Ako se korisnik nalazi u podrucju u kojem postoiji rizik od pada, ovaj proizvod ne moze se
koristiti sam, ve¢ je nedjeljivi dio sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom
pada na minimalno. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj
opremi protiv pada s visine. Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) moze se pricvrstiti za svoju tocku za priévrScenje A, za element ili
komponentu za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno
pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitha oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja
uzetom i sustavi za spaSavanje). Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen je s drugim elementima sustava pomocu spojnih
elemenata (EN362). m Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim slu€ajevima postivati
upute opisane u dotiénim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno c¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. m Opis
LV102XXX; LOO30XXX AMOO7XXX: -je naprava za ucvrdcenje u skladu sa zahtjevima vazece europske norme: EN795-B:2012.
Uredaj okruzuje postojece strukture kako bi se stvorila sidriSna tocka. (vidi tablicu s referencama) Njegov dizajn omogucuje mu uporabu
na strukturama razlicitih oblika, definiranih u referentnoj tablici. Maksimalne dimenzije prihvatnih struktura trebaju imati maksimalne
presjeke kao Sto su definirani u referentnoj tablici. U kompletnom sustavu za osobnu zastitu od pada (EN363), koji vrSno optereéenje
tijekom pada ogranic¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna tocka mora biti povezana s tockom kop¢anja uprtaca
(EN361) pomocu spojnog sustava. LV102XXX LO030XXX : -je uZe za pozicioniranje u skladu s vaze¢om europskom normom:
EN354:2010 Uredaj se moze upotrijebiti kao zastita od pada s visine samo ako je spojen s uredajem koji ograni¢ava vrSno opterecéenje
tijekom pada na 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Ako to nije tako, moze se upotrebljavati za sprje€avanje padova s visine za
zadrzavanje ili pozicioniranje pri radu. -Povezno uze moze biti opremljeno spojnim elementima (EN362). U tim slu€ajevima postivati
upute opisane u doti€nim uputama za uporabu. AMOO7XXX: -je uZe za pozicioniranje u skladu s vaze¢om europskom normom:
EN354:2010 Uredaj se moze upotrebljavati sam za sprje€avanje padova s visine u situacijama pridrzavanja ili pozicioniranja pri radu. -
Povezno uze moze biti opremljeno spojnim elementima (EN362). U tim slucajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za
uporabu. m Specifikacija proizvoda -Materijali: (vidi tablicu s referencama) : LV102XXX:- Prsten za uévr§éenje s remenom, 100 %
poliester, velike Evrstocée, duljina 45 mm, s to€kom ucvrscenja odn. Celi€nim prstenom u obliku slova D. LO030XXX:- Dugacki cjevasti
remen sa zaSivenom omcom duljine 50 mm na svakom kraju s Cetiri zaustavne tocke. AMO07XXX: -Kabel od galvaniziranong Celika
@8mm, opremljen s zastitnom presvlakom. 2 podloSka za utor za petlju 2 prstena za zatezanje od aluminija.. PART 1A>m Funkcija
uzeta (EN354) LV102XXX; LO030XXX : minimalna évrstoca: 22kN ( tekstil ) m NAPOMENA:  POVEZNO UZE NIJE NAPRAVA ZA
HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POVEZNO UZE NE SMIJE SE
KORISTITI ZA ZAUSTAVLJANJA PADA. Kako bi se sprijecio rizik od pada, ovu opremu mozete upotrebljavati u uredaju za zadrzavanje
(EN358). U protivnom, ako postoji opasnost od pada, obavezno treba ugraditi grupni ili individualan uredaj za zastitu od pada s visine
(EN363). Ovo povezno uze mozete biti element ili komponenta za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno
vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i sustavi za spa$avanje). Spojeno je s drugim elementima sustava pomocu spojnih
elemenata (EN362). Povezno uze (EN354) moze se koristiti s usporivatem pada (EN355) i 2 (ili 3 spojna elementa za dvostruko
povezno uze) spojna elementa (EN362), pod uvjetom da ukupna duljina ne prelazi 2 metra (duljine s ukljuc";enim spojnim elementima). U
tom slucaju usporivac pada je spojen sa sigurnosnim pojasom, a povezno uze s tockom za ucvrséenje. (EN795) U tim slu¢ajevima
postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. AM007XXX: minimalna €vrsto¢a 15kN (metalni). @ NAPOMENA: POVEZNO
UZE NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POVEZNO
UZE NE SMIJE SE KORISTITI ZA ZAUSTAVLJANJA PADA. Kako bi se sprijecio rizik od pada, ovu opremu moZete upotrebljavatl u
uredaju za zadrzavanje (EN358). m POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Preporudeno je da svaki korisnik ima svoje povezno uZe.
Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. U slu€aju rizika od pada, smanijite, koliko je to moguce,
labavost poveznog uzeta; preporucujemo da povezno uze bude zategnuto. Tijekom podeSavanja duljine poveznog uzeta, a da bi se
izbjegao rizik od pada, preporu¢ujemo da se korisnik ne kre¢e u podru&ju u kojima postoji rizik od pada. Povezno uze ne treba Koristiti
za izradu kliznog ¢vora.! Ako procjena rizika izvrSena prije poCetka rada pokazuje da je rub oStar i/ili ima neravnina koje mogu oStetiti
Celi€no uze ili traku: - prije poCetka radova treba poduzeti prikladne mjere radi izbjegavanja pada s ruba ili, - ugraditi zastitu na rub pada
ili, - kontaktirati proizvodaca. Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama
malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi¢a ... sPOZOR:
povezno uze se moze koristiti kao tocka u€vr§éenja samo ako je testirano i certificirano prema normi EN795. (Vidi oznaku proizvoda.)
PART 1B>m Funkcija u€vrs¢enja (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimalna &vrstoca: 18kN ( tekstil) AMO07XXX: minimalna
¢vrstoca 12kN (metalni). m NAPOMENA: Ova naprava za uévrséenje (EN795) nikada se izravno ne spaja na sigurnosni pojas. Kada se
naprava za ucévr§éenje upotrebljava kao dio sustava za zastitu od pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom koje ograni¢ava
maksimalne dinamicke sile koje djeluju na korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od 6 kN. Spojni elementi
trebaju biti u skladu s normom EN362. Ovu napravu za uévrSéenje treba upotrebljavati samo u okviru osobne zastitne opreme OZO
protiv pada s visine. Svaka druga uporaba moze ugroziti sigurnost korisnika. Sidrena naprava smije se upotrebljavati samo za osobnu
opremu za zastitu od pada, a ne za opremu za podizanje. Izbjegavaijte pricvrscivanje ove tocke ucévrdcenja na ostrim rubovima. U svim
sluCajevima, poduzite odgovarajuce mjere opreza kada koristite opremu postavljenu preko ostrog ruba. m POSTAVLJANJE VLI
PODESAVANJE: Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave (PART 5). Sigurnost korisnika ovisi
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o ucinkovitosti ugradnje naprave. Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvoda¢a kako biste jamcili ispravnu ugradnju.
Upotrebljavajte prikladne alate za opisane radnje koji ne¢e ostetiti napravu. m = Odaberite dovoljno otpornu prihvatnu konstrukciju. =
12kN (AM007XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Korisnik treba osigurati da su materijali nosa€a u koji se fiksiraju naprave za
ucvrscéenje prikladne za te sile. Nakon uporabe uklonite napravu za uévrSéenje i uskladistite je prema uputama za skladistenje. Ovaj
proizvod se mora ukloniti nakon upotrebe. Ovaj proizvod mora biti samo osobni proizvod u sustavu, ako je to primjenjivo. m NAPOMENA:
Tocka pri¢vrséivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost od pada i
smanjuje udaljenost pri padu. m NAPOMENA: PREPORUKE: : Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provijeriti: -u¢vrscenje
treba biti u skladu s preporukama /- u€vrSéenje treba biti ispravno ugradeno /-neka D za uévrSéenje bude ispravno pozicioniran. /- na
napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije /- godidnja provjera naprave treba jo$ uvijek vaZziti /- da se poStuju upute za uporabu opisane
za svaki od elemenata sustava /- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani /- da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik
od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor
ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Duljina Cistine ovisi o nekoliko
¢imbenika, ne ogranic¢avajuc¢i se samo na njih, i obuhvaca: -Maksimalan otklon naprave za u¢vrséenje/ -Maksimalan otklon konektora/
-Produljenje spojnog sustava/ -Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela/ -PolozZaj sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se
korisnik nalazi u trenutku pada./ -Veli¢ina korisnika. Osim toga, dodaje se sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina Cistine.
Za razlicite ¢imbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. Se till att lampligt friutrymme finns for att férhindra
att sla marken eller andra foremal i handelse av ett fall Ovisno o kori§tenoj opremi provjerite da je sigurnosna udaljenost nogu korisnika
od poda dovoljna, predvidjeti minimalno 2 m ispod nogu korisnika, Provjerite da op¢i raspored ograni¢ava zanoSenje tijekom pada. =
NAPOMENA: Korisnik ni u kojem slu€aju ne smije otvoriti, regulirati ni manipulirati uredajem tijekom njegove uporabe. : LV102. LO030,
AMOOQ7. Te intervencije se mogu obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada. Prije svake uporabe provjerite da je uévrdcenje Cvrsto
spojeno na sidrenu liniju. Svaku provjeru ili pregled naprave za ucvrSéenje treba izvrsiti kada je korisnik pri¢vrSéen za napravu za
ucvrséenje koja je ve¢ provjerena i potvrdena. Ovu opremu smiju koristiti isklju€ivo obucene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz
nadzor obucene i kvalificirane osobe. Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku komponentu u¢vrséenja bez prethodnog odobrenja
proizvodaa. ¥ Temperatura radnog okruzenja -4°C / +50°C. ¥ Kemijski proizvodi : u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima,
otapalima ili gorivom, koji bi mogli negativho utjecati na funkcionalnost uredaja, staviti ga van uporabe. = NAPOMENA: Sigurnost
korisnika ovisi o stalnoj u¢inkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama
za uporabu. NAPOMENA: Svako preveliko stati¢ko ili dinami¢ko optereéenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO. Ovu osobnu
zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. m NAPOMENA: Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer
svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme
0OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan
podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu
ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Predvidjeti
sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje  ANALIZA RIZIKA: Ovu OZO
smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su proSle prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovornoséu ovlastene nadlezne
osobe pa je pogreSna uporaba svedena minimum. EN795-B: Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: §titi korisnika od
ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni¢ava
na 6 kN. EN354: U kompletnom sustavu za zastitu od pada (EN363), uredaj se moze upotrebljavati kao zastita od pada s visine
(produljenje sidrene tocke protiv pada s visine na uprtacu (produljenje sidrene tocke protiv pada s visine (na ledima), na primjer) samo
ako je povezan s opremom koja ograni¢ava vrh optereéenja tijekom pada na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); ili se moze
upotrijebiti za sprje€avanje pada s visine ako se upotrebljava bez ove opreme, za zadrzavanje ili pozicioniranje pri radu.- Ograni€enja
kod koristenja: =Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju
suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doc¢i tijekom intervencije. VIJEK TRAJANJA : LV102XXX, LO030XXX : Proizvodi
od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni vijek trajanja 10
godina na skladi$tu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koristenja. AMO07XXX : Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi
(naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja
20 godina od datuma proizvodnje (ukljuCujuci skladiStenje i koriStenje). Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja
mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladiStenja i koristenja /- "agresivna" radna
okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koristenje /- snazni udarci ili sile /-
nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uni$tavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni
uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: -pregledati/ -unistiti. U
sluCaju sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj
nadleznoj osobi koju on ovlasti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godiSnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni
stanje proizvoda. - AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna
promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati
odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih
u ovim uputama. Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti
korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: = 1/ vizualni pregled sljedec¢ih to¢aka: /stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka
pucanja, vidljivih oSteéenja Savova, spaljenih mjesta i neuobi€ajenih suzenja. /stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja,
deformacije, korozije i oksidacije. /opée stanje: potraziti eventualne znakove oste¢enja zbog ultraljubicastih zraka i drugih klimatskih
uvjeta /Stanje naprave za ucvrScenje: u skladu s uputama za ugradnju i preporukama, /Stanje pri€vrsnih elemenata: pritezne momente
(kN) treba postivati, / Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. / da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik od
pada, visinu pada i zanoS$enje tijekom pada. ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. (EN362). Posebni uvjeti kao $to su vlaga,
snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za
zaustavljanje pada. = 2/ u sliede¢im slucajevima: / prije i tijekom koristenja / u sluCaju nedoumice / u slucaju dodira s kemijskim
proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno
svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. = PERIODICNA PROVJERA OSOBNE
ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest
mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika.
Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastithu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino
ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost
opreme. Zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda
korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je aZurirati i sauvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Na napravi za
ucvrscenje treba biti naveden sljedeci datum pregleda. Periodino treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. = PART 2: RECORD
CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1/Produktreferens 2/Tvrtka 3/Ime korisnika  4/broj
lota,/Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum sljedeéeg
pregleda 11/Pecat i potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/EN795: Sustavi za ucvr§éenje u jednoj poziciji- 13/EN354:
Bubreznjak- 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu
obavezno koristiti prema uputama za uporabu. 15/U¢estalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom
slucaju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba trajno cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.
Cuvanje/Ciséenje: = Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog,
abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih
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kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse
naprave za zaustavljanje pada. Nakon &iS¢enja spremiti na suho i prozratno mjesto, dalje od suncevih zraka. =Metalni dijelovi briSu se
krpom umodgenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdZenti su strogo zabranjeni. UNDERHALL OCH LAGRING.: Ogistite vodom
i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline,
$to vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tiiekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin
ili boje jer te tvari mogu utjecati na uginkovitost proizvoda. Cistiti remen samo blagim deterdZzentom. UK AHKEPHE KPIMNEHHSA (y
BignosiaHocTi 3 EN795 : 2012 — TUMN B & EN354:2010)- LV102100: TAMOYHA NETNA ANA KPIMNEHHA - 1 M AM007: AHKEPHUI
CTPOIN 3 OUMHKOBAHOI CTANI ¢ 8 MM LO030100: CTPAXYBAJIbHA CTPIYKA | TOYKA ONIA KPINNEHHA MOACA - 1 M
LO030150: CTPAXYBAJIbHA CTPIYKA | TOYUKA ONA KPIMNEHHA NOACA - 1,5 M LO030200: CTPAXYBAJIbHA CTPIUKA | TOYKA
OnA KPIMNEHHA NMOACA - 2 M LV102050: JTAMOYHA NETNA ONA KPIMJIEHHA - 0,5 M LV102150: JTAMOYHA METNA ONA
KPIMNEHHA - 1,5 M lHcTpyKUii 3 BUKOpUcTaHHsA: Lle kepiBHMUTBO Mae 6yTu nepeknageHo (BiAnosigHoO 40 nNpasuil) Aunepom, MOBO
Tiel KpaiHu, Ae BUKOPUCTOBYETbCSA 0bnagHaHHs. Lie kepiBHULTBO Mae ByTu npountaHe i 3po3ymine kopucTyBadem nepen BUKOPUCTaHHAM
313. MeTtoan BunpobyBaHb, HaBefeHi y cTaHdapTax, He BiabusaloTb peanbHi yMoBM ekcnnyarauii. OTke, BaXnMBo JOCAIANTN KOXHY
pobouy cuTyaLlito, a TaKoX HaBYMTU KOXHOIO KOpUCTyBava AOCKOHANOMY BOSOAIHHIO Pi3HUMU TEXHIKaMK, o6 3po3ymiT 0OMEXEHHS
KOXHOro 3 NpuUcTpoiB. BukopuctaHHs uporo 313 go3soneHe kBanicikoBaHMM ocobam, HaneXHUM YMHOM MiaroToBrneHnm abo Tum, Wwo
npauoTb Nig NPAMO0 BiAMOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHONO HavanbHUKa. beaneka kopucTyBaya 3anexuTb Bif NOCTINHOT ePEKTUBHOCTI
313, ix cunu, npaBUNbLHOrO PO3YMIHHS IHCTPYKUiIA Yy LpoMy nocibHuky. KopucTyBay Hece ocobucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-ake
BUKOpUCTaHHA aaHoro 313, Wwo He BianoBigae BMMOram LbOro KepiBHMLTBA, Ta B pasi He4OoTpMMaHHSA 3axoaiB 6e3nekn, 3aCTOCOBHMX A0
313, nepenbaveHnx UMM kepiBHMLTBOM. BukopuctanHsa uboro 313 obmexyeTbcs ocobammy 406poMy CTaHi 300poB's, AesdKi MeauyHi
YCKMagHEHHS MOXYTb BNAMHYTM Ha 6e3neky KopucTyBaya, Y pasi CyMHIBIB 3BepHiTbCa A0 nikaps. CTporo AOTpUMYMWTECH IHCTPYKLIT 3
BUKOPUCTaHHS, NepeBipkM, TEXHIYHOrO o6cnyroByBaHHs Ta 30epiraHHs. m SACTEPEXEHHA:  Akwo kopncTyBad 3HaXO4UTLCS B 30Hi
PU3MKy NafiHHA, ue NnpoaykT He Moxe ByTn BUKOPUCTaHUA CaMOCTIHO, BiH CTae HEBIAAINBHUM Bif, KOMMNEKCHOT CUCTEMM 3aXUCTY Bif
nagiHHa (EN363), y dyHKLUiT SKoro BXoAMTb 3BECTM A0 MiHIMYMY PU3UK OTPUMaHHS TpasM Bif nagiHb. Ctpon Big nagiHHa (EN361) €
€4VHUM 3aXBaTOM TiNa, Lo A03BOSIEHU AN BUKOPUCTaHHS 3 CUCTEMOIO 3aXMCTY Bif nagiHHA. JlamouHi pemeni (EN361) npueaHytoTbea
B TOYLi KpiNfeHHst A, 4O CMONYy4YHOro enemMeHTy abo KOMMOHEHTY B CUCTEMaXx iHAMBIAyanbHOro 3axmcTy Bi NagiHHS 3 BUCOTU (cuctemm
NigTPYMKW, CUCTEMM NO3ULLIOHYBaHHA Ha poboyvomy micui (EN358), cuctemun 3ynuHkm nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360),
cucTemMm JOCTYNY 3a JOMOMOrO0 KaHaTiB | paTyBanbHi cuctemm). JlamouHi pemeHi (EN361) npueanyroTbea A0 iHWNX eNeMeHTiB cucTeMm
3a gonomoroto 3'egHyBadiB (EN362). m [Nepen BUKOPUCTAHHAM, AMB. pekOMeHaalii Ans BUKOPUCTAHHA AN KOXHOMO KOMMOHEHTa
cuctemn. Y uMx Bunagkax AOTPUMYWTECH iHCTPYKLUiN, HaBeAeHuX Y iX BnacHoMmy kepiBHMUTBI.  KopucTyBay noBuHeH 36epirati
HeoOMeXeHUn Yac JOKYMEHTaLto, WO NOCTaBnsAeTbCA 3 KOXKHUM npogyktom. m Onuc @ LV102XXX; LO030XXX AMOO7XXX: -€
NMPUB'A3HMM NPUCTPOEM, KU BiANOBiAae BMMOram YMHHOrO espornencbkoro craHgapTy: EN795-B:2012.  [Mpuctpin nae mMoxnueicTb
OTOYYBaTW HasiBHI KOHCTPYKUIT 3 METOK (hOPMYBaHHS TOYKM MPUB'A3kM. (OuB. nocunaHHs Ttabnuu) Moro KOHCTpyKuis [o3BOnse
BUKOPUCTaHHS Ha Oyab-AKMX KOHCTPYKUIAX PisHUX OpM, 3a3HayveHuX y AOBIOKOBIM Tabnuui. MakcumanbHi po3Mipu Lux npodinis
NOBMHHI MaTW MakcumarnbHi CeKLii, ik 3a3Ha4YeHO Y AOBIAKOBIM Tabnuui. Y KOMMMEKTHi cuctemi 3axmcTty npotu nagiHHa (EN363), ska
obmexye nikoBe HaBaHTaxeHHs nig vac nagiHHA 0o 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa To4ka noBuHHa 6yTu nig'egHaHa
0O TOYKM KpinneHHs npu'asi (EN361) 3a gonomoroto cuctemum kpinneHb.  LV102XXX LO030XXX :  -ue cTpom, sikMin Bignosigae
eBponewcbkoMy ctaHgapTy: EN354:2010 [NpucTpin MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU ANSA 3aXMCTY Bif NadiHb 3 BUCOTU, NULLE Yy NOEAHaHHI 3
NPUCTPOEM, WO OBMeXye MikoBe HaBaHTaXeHHs nig 4ac nagiHHa go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). B npoTtunexHomy
BUMNAZAKy MOro MOXHa BMKOPMUCTOBYBATU NOOAMHL 5K 3acid Ang 3anobiraHHa nagiHHIo 3 BUCOTM ANs CUTyaUin yTpuMaHHsA abo po3MilLieHHsI
3a poboTol. -PemiHeub moxe OyTu ocHaweHun posHimamu (EN362). Y umx Bunagkax AOTPUMYWTECH iHCTPYKLIiMA, HABEOEHUX Y iX
BnacHomy kepiBHuutei. AMOO7XXX: -ue cTpon, sikui Bignosigae esponencbkoMy cTaHgapTy: EN354:2010 [Npuctpin MoxHa
BMKOPMCTOBYBaTW NOOAMHLI Ansi 3anobiraHHa nagiHHA 3 BUCOTU B cuTyauisx, siki MOTpebytoTb TpuMaHHs abo Ans po3MillleHHs Ha
poboyomy micui. -PemiHeub moxe Oyt ocHalleHuin posHimamn (EN362). Y umx Bunagkax QOTPUMYWTECH IHCTPYKLINA, HaBEeAEHMX Y iX
BnacHomy kepiBHuuTtei. m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW -Matepianu 3 Temu: (ume. nocunanHa tabnuuto) :  LV102XXX:- PemiHHe
aHkepHe kinbue, 100% noniectep BUCOKOI MiLHOCTI, wunpnHa 45 mm, 3 ctanesum D-nogibHum aHkepHum kpinneHHsm.  LOO30XXX:-
Ctpon wuTtn 3 Tpyb4acTMm NAMKamMm 3 NPSHKKOR, AOBXMHOK 50 MM, 3 YoTMpMa 3acTibkamu Ha KoxXHOMY KiHui. AMOO7XXX: -Kabenb
3 OLMHKOBAHOI cTani giameTpoMm 8 MM, BKpUTUIA OBOMNOHKOK 2 MeTni 3 KinbLeM yulinbioBada 2 3atuckadi 3 antomiHio  PART 1A>m
Hosrun ctpon (EN354). LV102XXX; LO030XXX : MinimanbHiu onip: 22kN ( Tekctuns ) m BACTEPEXEHHA: LHyp He € npucTpoem
YTPUMaHHS Tina, TiNbky CTpon npusHayveHun ans uiei dyHkuii (EN361).  LLHyp He moBMHEH BMKOpMCTOBYBaTWUCS SK apetup. [[Ans
3anobiraHHa pu3uKy nagiHHA ue obnagHaHHA MOXHa BUKOPMCTOBYBaTU B 0bmexyBanoHoMy npucTtpoi (EN358). B iHwomy Bunagky, y
BUNagKy pu3uKy nafiHHsA, 060B’SA3K0BO NOTPIOHO 3aCTOCOBYBATM KONMEKTUBHWUIA abo 0coOMCTUIA NPUCTPIN 3ax1CTy Big NafiHb 3 BUCOTU
(EN363). Llen ctpon moxe 6yTu enemeHToM abo KOMMNOHEHTOM apeTupa B NepPCOHANbHUX CUCTEMAX 3axMCTy (YTPUMYKUYMX cUCTeMaXx,
cuctemax nosuuioHyBaHHa (EN358), cuctemax 3axucty Big napiHHsa (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), goctyn 3a JOMOMOrot
MOTY3KM Ta pATyBanbHOI cuctemu). Moe'a3aHnii 3 iHWKMMK enemeHTaMmm cuctemu wnaxom posHimis (EN362). Pemineub (EN354) moxe
6yt BukopucTaHuin 3 amoptmudatopom (EN355) i 2 (abo 3 posHimamu Ansa MigKNioYeHHs NoABiNHOro ctpona) po3Hivamun (EN362), 3a
YMOBW, LLO 3aranbHa OOBXWHA He NepeBuLlye 2 MeTpU (QOBXUHA PO3HIMIB BKIHOYEHa). Y LbOMY BUNAOKy amopTu3aTtop, 3'€eAHaHWn 3i
CTPOMOM, i LUHYP NPUEOHYIOTL A0 aHeKpHOT Touku. (EN795) Y Takomy Bunagky OTPUMYMATECH IHCTPYKLIiN 3 iX BUkopucTaHHs. AMO07XXX:
MinimanbHim onip 15kN (metanesuii). m SACTEPEXEHHA: LHyp He € NpMCTPOEM YTpUMaHHs Tina, TifbkW CTPON NpU3HaYeHnn ans
uiei doyHkuii (EN361). LUHyp He noBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCS SK apeTup. [nga 3anobiraHHa pu3nky nagiHHA Le obnagHaHHS MOXHa
BUKOPUCTOBYBaTM B obmexyBanbHomy npuctpoi (EN358). wm BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJAWTYBAHHA:  PekomeHgoBaHO
3aKpINNSATU 3a KOXHUM KOpUCTyBadeM cBili WHyp. Llei 313 mMoxe BMKOPUCTOBYBATUCS TiNbKW OAHIE NIOAMHO 3a oAWH pas. Y pasi
PpU3MKy NagiHHA MiHIMi3yBaTu ocrnabneHHs HaTsXKiHHA LWHYpa, PEKOMEHO0BaHO, Wo6 WHyp 6yB LWiNbHO HaTArHyTUMRA. Mpu perynioBaHHi
OOBXWHU LUHYpa, PEKOMEHAYETHLCS, W06 KOpUCTyBaYy He NEPEXOAMB B AiNSAHKY PU3NKY NagiHHSA, o6 YHUKHYTU pu3uky nagiHus. LHyp He
NOBUHEH BMKOPUCTOBYBAaTUCS, ANs (DOPMyBaHHSA KOB3HOro By3na.! FAKLLO ouiHka pu3uKiB, NpoBeaeHa nepes noyatkoMm poboTu, nokasye,
LLIO KpaK ay»e rocTpun i / abo 3HoLEeHNI (MOLLKOMKEHWI) | MOXe NoLKoAUTH Kabenb abo cTpiuky: - Cnig BXuUTKn BigNoBigHi 3axoam nepeq
noyatkom poboTu, Wwob 3anobirtn nagiHH 3 Kpato (KyT) - BctaHoBMTU 3axuCT No 3agHbLOMY (OpOHTY abo, - 3BepHYTUCS OO BUPOBHMKA.
Mig yac po6oTK cucTeMu B LiNOMy He NOBWHHA NepebyBaTn B KOHTAKTI 3:  PiXyYUMU eneMeHTaMu, roCTPUMU KPOMKaMU i CTPYKTypamu
mManoro fiameTpa, macnamu, arpecuBHWMMK XiMikaTaMu, BOrHEM, rapsiiMM MeTarom, BCiMa BMOAMW ENEKTPUYHUX MPOBIOHUKIB ...
a[TOMNEPEMKEHHA: wHypy MoxyTb ByTH BUKOPUCTaHI SK SKip, TiNbKW SKWO BOHW Bynn NpoTecToBaHi i cepTndikoBaHi BiANOBIAHO A0
ctaHgapTy EN795 . (OuB. mapkyBaHHsa npoaykty) PART 1B>m ®ykHuig kpinneHHs (EN795) LV102XXX; LO030XXX: MiHimanbHin
onip: 18kN ( Tekctunb) AMOO7XXX: MinimanbHim onip 12kN (MeTanesuin). m SACTEPEXXEHHA: OaHe aHkepHwii npucTpin (EN795)
Hi B SIkOMYy pasi He npueaHyeTbest 6e3nocepeHbo A0 JIAMOYHUX pemMeHiB. [py BUKOPUCTaHHI aHKEPHOro KpinurbHOTrO MPUCTPOIO sIK
KOMMOHEHTAa B YTPUMYHOHOI CUCTEMI, KOpUCTYBaya HeobXigHO cnopsaanTu NPUCTPOEM, LLIO A03BONSE OOMEXMTN MakCUMarbHi AUHaMIYHI
cunu, WO BNAMBAKTbL Ha KOpUCTyBaya Mpu 3ynyHUI NagiHHs, Ha MakcumanbHe 3HaveHHsa 6 kH.  3'egHyBanbHi €eneMeHTU MOBWHHI
Bignoeigatn craHpapty EN362 Lle aHkepHe KpinnmeHHA npusHayeHe TiMbkNW AN BUKOPUCTAHHA B SKOCTI 4acTuHU 3acobiB
iHamBigyanbHoro 3axucty 313 Big nagiHHA 3 BUCOTU. Byab-aike iHLWe BUKOPUCTaAHHS MOXe MOCTaBuUTK Nig 3arpo3y 6e3neky kopucTyBaya.
AHKepHWIA NpUCTpii cnig 3actocoByBaTh nuwe aAns 313 aona 3axucTy Big nagiHHA, a He Ans nigioMHoro obnagHaHHs.  3anobirante
BUKOPUCTAHHSI LLiET TOYKM KPUMNIEHHS Ha rOCTPUX Kpasix Y Oyab-skoMy BUMNAOKy, BXWBAWTE 3aCTEPEXHMX 3ax0AiB NpW BUKOPUCTAHHI
obnagHaHHa Hapg kpaem. m BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAJTALUTYBAHHA: BcTaHOBNEHHst MPUCTPOIO MOBWHHO BUKOHYBaTUCS
BiQMOBIAHO OO peKOMeHAauin iHCTPyKUii no BcTaHoBneHHo AaHoro npuctpot. (PART 5). besneka kopucTyBada 3anexuvTb Big
eEeKTMBHOCTI BCTAHOBMEHHS MpUCTPol. JOTpuMymTeCh NOCMIAOBHMX iHCTPYKUiN Ta pekoMeHAauii BUpoOHMKa 3 MEeTOlo rapaHTil
NpaBWUMbHOIO BCTAHOBIEHHS. BUKOPUCTOBYITE NpaBUmbHi IHCTPYMEHTU A4S onucaHux Aiv, Npuainsiodn yeary, o6 He NoLwKoaUTM cam
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npucTpin. m = BubBepitb gocutb MiLHy aHkepHy cTpykTypy. = 12kN (AMO007XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Kopuctysau
NOBUHEH NePEKOHATUCS, LLLO KPINUIbHI MaTepianu, y SKMx CTPYKTYPHI aHKePHi TPUCTPOT KpinnsiTbCs, NPUCTOCOBaHI AMst LibOro 0OMEXEHHS.
Micnst BUKOPUCTaHHS, 3HIMITb AaHWUIA aHKEPHWUIA NPUCTpIl Ta 36epiraiiTe MOro BiANOBIAHO [0 BUMOT iHCTPYKLUii.  [icna BUkopucTaHHS Len
BUPIO NOTPIGHO 3HATU. AKLLO MOXNMBO, Liel BUpIO NoBuHeH ByTu iHOuBiAyanbHUM enemeHTom 3axucTy. s SACTEPEXXEHHA: Micue
KpiNneHHs NoBUHHO ByT po3TalloBaHMM Hag KOpUCTyBadeM, a poboTy NOTpiGHO BMKOHYBaTW Tak, OO 3MEHLUUTM pU3NK Ta BiOCTaHb
nagiHHsa. = SACTEPEXEHHA: Pekomenpauii : 3 mipkyBaHb 6e3neku i nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSM, NEPEBIpTE: -aHKEPHE KpinyieHHs
mMae OyTu BCTaAHOBMEHO BiAMOBIAHO peKoMeHAauisiM /- BCTAHOBMEHHS aHkepa Mae OyTW BMKOHaHO MpaBWUIbHO /-NepekoHanTechb y
npaBunbHOMY posTallyBaHHi D-nogibHoro kapabiHy /- npuctpii mae 6yTn 6e3 cnifie Kopoasii /- LWOPiYHI NepeBipky NPUCTPOID MaloTb
NPOBOAMTUCA 3aBXAM HamneXHUM YMHOM /- [HCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii onucaHi Ans KOXHOIMO KOMMOHEHTa CUCTEMM MOBUHHI ByTu
BukoHaHi /- o6 posHimu (EN362) 6ynu 3akputi Ha 3amok /- LLlo 3aranbHe posTawyBaHHA pobo4oi cuTyauii 3HWXKYE PU3UK NadiHHS,
BMCOTY NafiHHSA | MAATHUKOBUI pyX, y pasi NadiHHs. / BepTukanbHWiA 3a30p AoCTaTHIN (BiNbHWIA NPOCTIp Nig HOramu KOpucTyBaya) i Hisiki
nepeLuKoamn He MopyLlyioTb HOpManbHOro YHKUIOHYBaHHS cuctemmn 3axucty Big D112 BepTukanbHWi 3a30p 3anexuTb Bif PisHUX
dakTopis, y TOMy uucni: -MakcumanbsHWA NPOrnH aHkepHoro npuctpoto./ -MakcumansHui NPoruH kapabiHie./ -lMoaoBXeHHs cuctemm
3’egHyBaviB./ -MakcumanbHe po3TArHeHHsS NPUCTPOLO YTPUMaHHS Tina./ -Po3sTallyBaHHSA TOYKU NPUB’SA3KM BIQHOCHO MiCLiA pO3TallyBaHHS
KOpUCTyBa4a B MOMEHT nagiHHs./ -3picT kopuctyBaya. Kpim Toro, 4ns oTpumaHHsi BENMYuHU 3a30py AofdaeTbes 6e3nekosa BiacTaHb 1
M. Loao pisHMX chakTopiB, 3BEPHITLCA A0 pekoMeHAauin Wwoao BUKOPUCTAHHSA KOXHOrO KOMMOHeHTa cuctemu. [lepekoHanTecs y
HasIBHOCTI HamnexXHoi BiacTaHi y CBiTNi, Wo6 YHUKHYTN Oy[b-AKOro 3iTKHEHHsI 3 3emneto abo iHWUMK npegmeTamu y BUNagKy nagiHHs.
Cnig nepekoHaTucs, WO, 3anexHo Big obnagHaHHA, LWO BUKOPUCTOBYETbCS, Mig KOpUCTyBayeM OOCTaTHA BUCOTa NafiHHs, cnig
nepenbauntn MiHiManbHy BiACTaHb 2 M Mig HOoramwm KopucTyBada, cnif nepesiputw, W06 3aranbHe posTallyBaHHA obmexyBano
MasTHUKOBWUW pyx Yy pasi nagiHHa. m 3ACTEPEXXEHHA: KopucTtyBay 3a xoaHWXOBCTaBUH He MOBMHEH BiAKpMBaTW, HacTporoBaTu
npucTpin abo onepyBaT HUM Nig Yac BUKOPUCTaHHA npoaykTy. : LV102. LO030, AM0O07. Lli gii moxHa 3aiicHioBaTK nuLle 3a BigCyTHOCTI
puU3nKy nagiHHs. MNepeBipsaTn nepea KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM, LLO aHKEPHE KPinreHHst MiLHO 3akpinneHo Ha niHii. Byab-skvn ornsg abo
nepesipka aHKEPHOro MPUCTPOKD MOBMHHA BUMKOHYBATUCHA 3a YMOBW, WO KOPUCTYBay 6e3neyHo KpinMTbCA Ha iHLWOMY aHKepHOMY
KpiNneHHi, WO BXe nepesipaBcs i € NpuaaTHUA A0 BUKOpUCTaHHA. ObnagHaHHA NpM3HaYeHo BUKIMIOYHO ANs BUKOPUCTaHHA ocobamu, ski
NPOWLLNK MiArOTOBKY i HABYaHHS, MalOTb BiANOBIAHI HABUYKKU, CTaH 340pOB'da, abo X 3Haxo4AaTbCs Nig Harnsgom ocobu, Aka nponina
BigMNOBIAHY NiArOTOBKY i Mae BignoBigHi HaBn4kn. 3abopoHaeTbcA BUAanaTH, JogasaTn abo 3aMiHATY Byab-AKUIA KOMMOHEHT aHKEPHOTO
KpinneHHs 6e3 nonepenHbOi 3roan BupobHuka. V¥ TemnepaTypa HaBKONMMLWHLOrO pobovoro cepeposuwia -4°C / +50°C. V¥ XimiuHi
PEYOBUHMW: BUNYYiTb CUCTEMY i3 eKcnnyaTauii y pasi KOHTakTy ii i3 XiMiYHUMKU peyoBUHaMU, PO3YMHHMKaMK abo BMOyxoHebe3neyHMM
marepianamu, ski MOXyTb BNMMHYTW Ha ii ekcnnyaTtauinHi xapaktepuctukun. m SACTEPEXEHHA: Beaneka kopuctyBava 3anexuTs Big
nocTiiHoi edekTnBHOCTI 313, X cnnu, NPaBUIBLHOIO PO3yMiHHS IHCTPYKLUIN, BUKNageHnx y ubomy nocibHuky. SACTEPEXXEHHA: byap-
SIKe CTaTUYHE Yn AMHaMIYHE NepeBaHTaXEeHHsI MOXe Npu3BecTy Ao nolukomxkeHHs 313. Lier 313 moxe BMKOPUCTOBYBATUCS TiNbKM OAHIED
noavHoto 3a oavH pa3. m SACTEPEXKEHHA: CrBoptoBaTy BNnacHy cucTeMy 3axucTy Bif NafiHHSA Hebe3neyHo, OCKiNbKM KoxXHa dyHKLis
6e3nekn Moxe BNAMBaTW Ha iHWY dyHKLUito 6e3nekn. XKoaHi 3miHn abo gonoBHeHHS, abo peMoHT 313, He MoXyTb 6yTn 3pobreHi 6e3
nonepeaHbLoi NMCbMOBOI 3roau Bif BUPOOHMKa 6e3 BUKOPWUCTaHHSA Moro npoueayp. He cnig BuxoamuT 3a paMkun BUKOPUCTaHHS, BU3HaYEHI
B IHCTPYKUIi i3 3acTocyBaHHSA. BMpoOHMK He Hece BignoBiganbHocTi 3a Byab-ski npami abo HenpsAmi aBapii nicna moamdikauii abo
BMKOPUCTaHHS B iHLIMIA HiX Le nepeabayeHo B LbOMy NocibHuKy, cnocib. 3abesneuntn 6esneyHy BigcTaHb Bif 3eMni i CUNOBUX NiHIN
abo paloHiB 3 HebEe3NeKo YpPaKEHHs] ENEKTPUYHUM CTPYMOM AHATI3 PUSKKIB: BukopuctaHHs uux 313 obmexyeTbcst
KOMMETEHTHNUMK ocobamu, Aki NPOMLLNK BiANOBIAHY NiAroToBKY abo npavtotoTb Nig 6e3nocepeaHbOI BiANOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHOrO
HayanbHWKa, TOMY HenpaBuibHe BUMKOPUCTaHHA Oyae 3BegeHe Ao MmiHimymy.  EN795-B: T[Mpuctpii € iHamBigyanbHum 3acobom
ANS3axucTy Bif NagiHb 3 BUCOTU: BiH 3axumLiae KOPMUCTyBaya Bif LbOro puUsmKy nule npy BUKOPUCTaHHI B KOMMMEKTHIN CUCTEMI 3axXnCTy
Big nagiHHA (EN363), wo obmexye MakcumanbHe HaBaHTaXXeHHSA nig yac nagiHHa oo 6 kH. EN354: Y koMnnekTHin cuctemi 3axucty
npoTu nagiHHA (EN363) npucTpiin MoXxxHa BUKOPUCTOBYBATM K 3aXUCT NPOTU NafiHb 3 BUCOTW (Hanpuknag, NoAOBXEHHsI aHKEPHOI TOYKM
onopu OXryTta (3aXMCHUIM MPUCTPIN)), NWLLE AKLLO BiH 3'€eAHaHWI 3 06nagHaHHAM, Wo obMeXye Nik HaBaHTaXeHHs Nifg Yac nagiHHea ao 6
kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); abo BiH MOxe OyTv BUKOPUCTaHWI ANnd 3anobiraHHa nagiHHA 3 BUCOTW MPWU BUKOPUCTaHHI 6e3
Lboro obnagHaHHsa, Ans yTpuMaHHa abo posmilieHHs 3a poboToto.- ObMexeHHs BukopucTaHHaA: =lepen Oyab-sKolo onepadieto
BMKOPUCTaHHA 3acobis inaueigyansHoro 3axucty 313, CTBOPITL NNaH NopATYHKY Ans 60poTbbu 3 Byab-AKOI HaA3BUYaNHOK cuTyauieto,
sIka MOXe BMHUKHYTK nig byac pobotn. TEPMIH EKCINIYATALUII : LV102XXX, LOO30XXX : TekctunbHi BUpobu abo Ti, ski MicTATb
ernemMeHTV TeKCTUIM (pemeHi 6e3nekn, pemMeHi, amopTuaaTopu i T.4. ..): MakcumarnbHuin TepmiH 36epiraHHsa 10 pokiB y cxoBuLi (3 gatu
BUrOTOBMEHHS), 7 POKiB Micns neplioro BukopuctaHHs.  AMOO7XXX : MeTtaneBi BMpoOM i MexaHiuHi BUpoOKU (CamMoBTAryouni
CcTpaxyBarbHUA NPUCTPINA, PO3CYBHI, NpaLoloYi Ha MOTy3Kax, SKopi i T.4. ...): MakcumanbsHa TpmBanicTe 20 pokiB 3 AaTV BUTOTOBIEHHS (B
TOMY ymncni 36epiraHHst Ta BUKOPUCTaHHS). TepMiH NpuaaTHOCTI HaBedeHun Ang sBigoma. HactynHi dhaktopyn MOXyTb NPU3BECTU A0 MOro
CWUMbHOTO CKOPOYEHHS: - HegoTpumaHHSA iHCTPYKUii BUPOGHMKA AN TpaHCNopTyBaHHSA, 30epiraHHsi i BUKOpWUCTaHHSA /- "ArpecuBHe"
pobouye cepepoBuLle: MOpCcbka aTtMocdepa, XiMiYHi peYOBUMHU, eKCTpeMarnbHi TeMnepaTypu, rocTpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCUBHE
BUKOpUCTaHHsi /- Lok abo 3HayHe ob6MmexeHHsi /- IrHopyBaHHs icTopii NpoaykTy enemeHTa. [onepemxeHHs: Ui akTopy MOXyTb
Np13BECTU OO MOLIKOAXKEHb HEBMOUMUX ANA He030poeHoro oka.  onepemkeHHs: Aeski eKcTpemanbHi YMOBM MOXYTb MPU3BECTN A0
CKOPOYEHHS TePMiHY NPMAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. FAKLO € CyMHiBU, 3aBXOW HE BUKOPUCTOBYWTE NPOAYKT Ans Toro, wob npontn abo: -
Ornsan/ -PynHyBaHHsi . Y pasi cymHiBiB ab0 sIKLLO NpUCTPii BUKOPUCTOBYBABCS ANS 3YNWHKW NafiHHSA, BiH MOBUHEH OyTW HeramHo
BUIyYeHW 3 06iry i noBUHEeH ByTy NoBepHeHW BMPOBHMKY abo iHLUiM yNnoBHOBaXeHil Heto ocobi. TepMiH NpnaaTHOCT] He € 3amiHo
Ans nepiogn4Hoi nepesipkn (MiHiMyM pas Ha pik) sika byae ouiHtoBaTn ctad npoaykty. LWOB 3HAUTU HANBIVXXY OO LEHTPY
LWOPIYHOIO ornAgy, BiABIDAMTE WWW.DELTAPLUS.EU. >KogHi 3miHn abo gonoBHeHHsi, abo pemoHT 313, He MoxyTb OyTu
3pobneHi 6e3 nonepedHbLOI MUCbLMOBOI 3roau Bif BUPOOHMKa 6e3 BMKOPUCTaHHSA WOro mpouedyp. He cnig Buxogutn 3a pamku
BMKOPUCTaHHS, BU3HaYeHi B iHCTPYKLUii i3 3acTocyBaHHA. BMpobHMK He Hece BignosiganbHOCTI 3a Oyab-aki npami abo HenpAmi aBapii
nicns MogudikaLii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLIMIA HiX Lie nepenbadveHo B LibOMY NOCiOHMKY, cnocib. He BUKopucTOBYiTE Lie 06nagHaHHs 3a
MexaMu horo MoxnueocTen. [nsa 3abesneyeHHss poboyoro crtaHy i, omke, 6esneky kopucTyBada, NPoAyKT MOBUHEH CUCTEMATUYHO
nepesipaTucs: = 1/ BidyanbHO NepeBipuTN HACTyNHi NyHKTU: /CTaH pemiHua abo MOTY3KKU: HEMAE 3HOCY, HEMAaE NMopI3iB , HITKUX BUAUMUX
MOLLKOAXXEHb MO LWBAx, HEMaeE nignaniB i HEMae He3BMYaANHOrO 3BYXeHHS. /CTaH MeTaneBuX YacTWH: HEMae 3HOCY, BiACYTHICTb
aedopmMauii, BIACYTHICTb KOpO3ii | OKWACMEHHs. /3aranbHWn CTaH: lWykatu OyAb-AKi MOXIMBI  MOLIKOMKEHHS B pesynbrarTi
ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHWMX KNiMaTUYHUX YMOB /CTaH aHKepHOro KpinfeHHsA: AOTPUMYBATUCS IHCTPYKLINA 3 MOHTaXy
i pekomeHaauin, /CtaH KpinneHHNA: 4OTPMMYyBaTUCA BIANOBIAHOT cUNK 3aTaryBaHHS Yy kH, / YiTKicTb MapkyBaHHSA NPOAYKLii NOBUHHA
nepioguyHo nepesipsATucs. / LLlo 3aransHe po3TallyBaHHs pob040i CUTYaLil 3HUXKYE PU3MK NafiHHS, BUCOTY NafiHHS | MasTHUKOBUIA pyX,
y pasi nagiHHs. MNpaBunbHa poboTa i 6nokyBaHHa posHimiB. (EN362). KoHkpeTHi ymoBu, Taki Sk BOMoricTb, CHir, nig, 6pya, dapbw,
MacTUIIO0, KINeW, KOpo3isi, 3HOC peMeHs abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HA4YHO 3MEHLWNTM poOOTY NPUCTPOI0 3aXMCTY BiA NagiHHA. =2 /y
Takunx Bunagkax: / [Nepea Ta nig Yyac BUKOPUCTAHHS; / IKLO BUHWKIIM CYMHIBU / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMU peyoBUHAMUN, PO3YNMHHUKAMMU
abo nanveoM, sike MOrNO BNMHYTU Ha poboTy. / AKWO BiH 3a3HaB HABaHTaXEHHS Nif, Yac nonepeaHboro nafiHHs. / NpuHakMHI KOXHI
ABaHagLusATb MicAuiB BUPOOHUKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHisadieto, yNoBHOBaXKeHOW HUM. = [Nepioguunnii ornsg 313: ekcneptusa
NMOBMHHA NPOBOANTUCS NPUHANMHI KOXHI ABaHaAUSATb MicsUiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHi3aLieto, yoBHOBaXXEHO HUM. Lle
OyXe BaxnuBa MepeBipka, MOB'A3aHa 3 NiATPUMKOK edEeKTMBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axucty i, OTXKe, 6esnekor
KopucTyBaya. Cnig oTpymaTti NMCbMOBUIN JOKYMEHT, WO Aa€ NpaBo NOBTOPHOro BukopuctaHHs 313 nicns uiei nepsipku. Llen gokymeHT
Mae YTOYHUTW, WO Oe3neka KOpWUCTyBaya MNOB'A3aHa i3 30epexeHHsAM edeKTUBHOCTI Ta CTilkicTb obnagHaHHsA. 3amiHite 313 3a
HeobxigHocTi. BignoBigHo 0O eBponenchbknx HOpM, A0 NEPLUOro BUKOPUCTAHHS MPOAYKTY NMOBWMHHA OyTW 3amnoBHeHa igeHTudikaliiHa
¢opma, a NoTiM BOHa OHOBIIOETLCS 3 NPOAYKTOM, @ TaKOX KEPiBHULTBOM KOpUCTyBaya. TepMiH HacTymnHOi NepeBipkvM NOBUHHO ByTn
BKa3aHO Ha aHKepHOMy mpucTpoi YiTKicTb MapKyBaHHSA MpoAyKLii noBuHHa nepiognyHo nepesipATuca. = PART 2: RECORD CARD
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Mepiognunmin ornag 313:  1/Aptukyn toBapy  2/MignpuemctBo  3/HasBa kopuctyBada 4/Homep naprtii,/cepiihun Ne 5/[ata
BMpobHMUTBa 6/0ata 1oro BukopucTaHHs  7/0ata nokynku: 8/0ata nepesipkn 9/KomeHntapi 10/0ata HacTynHoi nepeBipku
11/MNeyvaTka i mignuc  12/Tun 3acobu iHgmeigyaneHoro 3axucty (313)  13/EN795: npuctpoi ®ikcyBanbHi- 13/EN354: PemiHeup-
14/lpeHTdikauiiHa kapTaka NoBMHHA ByTW 3anoBHeHa A0 NepLUOro BUKOPUCTaHHS NpoAyKuiil, NoTiM il HeobXxigHO NoHOBMNOBAaTW, BOHA
NnoBKHHA 30epiraTtucst kopuctyBayem. Byab-ske BUKOPUCTaHHS KpiM 3a3HA4YeHOoro B iHCTPYKLUIT BUKMtoyeHe. 15/MNepiognyHicTb nepeBipok
NOBMHHA Bi4NOBIAATM Oep)XaBHil pernamMmeHTadii, ane B Oyab-akoMy pasi MOBMHHA 3A4iMCHIOBATUCA NPUHANMHI ogHaA nepesipka Ha pik.
KopuctyBay nosuHeH 36epiraTv HeoOMeXeHU yac OOKyMeHTauilo, LUO MOCTaBMSIETbCA 3 KOXHUM MPOAYKTOM. IHCTPYKUIT 3i
36epiraHHA/oumneHHA: = [Npy TpaHcnopTyBaHHI | 36epiranHi: /- TpumaTn BYpi6 B ynakosLi /- Tpumante Bmpi6 Aaneko Bif yCix rocTpux,
abpasusHux npeamertis i T.4. .. /  3bepiraiiTe NpuCTpiii_noaani BiA COHSYHOrO CBITNa, Tenna, nonym'sl, rapsiioro mMetany, HadTy,
HadTONPOAYKTIB, arpecUBHUX XIMIYHMX PEYOBUH, KUCNOT, GapBHUKIB, PO3YMHHIKIB, TOCTPUX KpaiB i CTPYKTYp Manoro aiameTpy. [licns
YmLLEHHS hapTyx HeobXxiAHo 3GepiraTn B CyxoMy, TEMHOMY NPOBITplOBaHOMY MicLi. *MeTanesi AeTani NPOTepTH TKAHUHOLD, 3MOYEHOID
y BaseniHoBii onii. BigbintoBay i mutoui 3acobu cysopo 3aboponeHi. OBCJTYTOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA: OuncTUTH BOAOK 3
MWIIOM, NPOTEPTN TKAHWHOIO i NOBICUTW B NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI ANS BUCUMXaHHSA NPUPOOHMM LINSAXOM nogani Big 6yab-skoro
npsiMOro BOTHIO abo [xepen Tenna, HaeiTb ANA NpeaMeTiB, AKi 3MOKMM Mif Yac BUKOPUCTaHHA.  He BukopuctosyiTe Bigbintosay,
arpecuBHi MUIOYi 3aco0K, pO3YNHHUKK, BEH3VH abo BapBHMKM, Li PEYOBMHU MOXYTb BMIIMHYTU Ha pobOTy NPUCTPOIO NPUCTPIN.  YuCTiTh
peMiHb Tinbku M'SkUM MuitHuM 3aco6om. RU AHKEPHOE YCTPOUCTBO (coorBetcTBYeT EN795 : 2012 — TUMN B & EN354:2010)-
LV102100: AHKEPHASA METNA: PEMEHb - 1 M AM007: CTPOIM AHKEPHbIV 13 OLMHKOBAHHOW CTANIV @ 8 MM LO030100:
JNIEHTOYHLIVA CTPOM W TOYKA AHKEPHOIO KPEMMEHUSA - 1 M LO030150: JIEHTOYHbLIA CTPOM WU TOYKA AHKEPHOIO
KPEMMNEHWA - 1,5 M LO030200: TEHTOYHBLIA CTPOM U TOYKA AHKEPHOIO KPEMMEHWA - 2 M LV102050: AHKEPHASA METNSA:
PEMEHb - 0,5 M LV102150: AHKEPHAA METNA: PEMEHb - 1,5 M AHCTPYKUMKU NO NpUMEeHeHUI0: HacToswas UHCTPYKUUS Mo
aKcnnyatauuy JormkHa ObiTb NnepeBefeHa (CornacHo AeNCTBYOLLEMY 3aKOHOAATENBCTBY) AMNEPOM Ha A3bIK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHOE
obopynoBaHve GygeT wmcnonb3oBaTbes. [lonb3oBatens gaHHoro CU3 gomkeH BHUMATENbHO MpouMTaTb W MOHATb HACTOSLLYHO
MHCTPYKUMIO. MeToabl UCMbITaHWI, ON1cbiBaeMble B CTaHAApTax, MOryT He oTpaxaTtb pearnbHble paboyne ycnosus. [oaTomy kaxaas
paboyas cuTyaumsa gomkHa bblTb MCCreoBaHa, a Kaxablii NoNb3oBaTesb A0IMKEH B COBEPLLEHCTBUM BNaaeTb TEXHWUKOMW UCNOMNb30BaHNSA
1 3HaTb Npeaenbl BO3MoXHocTew pa3nunyHbix CU3. K ncnonb3osanuio gaHHoro CU3 gonyckatoTca UCKITHOYMTENBHO KOMNETEHTHbIE NnLa,
npollegliMe COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY WM paboTawowme noa HEnocpeAcTBEHHbIM KOHTPONEM W OTBETCTBEHHOCTbIO
KOMMETEHTHOro HavanbHuka. besonacHOCTb Nonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOM 3dhdeKkTMBHOCTM M npoyHocTn CU3, a Takke oT
YETKOro yCBOEHUS UHCTPYKLMIA, n3naraeMbix B AaHHOM PyKOBOACTBE Mo 3KcnnyaTtaumm. MNonb3oBaTtenb HECET NUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb
3a noboe npumeHeHne CN3, koTopoe He COOTBETCTBYET NPEANMCAHUSM HACTOSILLEro pyKOBOACTBA MO SKCnnyaTaumm, u HecobnogeHvne
npaBun TexHWKM GesonacHOCTU B OTHoWeHun akcnnyaTauum CU3, KoTopble Takke paccmaTtpuBaloTcs B AaHHOM pykoBopcTee. K
ncnonb3oBaHuto HacToswero CA3 gonyckaloTcst TONbKO NMoAM C XOPOLUMM 340POBLEM. B psge crnyyaeB cocTosiHME 300pOBbS YernoBeka
MOXEeT He No3BONATb eMy Ucnonb3oBaTb AaHHbIn CA3 (T.e., npumeHeHne CA3 moxeT npuBecTu K TAXENbIM nocneacteuam). Ecnn y
BaC BO3HWKIM COMHEHWs NO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYMTECb Yy Bpaua. Heobxogumo cTporo crnepgoBaTb yKasaHusM Mo
NPYMEHEHNI0, KOHTPON0 paboyero cocTosHus, yxoay n xpaHennio CU3. m NMPEQOCTEPEXEHWA: Ecnu nonb3oBaTenb HaxoamuTes
B 30HE pucKa NageHusi, 4aHHbIA NPOAYKT HE MOXET UCMOoNb3oBaTbCcs 0AuH. OH ABMAETCA HEOTHLEMIIEMON YacTbi0 CUCTEMbI 3aLLMTbl OT
napgenus (EN363), npegHa3Ha4yeHHON As CBEAEHNSI K MUHUMYMY pUCKa MOMyYeHWs TENECHbIX NOBPEXAEHWUI Npy NageHun. JIAMoYHbIN
npepoxpaHutenbHbin nosic (EN361) aBnsetca eQMHCTBEHHbIM YCTPOWCTBOM yAEpXXaHWs Temna, KOTOpoe MOXET WCMOoNb30BaThCs B
cTpaxoBoyHom cucteme. JlamouHblie pemHu (EN361) npucoeamnHaioTCs k CBoer ToYKe KpenneHus A, K COeaNHUTENBLHOMY SNEMEHTY Unn
KOMMOHEHTY B cUCTEMaxX MHAMBMOYANbHOW 3alWWTbl OT NaAEeHUSA C BbICOTbl (CUCTEMbI NOAAEPXKKM, CUCTEMbI MO3ULUOHMPOBAHUA Ha
pabouyem mecte (EN358), cuctembl octaHoBku nageHns (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctembl focTyna NnocpeAcTBOM KaHaToB
1 cnacaTernbHble cuctembl). JlamouHble pemun (EN361) nprucoeguHaoTcsa K ApYruM afieMeHTam CUCTEMbl MOCPEACTBOM COEAMHUTENEN
(EN362). = Nepepn kaxgbiM Ucnonb3oBaHMeM HeobxoamMmo o6pallaTbCst K MHCTPYKUMAM MO MPUMEHEHUIO KaXO0ro COCTaBMNSALLErO
anemMeHTa cuctembl. B Takmx crnyyasix Heo6xoAMMO crefoBaTb MHCTPYKLUUSAM, M3MOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyataunn. [JoKymeHTauus, nocTaBnsemasi BMeCTe C KaxabiM U3fgenveM, AomkHa COXpaHAaTbCA nonb3oBaTenemM HeorpaHU4yeHHoO
ponro. m Onucanve : LV102XXX; LOO30XXX AMO07XXX: -aHkepHOe yCTPOWCTBO, COOTBETCTBYHOLLEE TpebOBaHUSAM OENCTBYIOLLErO
eBponenckoro craHgapta: EN795-B:2012. [daHHoe yCTpOWCTBO MO3BOMSET OOXBaTbiBaTb CYLLECTBYHOLLME KOHCTPYKLUMW C LIEMbIO
CO30aHus aHKEPHOW TOYKM. (CM. cnpaBoYHyto Tabnuuy) KoHuenuusa nagenus no3BonseT UCMonb3oBaTh €ro Ha ObIX TUNAax ONOPHbIX
CTPYKTYP, UMeKLWmMX (PopMbl, NOKa3aHHble B CMpaBOYHOM Tabnuue. OnopHble CTPYKTYpbl HE AOMKHbI MPEBbIWATh MaKCMMarbHO
AonycTuMble pa3mepbl U MMeTb Npodunn, NokasaHHbIe B cnpaBoyHoON Tabnuue. B nomHown ctpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopas
orpaHnyMBaeT MWKOBYIO Harpysky npu nagexHun go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coegnHeHne aHKepHOM TOYKWM C
COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOM KpEnmneHWst Ha cTpaxoBoyvHou npuesian (EN361) gomkHO Npou3BOAMTBECA C MOMOLLBID COEAUHUTENBHON
noacUCTEMBL. LV102XXX LOO0O30XXX : -CTpoOn, COOTBETCTBYHOLMIA TpeboBaHUSM [OENCTBYHOLLEro €BPOMNENCKOro craHgapTa:
EN354:2010 [daHHOe yCTPOWCTBO MOXET MCMONb30BaTbCA B KaYeCTBE 3allMTbl OT MAAEHUsI C BbICOThbl, TOJNIbKO €CININ OHO CBS3AHO C
YCTPOMCTBOM, OFPaHU4MBaIOLLMM MUKOBYIO Harpy3ky npu nageHun oo 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). B npotuBHoM cnyyae
OHO MOXET UCMNOSb30BaTbCsl aBTOHOMHO 4118 NMPeaoTBpaLLeHNs NonagaHns B 30HY pUCKa NageHusi C BbICOTbI: AN YAEPKMBAHUSA UMK
No3nUMOHNPOBaHNA Ha paboyem Mecte. -CTpon MOXeT ObiTb CHabGXEH coeanHUTENbHBIMU 3anemeHTamm (EN362). B Takux cnydasix
Heob6xoouMOo cnefoBaTh WHCTPYKUMSAM, W3MOXEHHbIM B COOTBETCTBYHLLEM PYyKOBOACTBE Mo akcnnyatauun. AMOO7XXX: -ctpon,
COOTBETCTBYOLMI TpeboBaHNAM AeNCTByOLEro eBponenckoro ctaHaapTa: EN354:2010 YCTponcTBO MOXET MCMOMb30BaThCS TOMBKO
ONS npefoTBpalleHnsa NageHns ¢ BbICOThI B yAEPXMBAIOLMX CUCTeMax unu cuctemax paboyero nosmumoHnpoBanns. -Ctpon MoxeT
ObITb CHabXéH coegnHuTenbHbIMK anemeHTamun (EN362). B Takux crnyyasx Heobxoaumo crnefoBaTb MHCTPYKUMAM, U3IMOXEHHbIM B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuu. m Xapaktepuctuka wusgenust -Matepuansl: (CM. cnpaBouyHyk Tabnuuy) :
LV102XXX:- AHkepHas neTns BbinonHeHa u3 pemHs u3 100% nonuactepa BbICOKOW NPOYHOCTU LLMpUHOW 45mMm 1 D-obpasHoro konbLa
(aHkepHas Touka kpennenust). LOO30XXX:- CTpon TpybuaTbiii (PEMEHHbIN) C NPOLIMTOW NeTnen AnMHon 50MM Ha KaXaom KOHLE C
YeTblpbMsi ynopHbiMU Todkamu. AMOO7XXX: -Tpoc cTanbHON OLUMHKOBAHHbIN G8MM C 3aLLMTHOM 06ONOYKON. 2 NETNM C BNIIETEHHbIMA
Koyllamu 2 anoMUHUEBBIX CTsHKHbIX Konbua. PART 1A>m ®yHkums ctpona (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : MUHMManbHbLIN 3anac
npoyHocTn: 22kN ( Tekctune ) m NMPEAOCTEPEXEHNA: CTPOIN HE ABNAETCA YCTPONCTBOM ON1A YOEPXAHUA TENA, 3TY
OYHKUNIKO BbIMNOJIHAET TONbKO JTAMOYHbLIN MPEOOXPAHNTENBHBLIM NMOAC (EN361). CTPON OOMH HE OOJMKEH
VCIOJIb3OBATLCA ANA OCTAHOBKU MNMAOEHUA. [Ona npegoTBpalleHus nonagaHus B 30HY pycka nageHuns AaHHOe YyCTPOMCTBO
MOXeT umcrnonb3oBaTbCs B yaepxuawowen cucteme (EN358). B npoTtvBHOM cnyyae, npy Hanuuum pucka nageHus, Heobxoammo
MCMNomnb30BaTb CpeAcTBa KOMMEKTUBHOW WIMU MHAMBUAYarnbHOW 3awwmMTbl OT nageHus ¢ BbicoTbl (EN363).  [OaHHbin cTpon MoxeT
MCMNOmNb30BaTbCS B KA4YECTBE AMIEMEHTa 1Ny CBA3YIOLLEro 3BeHa B CUCTEMaxX MHAUBMOYaNbHON 3aLUMThl OT NafeHns C BbICOTbI (CUCTEMBI
yaepXaHusi oT nonagaHus B 30Hy NageHusl, CUCTEMbI MO3MLMOHUPOBaHUs Ha pabodem mecte (EN358), ctpaxoBoyHble cuctemsl (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), anbnuH1CcTCKMe M cnacaTenbHble cucTembl). CTpon Kpenutcsa K ApYrMM y3ram CUCTEeMbl C NMOMOLLbIO
coeguHuTenbHbIx anemeHToB (EN362). Ctpon (EN354) moxeT ncnonb3oBatbes ¢ amopTusaTopom (abcopbepom aHeprun) (EN355) un
2 (wnn 3 ansa aBynneyero cTpona) coegnHuTensHbIMy anemeHTamn (EN362) npy ycnosum, 4yto obwias AnvHa He npeBbillaeT 2 MeTpoB
(BNVHBI coegMHUTENBHBIX 3NeMeHTOB BMecTe). B Takom cryyae amopTtu3artop (racutenb pbiBka) MOACOEAMHSIETCS K NSMOYHOMY
NpefoXpaHUTENbHOMY MOsiCY, @ CTpon - K aHkepHon Touke. (EN795) B Takmx cnydasix HeobxoauMmo crefoBaTb WMHCTPYKLUSIM,
M3NOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM pykoBoAcTBe no akcnnyatauun.  AMOQ7XXX: MUHUManbHLIM 3anac npovHocTn 15kN
(meTannuueckuit). m MPEQOCTEPEXXEHUSA: CTPOM HE ABIAETCA YCTPONCTBOM ONA YOEPXAHUSA TENA, 3TY OYHKLMIO
BbIMONHAET TOJIbKO NAMOYHbIA NPEOOXPAHUTENBHBLIA NOAC (EN361). CTPOM OAWH HE JOMKEH MCMONb30BATLCA
ONA OCTAHOBKU MALEHUWA. [Onsa npepoTtepalleHnsi nonagaHvs B 30HY pycka NafeHusa JaHHOE YCTPOMCTBO MOXKET UCMONb30BaThCs
B yaepxusatowien cucteme (EN358). m YCTAHOBKA N/WNU PEFYNIMPOBKA: Kaxgoro paboTatowiero Ha BbICOTE pekoMeHayeTcs
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cHabxatb ctpornom. [aHHbiM CU3 MoxeT nonb3oBaTbCA TONMBbKO OOUMH YeroBek. B cnydvae pucka nageHuns cokpatute, HackornbKo
BO3MOXHO, crnabuHy cTpona; CTpon pekoMeHAyeTcs AepxaTb HaTsHyTbiM. UToObl n3bexaTb pucka nafeHns BO BPEMSI PerynvMpoBKu
ONVHBI CTpONa, NoNb30BaTEN0 PEKOMEHAYETCSI MOKMHYTL 30HY, e CyLLEeCTBYET pUck nageHusi. Ha ctpone He fomkeH o6pa3oBbiBaTbLCS
ckonb3sawmi y3en.! Ecnu oueHka pucKoB, NPOBEAEHHAs neper Hadanom paboTbl, NOKa3biBaeT, YTO Kpal CIULIKOM OCTPbIA u/unu
NPUCYTCTBYIOT 3ayCeHLbl, KOTOPblE MOTYT MOBPEAUTb TPOC UMM PEMEHb: - YTOObI n3bexartb nageHus c kpas, neped Havanom paboThbl
Heo6XxoOQUMO MPUHATL COOTBETCTBYHOLLME MEPbI, MU - YCTAHOBUTL 3aLUMTY Ha Kpalo, unm - obpatmuTbcsa K nponssoauTento. Bo Bpewms
MCMNOMNb30BaHNSA HW OHA U3 AeTanen yCTPoMCTBa He AOMKHa BXOAUTL B KOHTAKT CO CMeaylLwuMN afieMeHTaMun:  pexyLuue npeameThl,
OCTpble Kpas M KOHCTPYKUUW Manoro guameTtpa, Macra, arpecC/BHble XMMUYeCcKMe NpoayKTbl, OFOHb, FOPAYMA MeTans, nobble TUMbI
npoBoAHukoB ... aBHMMAHWE: ctpon Henb3s ncnonb3oBath B KA4€CTBE aHKEPHOW TOYKW, €CIN OH He Bbln UcnbITaH u cepTudrumnpoBaH
cornacHo EN795. (Cm. mapkupoBky m3genus.)  PART 1B>m ®yHkumsa aHkepHoro kpennenumst (EN795)  LV102XXX; LOO30XXX:
MUHMManbHbIM 3anac npodHocTu: 18kN ( Tekctnb) AMOO7XXX:  MUHMManbHbIA 3anac npoyHoctn 12kN (meTannuyeckuin). m
MPEOOCTEPEXEHWUA: OanHon yctporctBo kpennenuss (EN795) HM B koeM crnyvyae He npucoeamHseTCs HEenocpeacTBEHHO K
NAMOYHBIM peMHAM. [pu ncnonb3oBaHUM aHKEPHOTO KPEMeXHOro YCTPOWCTBa B KadyeCTBe KOMMOHEHTa B YAepXuBalowwen cucreme,
nonb3oBartens HeobXxoAMMO CHapsiAWTb YCTPOMCTBOM, MO3BOMSIOWMM  OFPaHUYMTb  MaKCUMarnbHble AWMHaMUYEcKMe Cunbl,
BO34€EWCTBYIOLLME Ha NOMb30BaTeNs NpU OCTAHOBKE NafeHUs, Ha MakcMManbHoe 3HadveHne 6 kH. CoeanHuTenbHble 3NeMeHTbI AOMMKHbI
cooTBeTCcTBOBaTh cTaHAapTy EN362. [laHHOe aHkepHOe YCTPOWCTBO MOXET MCMONb30BaTbCs TONbKo B cocTaBe CA3 oT nageHus c
BbICOThI. Jlloboe nHoe NMpumMeHeHMe MOXET npeacTaBnATb yrpody And 6esonacHoOCTU nomnb3oBaTens. AHKEPHOE YCTPOWCTBO MOXHO
MCNonNb30BaTb TOMbKO ANA CpeacTBa MHAMBMAYaANbHOW 3alMTbl OT NageHWUst C BbICOTbl M HU B KOEM Crny4vae He ANnA nogbeMHOro
yCcTponcTBa. TOYKy aHKEPHOro KpenneHusi cnegyet BblOMpaTb B TakOM MecTe, YTobbl CTPOMN HEe NPOXoAus Mo OCTPbIM Kpomkam. B
nobom crnyyae npu UCNonb3oBaHUU LAHHOTO CHAPSKEHWSA HaZ OCTPbIMU KpasiMm Heo6XoaAMMOo NpeanpuHMaTh Bce Heo6XoanMble MepbI
npepocTtopoxHocTn. m YCTAHOBKA U/ PETYNUPOBKA: YcTaHoBKy ycTponcTBa He06XoaMMO Npou3BOAUMTL B COOTBETCTBUU C
MHCTPYKUMAMW PYKOBOACTBA MO yCTaHoBKe AaHHoro yctponctBa (PART 5). BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTU
MOHTaxa aHKepHOro yctponcrtea. Utobbl o6ecneunTb KOPPEKTHBIN MOHTaX, CreaynTe Lwar 3a LWaroM UHCTPYKLMSAM U pekoMeHaaumsam
npowunssoaunTens. [Ans BeINONHEHNS ONMCbiBaeMbIX onepaunin Heo6xoaMMO NCMONb30BaTh COOTBETCTBYHOLLNE NUHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE He
nospegAT camMo YCTPOWCTBO. m => BbiGepuTe Hecyllyt0 KOHCTPYKUMIO AocTaTtoyHou npoyHoctu. = 12kN (AMOO7XXX) = 18kN
(LV102XXX, LO030XXX). [Monb3oBaTtenb AomkeH ybeamTbca B TOM, YTO MaTtepuaribl OMnopbl, HA KOTOPOW (OUKCUPYIOTCS aHKEepHbIe
YCTPOWCTBA, paccymTaHbl Ha Takyto Harpy3ky. [locrne ucnonb3oBaHWs aHKePHOE YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO AEMOHTMPOBATL Y MOMECTUTb
Ha XpaHEeHWe COrMnacHO MHCTPYKUMAM Mo XpaHeHuto.  [ocne ncnonb3oBaHWst 3TOT NpeaMeT oAeXabl HE00X0AUMO CHATL. XKenaTteneHo
(ecnu BO3MOXHO), 4YTODObI KaXxgoe Takoe m3genve MMeno Tonbko ogHoro Bnagenbua. m NMPEOOCTEPEXEHUA: Touka kpenneHus
OOMXKHa HaxoAanTbCH y nonb3oBaTtens ceepxy. PaboTty cnegyeT opraHv3oBaTth Takum o6pa3oM, YTOObl MUHMMU3MPOBATL BEPOSTHOCTL
nageHnss 1 MMHMMU3MpoBaTh BbicoTy nageHus. = NMPEOOCTEPEXEHUA: PEKOMEHOALMW: : B uensx 6e3onacHocTv v nepen
KaXXbIM UCMONb3oBaHMEM HEOOXOAMMO NPOBEPSATL Creaytollee: -aHKEPHOe YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET PEKOMEHAALMSAM /- yCTaHOBKa
aHKepPHOro YCTPOMWCTBA BbINOMHEHa KOPPEKTHO /-KpenéxHbii anemeHT D fomkeH ObITb KOPPEKTHO PaCMONOXeH. /- aHKEpHOE YCTPONCTBO
He UMeeT NPU3HAKOB KOPPO3uK /- pe3ynbTaT eXerogHom MHCNEKUMN TEXHUYECKOrO COCTOSHMS YCTPOMNCTBA OCTaETCa A4ENCTBUTENbHbLIM
/- 4TOObI cobnoganucb npaBuna 3KcnyaTauuun, U3NOXEeHHbIeE OTHOCUTENbHO KaXOoro U3 3feMeHTOB /- 4ToObl COeaMHUTENbHbIE
anemeHTbl (EN362) 6binu 3acTérHyThl 1 3abnoknpoBaHb! /- 4To6bl 06CcTaHOBKa Ha pabovem MecTe orpaHuyMBana puck NageHus, BolCOTy
nageHnst 1 MasgTHUKOBbIE ABWXEHUS B cnyvae nageHus. / 4tobbl 6e3onacHas BbicoTa bbina goctatodHon (cBo6oAHOE MPOCTPaHCTBO
noA Moz Horamu Monb3oBaTens) U HUKakne npeameTbl He 3aTpyAHSNM HOpMarbHOe (PYHKLMOHMPOBAHME CTPaxXxOBOYHOW CUCTEMBI.
3anac BbICOTbl 3aBUCUT OT HECKONbKMX (DAKTOPOB, HO He OrpaHnymsBaeTcs umu. BkmovaeT:  -MakcumanbHbIi Npornb aHkepHOro
ycTporictBa., -MakcmanbHOe pacTseHWe COeOUHUTENbHbIX 3NeMeHTOB./ -YANUHEHue cuctembl coeauHeHnui./ -MakcumanbHoe
pacTskeHue noABecHOn cuctembl./ -PacnonoxeHuwe TOYKM aHKEPHOrO KpenneHust OTHOCUTENbHO MecTa, B KOTOPOM HaxoamTes
nonb3oBaTesflb B MOMEHT nageHus./ -PocT nonb3oBaTtens. YTobbl Mony4nTb 3Ha4YeHWe 3anaca BbICOTbl, JOMOMNHUTENLHO NpUbaBnsaloT
pe3epBHOe paccTtosHve 1 M. YToObl yyecTb Bce (hakTopbl, CM. PEKOMEeHOALUMU MO NPUMEHEHWIO KaXXOOro KOMMOHEHTa CUCTEMBI.
Heobxoammo ybeanTbCs B HanM4mm OCTaTOMHOro cBOGOAHOrO NPOCTPaHCTBa NoA Nonb3oBaTtenieM, Npy KOTOPOM, B CryYae nageHus,
He BO3HMKaeT OMacHOCTM TpaBMbl B pe3ynbTaTe CONPUKOCHOBEHUS C 3eMrell unm ¢ MHbIMM obbektamu. [lpoBepuTb, YTO BbiCOTa
npoxoga noA Horamu nonb3oBaTens — AOCTaTo4YHa U COOTBETCTBYET TPeboBaHNAM MPUMEHAEMOrO CHapsKeHUS, NpeaycMoTpeTb Kak
MUHMMYM BbICOTY 2 M MOZ HOramu Monb3oBaTens npyv NpMMEHeHUW npocTo Mopenu, Ybeoutbca B ToM, 4TO 0o6Lias obcTaHoBKa
orpaHnymnBaeT adpekT MasTHMKa B cnyyvae nageHus. m  [NPEOOCTEPEXEHWA: Bo Bpems ucnonb3oBaHus yCTpoOWCTBa €ro
KaTeropuyeckn 3anpeLLaeTcs OTKpbIBaTb, PErynmpoBaTh UM okasbiBaTb Ha Hero kakoe-nnbo sosgenctaue. : LV102. LO030, AMOO7.
OTV [EencTBMA MOXHO OCYLLECTBMATH TOMbKO MPU OTCYTCTBMM pucKa nageHus. [poBepsiTb nepen KaxabiM UCMONb30BaHUEM, YTO
aHKEepHOE KpEenmeHne MPOYHO 3akpernneHo Ha nuHWMK. Jliobble MpOBEepKU WM MHCMEKLUW aHKEePHOro YCTpowcTBa Heobxoanmo
npou3BoANTb TOMbKO, €Cnv Monb3oBaTenb HAOEXKHO 3akpennéH Ha [pYroM aHKepHOM YCTPOWCTBE, KOTOpoe yxe Obino
NPOWHCMNEKTUPOBAHO 1 JOMYLLEHO K aKcnnyaTaumu. [JaHHoe CHapsikeHWe OOIMKHO MCNOoNb30BaTbCHA TOMbKO MPOLUEALLNMI UHCTPYKTaX,
KOMMETEHTHBIMM, (OU3UYECKM N MCUXMYECKN 340POBbIMU NLLIAMW UK XKe MO, KOHTPONEM NPOLUEALLIMX UHCTPYKTaX U KOMNETEHTHbIX ML
3anpelwaeTca yganaTte, 4o6aBnATb UM 3aMeHATb KakoM-NnMbo KOMMOHEHT aHKEpPHOro kpennenunsi 6e3 npegBapuTenbHOro cornacus
npoussoanTens. V TemnepaTtypa okpyxatowen paboyenn cpeabl -4°C / +50°C. ¥ Xumuyeckme BellecTBa: NpU KOHTaKTe C
XUMUYECKNMM BELLLECTBaMU, PACTBOPUTENSMW UM TOPHOYUMMN BELLECTBAMM, KOTOPbIE MOTYT HEFATUBHO NOBMNMATL HA OYHKUUW U3aenus,
JaHHoe usgenue Gornblle He UCMOoNb3oBaTb. m [MPEOOCTEPEXXEHWA: BesonacHoCTb Monb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOM
adpdekTMBHOCTU M NpovHocTM CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHMWS MHCTPYKUUIA, 3naraeMbix B JAHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCNyaTauuu.
MPEOOCTEPEXEHWA: INobasa ctaTnyeckas unn anHammnyeckas neperpyska MoxeT npvBectu kK nospexaeHuio CU3. JanHbiv CU3
MOXeT Monb3oBaTbCs Tonbko oavH Yenosek. m NMPEOOCTEPEXXEHWA: OnacHo co3paBaTe COGCTBEHHYIO CTPaxOBOYHYIO CUCTEMY,
NOCKONbKY AENCTBME OAHOW DYHKLMM 3alUMThl MOXET npenatcTBoBaTh pabote apyron yHKkuun 3awmTbl. Niobble Mogndukaunm nnm
pemoHT C3 3anpeLlaeTcs npon3soauTb 6€3 NpeasapuTenbHOro MMCbMEHHOTO Cornacus Npon3BoaAMTENs, a Takke 6e3 MCNonb3oBaHNSA
ero (nponssoguTtens) metoaos paboTel. CU3 MOXHO MCNOMNb30BaTh TOMbLKO B TEX 06NacTsAX, KOTOPbIE pacCMaTpUBalOTCs B PYKOBOACTBE
no aKcnyartauuu, 1 B TeX Npeaenax, Ha KoTopble OHO paccuntaHo. MNMpounssogutens He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MOOON HECHACTHBIN
cny4yan, NPSIMO UM KOCBEHHO CBSI3aHHbIN ¢ MoandmMKaumen NpoayKTa, UCMoSIb30BaHMEM €r0 He MO Ha3HAYeHMIo U Npy HecobnaeHUN
WHCTPYKUWIA, U3MOXEHHbIX B OAHHOM PYKOBOACTBE. MpepycmoTpeTb GesonacHoe paccTOsHWE OTHOCUTENbHO 3eMIM W FIMHWR
anekTponepeaay UM 30H C ONacHOCTbIO nopaxeHus anektpuyeckum tokom.  AHANU3 PUCKOB: K mncnonb3oBaHuto gaHHbix CU3
JOnycKalTCs TONMbKO KOMMETEHTHbIE Nuua, NpoLlealne COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY Mnu paboTatowme noa HenocpeacTBEHHbIM
HabnogeHMeM CTapLlero KOMMETEHTHOTO COTPYAHWKA, KOTOPbIA HECET 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb. Takum oOpa3oM, HEKOpPPEKTHOE
MCMonb3oBaHue CcBOANTCS K MuHUMYMy. EN795-B: [JaHHOe yCTPOMCTBO NpeacTaBnsieT cobov CpeacTBO MHAMBMAOYAIbHOM 3alMTbl OT
nafeHnst C BbICOTbI: OHO 3allUMLLiaeT Monb3oBaTens OT TaKoro pvcka, TONbKO eCrnv MUCMOMb3yeTCA B MOJIHON CTPaxOBOYHOW CUCTEME
(EN363), koTopas orpaHuynBaeT NUKOBYIO Harpy3ky npu nageHun o 6 kH. EN354: B nonHou ctpaxoBoyHon cucteme (EN363) aaHHoe
YCTPOWCTBO MOXET MUCMOMb30BaTbCA Kak 3awuta OT NafeHusi C BbICOTbl (HampuMep, YANWUHEHWE (CMWHHOM) TOYKU KpenneHus Ha
CTPaxoBOYHOW NPUBA3M), TONBKO €CIM OHO CBA3aHO C YCTPONCTBOM, OrpaHMYnBatoLLMM NMKOBYIO Harpy3Kky npu nageHun oo 6 kH (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360). Ecnu xe oHo npumeHsieTcs 6e3 BblLueHa3BaHHOIo yCTPOMCTBA, OrPaHNYMBALOLLIErO MUKOBYHO Harpy3Ky npu
nageHnn, OHO MOXET MCNOMb30BaTbCA ANA NpeAoTBpaLLeHVs nonagaHns B 30HY pucka MageHus C BbICOThI: ANs YAEPXKVUBaHUS WIn
No3nLMOHNPOBaHNA Ha paboyem MecTe.- OrpaHuveHus B npumeHeHuu: +llepen nwbow paboton, korga ucrnonbdyetcs CU3,
Heob6Xxo0QUMO YCTaHOBUTL Ha BUAHOM MECTe MflaH 3Bakyauuu, 4ToObl ObiTb FOTOBBIM K NOOON BHELUTATHOW CUTYaLUKU, KOTOpas MOXET
BO3HUKHYTb BO Bpemsi paboTtel. CPOK CITYXEbI : LV102XXX, LO0O30XXX :  MN3aenusi TEKCTUNBHBbIE UMW COAEPXKALLME TEKCTUIbHBIE
aneMeHTbl (Nosica, NAMOYHbIE NpefoXpaHnTENbHbIE NOSICa, aMOPTM3aTopbl U T.4.) : MaKCMMAarbHbIN CPoK cnyx0bl 10 neT npy XxpaHeHum
(oT Aatbl usrotoBneHus), 7 neT nocne nepeoro npumeHeHns. AMOO7XXX : U3penus mexaHuveckue u copepxaiime metannmyeckue
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AeTanu (CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMATUYECKMM BO3BPATOM, TPOCHI, aHKEPHbIE KPEenneHns 1 T.4.) : MakCMMarbHbIN CPOK CryXObl
20 neT oT gaTbl U3roTOBMEHMS (BKMIOYas BPeMS UCMOMNb30BaHUsSt U XpaHeHus Ha cknage). Cpok cny0bl NpMBOANTCSH OPUEHTUPOBOYHO.
OH MOXeT 3HauMTeNnbHO BapbMpOBaTbCA B CUIy OEWCTBUSA cnepylowwmx dakTopos: - HecobniogeHne WHCTPYKUMIA NPOM3BOAUTENS B
OTHOLLUEHMM TPAHCNOPTMPOBKU, XpaHEHUST U AKcnnyaTaumun /- ArpeccrBHas paboyas cpega: MOPCKON BO3AYX, XMMUKaTbI, SKCTPEMarbHbIe
Temneparypebl, pexyLime npeagmeTsl 1 T.M. /- Ocobo NHTeHCMBHOE Ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHne npoLnoro
npodykta.  BHuMMaHue: noBpexaeHus, Bbi3biBaeMble 3TUMU (hakTopamu, MOryT ObiTb HEBUAMMBIMU AN HEBOOPY>XEHHOTO rnasa.
BHUMaHVe: Npu HEKOTOPbIX IKCTPEManbHbIX YCIOBUSX CPOK CMyXObl MOXET COKpaTUTLCA A0 HECKONMbKUX AHeN. B cnyyae coMHeHwn
NPOAYKT HEO6XO0AMMO OTNPaBUTb Ha: -PEBU3NIO/ -UNWN YHUYTOXEHWE. B criydyae COMHeHns unu, ecny ycTponcTBo Bbifio NCNoNb30BaHO
ONs OCTaHOBKW NafeHusi, ero HeobxoaMMO HEMEANEHHO CHATb C JKCnnyaTtauum n oTnpaBuTb 0BpaTHO NPOU3BOAUTEND UMM UHOMY
KOMMETEHTHOMY JMUy, YMONHOMOYEHHOMY MpousBoguTeneMm. [nsa onpegeneHnss cpoka cryxbbl HeobXoAuMMO nepuognyecku
KOHTpornuposaTb (MUHMMYM OAMH pa3 B [OA) COCTOSHME MNPOAyKTa. NHOOPMALIMFOOBAILEMCEPBVMCHOMLIEHTPE,
KOTOPLIMOOMKEHEXErOQHOMPOU3BOANTLKOHTPOIbHBIMOCMOTP, MOXXHOHANTUHACAMTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTiobble moandukaumm nnn pemoHtT CA3 3anpeluaeTtca nponssoaute 6€3 NpeaBapuTenbLHOroO cornacusa npoussoauTens, a Takke 6e3
Mcnonb3oBaHusa ero (npoussoamtens) metogoB paboTel. CW3 MOXHO ucnonb3oBaTb TOMbKO B Tex 06nacTsix, KOToOpble yka3aHbl B
pykoBoAcTBe No akcnnyaTauun. [NponssogmTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a N0OOM HeCcYacTHbIW Cryyan, NMpsAMO MM KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV C MoAudMKaLumen npoayKkTa, UCNoNb30BaHMEM €ro He Mo Ha3HaYeHWUIo UK NPY HeCOBMIOAEHNN UHCTPYKLNIA, N3NOXKEHHbIX B
AaHHoMm pykosoacTee. [laHHoe CW3 Henb3a ucnonb3oBaTb BHE MpedenioB ero BO3MOXHocTen. YTobbl obecneuntb mpeanbHoe
dyHKunoHuposaHne CU3, n, kak pesdynbTat, 6e3onacHoCcTb Nonb3oBaTtens, HeobXxoAMMo cucTemMaTnyeckn KoHTponuposaTb ero (CA3)
cocTosiHMe: = 1/ BU3yanbHbIA KOHTPONb CneayloLwmx anemeHToB: /COCTOsiHME pPEMHSI UnK Tpoca: He OOIMKHO ObiTb pPBaHHbLIX HUTEMN,
Hagpes3oB (Aaxe OYeHb MarsblX), BUAMMbIX MOBPEXAEHNI LUBOB, OXXOroB Y HEODbIYHBIX CyXeHWn. /COCTosHMe MeTannmM4eckux getanen:
He [OMKHO ObITb cnegoB M3Hoca, Aedopmaunn, HU KOpposuu, HW okucreHus. /Oblee cocTosiHMe: HeobxoauMmo uccnegosaTtb
YCTPOMCTBO Ha MPeAMeT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWUN, BbI3biIBAEMbIX AENCTBMEM YNbTpaduoNeToBbIX fyden U APYrMX KNMMaTU4eckux
aBneHnn /CocTosHMe aHKepHOro YCTPOMCTBA: COOTBETCTBYET MHCTPYKLUMAM NO yCTAHOBKE U pekoMeHdaumnsam, /CocTosHne KpenéxHbiX
Aetanen: cobnopatoTca MOMeHTbI 3aTskkmn (kH), / Heobxoaumo neprognyeckun nposepaTb yaobo4mTaeMocTb MapkupoBky npoaykra. /
4YTOGLI O6CTaHOBKA Ha paboyem MecTe orpaHnymBana puUck NageHus, BbICOTY NafeHUs U MasTHUKOBbIE ABWXEHUS B CriyYae nageHus.
KoppekTHoe dyHKUMOHMPOBaHUe 1 ukcaumsa coeamHuTenbHbIX anemeHToB. (EN362). Ha koppekTHOCTb paboTbl CTpaxoBOYHOrO
YyCTPONCTBa 3HaYMTENbHOE BO34ENCTBME MOTYT OKa3aTb credytolume dakTopbl: Bnara, CHer, néa, rpsasb, Wam, Kpacka, macna, Knew,
KOpPO3MH, N3HOC PEMHSA UNW KaHaTa u T.N. = 2/ B crnegyrowmx crnyyasx: / 4o u BO BPeMs UCNOMb30BaHWs / B Cryvyae COMHeHu / npu
KOHTaKTe C XMMMWUYECK/MM, TOPOYMMMN NPOAYKTaMM UM pacTBOpUTENSMU, KOTOPble MOMYT MOBMAMATbL Ha PYHKLMOHWpOBaHWE. / ecnu
YCTPOMCTBO NOABEPranock Harpyskam Npu npeAblayLleM nageHni nonb3osatens. / kak MUHAMYM Kaxable 12 MecsiLieB npousBoauTenem
MW YNONTHOMOYEHHOW UM KOMMETEHTHOW OpraHu3aumen. = MEPUOONYECKMM OCMOTP CU3: Mpoussoautens unm YMNONIHOMOYEHHast
MM KOMMETEHTHas opraHv3auns OOSKHbl MPOM3BOAMTL OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsueB. Takon KOHTPOfb Heobxoaum Ans
nogaepxaHusa adpgektneHoctn CU3 u, kak pesdynbTtaT, NoBbiweHMs 6Ge3onacHoCT nonb3oBaTens. Ytobbl nocne Takon nposepkn CU3
MO>XHO ObIfI0 CHOBA MCMONb30BaTh, TPEOYETCsl COCTaBUTL COOTBETCTBYHOLLMI AOKYMEHT. QTOT AOKYMEHT yTBEpXAaeT, 4To 6e30nacHOCTb
nonb3oBaTens HanPSMYyHo 3aBUCUT OT NOAAEPKaHNSA 3DMEKTUBHOCTU U NPpoYHOCTM 06opyaoBaHus. Mpu HeobxoammocTy 3ameHute CA3.
B cooTBeTCTBMM C eBpoMenickMMW cTaHgapTamu nepep NepBbiM MCMONb30BaHWEM MPOAYKTa Mofib3oBaTefle AOMKEH 3anofHATb
NOEHTUPMKALIMOHHYIO KapTOuKy, B JanbHenlleM OGHOBNSTL (UKCHUPYEMbIE B Heli AaHHble W XpaHWTb BMecTe ¢ npogyktom. [lata
creaytoLlen nHenekuum fomkHa bbiTh yKkasaHa Ha aHKepHOM ycTpoictee Heobxoanmo nepuoanvecku NposepsTb yaobountaeMocTb
MapKkupoBku npoaykta. = PART 2: RECORD CARD :NMEPUOONYECKUMA OCMOTP CU3: 1/Kop usgenusa  2/Komnanua  3/Mms
nonb3oatensa 4/Homep naptum,/Ne cepum 5/[0ata ncnonb3oBaHusa 6/[ata 1-ro ucnonb3oBaHusa 7/[0ata nokynku 8/[aTta npoBepku
9/kommeHTapumn  10/maTa cnepytowen nposepkn 11/nevate n nognuce 12/Tun Cpeactea vHameBuayanbHon 3awmtel  13/EN795:
Opyras Hopma- 13/EN354: Ctpon- 14/[Nonb3oBaTenb OMKEH 3aMNofHUTL YYETHYI0 KapToYKy nepen nepBbiM UCMONMb30BaHNEM N3LENus,
a 3aTeM XpaHWTb ee 1 perynsapHo obHOBNSATbL AaHHble.N3genve JOMKHO CTPOro UCMOMb30BaTbCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMEN No
akcnnyataunn.  15/MNeprnognyHOCTb KOHTPONSA (OYHKLMOHAMNBHbLIX XapakTepucTuK onpeaenseTca B COOTBETCTBMU C HaLMOHaNbHbIMM
HopMamu. B nobom cnyvae npoBepKy He06XoAMMO NPON3BOANTL KaKk MUHMMYM OAMH pa3 B rof. [lokymeHTauus, noctaBnseMas BMecTe
C KaxgpIM U3genvem, ormkHa COXpaHATbCS Nonb3oBaTerneM HeorpaHUYeHHo Jonro.  XpaHeHuto/Muctke: = Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKHN
N XpaHeHus: /- NPOAYKT AOIMKEeH OCTaBaTbCA B CBOEW OPUIMHANbHON YNakoBKe /- MPOAYKT AOMMKEH XPaHWUTLCA NodanbLue OT PeXxyLLmnX
npeameToB, abpasuBHbIX MaTepuanos 1 T.N. / NpoAyKT HEOOXOAMMO XPaHUTb BHE A4OCTYNa: COMMHEYHbIX NMyYen, Tenna, orHs, ropsiyero
meTanna, macer, yrneBoAopOAOB, arpeCCUBHBIX XMMWYECKMX MPOAYKTOB, KWCIOT, KpacuTenen, pacTBOpuUTENen, OCTPbIX KPOMOK U
KOHCTPYKLMI Maroro anametpa. [locne yncTkn papTyk He0o6XoaMMO XpaHuTb B CyXOM, MPOBETPMBAEMOM MecCTe, BHE AOCTyna cBeTa.
*MeTannuyeckne getanu (4N CyLIKW) NPOTMPAaKOT BETOLILI, MPOMNWTaAHHOW Ba3enMHOBBIM Macnom. Kateropudecku sanpeluaercs
ncnonb3oBaTh XaBenesy Body v Mowwume cpeactea. OBCINYXWBAHUE, YXOO U XPAHEHWE: [Ons 4icTku Mcnonb3yloT BoAdy C
mbinoM. MNMocne YicTkn n3genve HeobXxoaMMO NpPoTepeTb BETOLBbIO M MOBECUTh CyLUUTLCH B NMPOBETPMBAEMOM MOMELLEHWUN BAANWU OT
OTKPbITOrO OrHSA UMM UCTOYHMKOB Temnma. To e camoe KacaeTcs 3NeMeHTOB, NMOABEPTLUMXCA BO BPEMS UCMONb30BaHNSA BO3OEWCTBUIO
Bnarn. He gonyckaeTcs Mcnonb3oBaHWe XaBerneBoW BOAbl, arpeCCMBHbBIX MOIOLLMX CPEACTB, pacTBopuTenen, 6eH3vnHa nnu kpacurenew,
BELLEeCTB, KOTOpPble MOryT OTpuUAaTeNnbHO BO3AENCTBOBaTb Ha paboune XxapaKTepuCTUKM yCTPOMCTBA. UnCTky pemMHA MOXHO
NPOM3BOAUTL TOMLKO C MCMOMNL30BaHMEM Msirkoro Mmotowlero cpeactea. TR EMNIYET SISTEMLERI (uyum EN795 : 2012 — TIP B &
EN354:2010)- LV102100: KAYIS ANKRAJ HALKASI - 1 M AM007: 8 MM'lik GALVANIZLI GELIKTEN ANKRAJ SAPANI LO030100: AG
HALAT VE ANKRAJ NOKTASI - 1 M LO030150: AG HALAT VE ANKRAJ NOKTASI - 1,5 M LO030200: AG HALAT VE ANKRAJ
NOKTASI - 2 M LV102050: D-HALKALI UZATMA KAYISI - 0,50 M LV102150: KAYIS ANKRAJ HALKASI - 1,5 M Kullanim sartlari: Bu
kilavuz (yurirlikte bulunan diizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu
donanimlar kullanilmadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gercek kullanim
kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim
g6rmis olmasi ve her is durumu Gzerinde ¢aligiimasi 6nemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler
veya bir Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda ¢aligsan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin
somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baglidir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu
kullanim kitap¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin givenlik
tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kigilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi
kosullar kullanicinin giivenligini etkileyebilir. Stiphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama
talimatlarina kesinlikle uyun. = UYARILAR: Kullanici disme riski arz eden alan iginde bulunuyorsa, bu iriin tek basina kullanilamaz;
bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global disme O6nleyici sistemin (EN363) pargasi
durumunu alir.  Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama
sistemidir. Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) dismelerin dnlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki
noktasina bagli olabilir veya pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, galisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358),
emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erigim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet
kancalan (EN362) aracilidi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir. = Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin
kullanimina ydénelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapg¢iginda verilen talimatlara uyun. Her
bir Urlinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir. m Aciklamasi: LV102XXX; LO030XXX AMO07XXX:
-mevcut Avrupa standart gereksinimlerine uyumlu bir ankraj cihazidir: EN795-B:2012. Cihaz, mevcut yapilari ¢evreleyerek bir ankraj
noktasi haline getirmeye izin verir. (referanslar tablosuna bakin) Tasarimi referans tablosunda berlirlenmis, her tirlG farkh formdaki
apida kullaniimasini saglar. Bu profillerin maksimum boyutlari referans tablosuda belirlenmis makaimum kesitlere sahip olmalidir. Bir
dusme olayi gerceklestiginde maksimum yuku 6 kN'ye sinirlayan (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir disme 6nleme sisteminde
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(EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin disme Onleyici ankraj noktasina (EN361) takiimahdir.
LV102XXX LO030XXX : -mevcut Avrupa standart gereksinimlerine uyumlu bir halattir: EN354:2010 Cihaz sadece, bir digsme olayi
gerceklestiginde maksimum yuki 6 kN'ye sinirlayan bir cihaz ile birlikte kullanildiginda diisme 6nleyici olarak kullanilabilir (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360). Bdyle bir sey yoksa, kisitlama veya is konumlandirma durumlari i¢in yUksekten dismeyi 6nlemek igin tek
basina kullanilabilir. -Halat kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapg¢iginda verilen
talimatlara uyun. AMOO7XXX: -mevcut Avrupa standart gereksinimlerine uyumlu bir halattir: EN354:2010 Cihaz, kisitlama veya is
konumlandirma durumlarinda yuksekten dismeleri dnlemek igin tek basina kullanilabilir. -Halat kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu
durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun. m Ozellikler -Malzemeler: (referanslar tablosuna
bakin) : LV102XXX:- Yuksek dayanikliliga sahip, 45 mm genislikte, D noktasinda gelik aski noktali %100 polyester kayis aski halkasi.
LOO030XXX:- Cubuk teyel ile birlikte her ugta 50 mm'lik dikisli kopga uzunluguyla boru seklinde dokuma ipi. AMO07XXX: -Bir kilifla kapli
8 mm gaplnda galvanizli gelik kablo 2 halatradansailmegi 2 aliminyum kelepge PART 1A>m ip islevi (EN354). LV102XXX; LO030XXX
: minimum direng: 22kN ( tekstil ) m UYARILAR: HALAT BIR BEDEN TUTMA SISTEMI DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER
BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). HALAT DUSMENIN FRENLENMESI ICIN KULLANILMAMALIDIR. Bu donanim, bir kisitlama
cihazinda diigsme riskini dnlemek igin kullanilabilir (EN358). Baska durumlarda, bir diisme riski varsa, yiksekten dismeyi onleyici bir
kolektif veya kisisel koruma cihazi kullanilmasi zorunludur. (EN363). Bu halat digsmelerin 6nlenmesine yonelik kullanilan bireysel
korunma sistemlerinin bir pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, ¢alisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358),
emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet
kancalari (EN362) araciligi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir. Bir halat (EN354) sok absorbari (EN355) ve 2 (veya ¢iftli halat
icin 3 kanca) kanca (EN362) ile birlikte, toplam uzunlugun 2 metreyi asmamasi kosuluyla kullanilabilir (kancalarin uzunluklari dahil). Bu
durumda, sok absorbari parastit tipi kemere baglanir ve halat kancalama noktasina baglanir. (EN795) Bu durumda kendisine ait kullanim
kllavuzundakl talimatlara uyun. AMOO7XXX: minimum direng 15kN (metalik). m UYARILAR: HALAT BIR BEDEN TUTMA SISTEMI
DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). HALAT DUSMENIN FRENLENMESI ICIN
KULLANILMAMALIDIR. Bu donanim, bir kisitlama cihazinda dugme riskini 6nlemek igin kullanilabilir (EN358). = KULLANIMA ACMA
VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir emniyet halati atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi
tarafindan kullanilabilir. Dusme riski durumunda, halatin gevsekligini olabildigince azaltin, halatin gergin olmasi tavsiye edilir. Bir halatin
uzunlugunun ayarlanmasi sirasinda, diigsme riskinden kaginmak igin, kullanicinin diisme riski bulunan alanda hareket etmemesi tavsiye
edilir. Halat kayar diigiim olusturmak i¢in kullaniimamahdir.! Calismanin basinda gerceklestirilen risk degerlendirmesi ile kenarin gok
keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar verecek pirlzler arz ettigi belirlenirse: - Kenardan dismenin engellenmesi igin, galismalara
baglamadan 6nce etkili tedbirlerin alinmasi gerekir, - Diisme kenarinin Uzerine bir koruyucu yerlestirin, - imalatgiya bagvurun. Kullanim
sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: _Keskin elemanlar, sivri késeler, disuk capli yapilar, yaglar, siddetli
kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tiirlii elektrik sistemleri... mDIKKAT: Bir halat ancak EN795 normuna gore test ve tescil edilmisse
kancalama noktasi olarak kullanilabilir. (Uriin isaretine bakln) PART 1B>m Tespitleme islevi (EN795) LV102XXX; LO030XXX:
minimum direng: 18kN ( tekstil) AMO07XXX: minimum direng 12kN (metalik). = UYARILAR: Bu tespit cihazi (EN795) dogrudan bir
kosum baglanti asla. Ankraj bir disme 6nleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir digsme esnasinda lizerine binecek
maksimum dinamik yukleri kisitlayacak araglarla donatiimis olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-. Baglanti elemanlari EN362'ye uygun
olmalidir. Bu emniyet sistemi sadece yuksekten dismelere kargi KKE ¢ercevesinde kullaniimalidir. Her turli diger kullanim kullanicinin
glvenligini tehlikeye atabilir. Bu ankraj cihazi kaldirma donanimi igin degil, sadece disme Onleyici kisisel koruyucu donanim igin
kullaniimalidir. Keskin kenarlarda bu ankraj noktasini kullanmaktan kacinin. Her durumda, ekipmaninizi bir kenar tzerinde kullanirken
uygun Onlemleri alin. = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Sistemin montaji bu sistemin montaj kilavuzundaki énerilere uygun
olarak yapiimalidir.  (PART 5). Kullanicinin givenligi sistemin kurulum etkinligine baghdir. Dogru bir kurulumu garantilemek igin
imalatginin talimat ve énerilerini adim adim izleyin. Anlatilan islemlere uygun ekipmanlari sisteme zarar vermeden kullanin. = = Yeteri
kadar glcli bir ankraj yapisi segin. = 12kN (AM007XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit
edildigi yizeyin malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan emin olmalidir.  Kullanimdan sonra bu aski sistemini kaldirin ve
depolama talimatlarina gére muhafaza edin.  Bu Urln kullanildiktan sonra kaldiriimalidir. Bu Urliin uygulanabildiginde sistemin 6zel bir
elemani olmalidir. = UYARILAR: Baglanti noktasi kullanicinin Ustiinde yer almali ve ¢alisma hem diisme risklerinin ve disme
mesafesinin azaltilacagd sekilde yapiimalidir. = UYARILAR: ONERILER : : Giivenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin:
-tespitleme noktasinin dnerilere uygun olmasi gerekir /- baglantilarin duzgun yapilmasi gerekir /-askinin D'si diizgiin konumlandiriimis
olmalidir. /- sistemde korozyon izi olmamasi gerekir /- sistemin yillik kontrolii her zaman yUrirliikte olmalidir /- Sistemin her elemani igin
tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu /- Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini /- Calisma durumunun genel yapisinin
disme tehlikelerini, disme yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. /  Dusme yuksekliginin yeterli oldugunu
(kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve dusme frenleme sisteminin normal isleyisinin  herhangi bir nesne tarafindan
engellenmedigini. Dikey aciklik, farkli etmenlere gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak Uzere sunlari igerir:  -Ankraj cihazinin
maksimum sapmasi./ -Konektdrlerin maksimum sapmasi./ -Baglanti sisteminin uzatiimasi./ -Govde tutma kisminin maksimum
gerilmesi./ -Disme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gore ankrajin konumu./ -Kullanicinin boyu. Ayrica dikey agiklik degerini elde
etmek icin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi eklenmistir. Farkli faktorler igin, sistemin her bir bileseninin kullanim 6nerilerine bakin. Bir
disme olayl esnasinda yere ya da diger nesnelere garpmaktan kaginmak igin, uygun diisme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin
olun. Kullanilan ekipmana gére, kullanicinin altindaki hava cekicinin yeterli oldugundan emin olun, kullanicinin ayaklari altinda minimum
2 m'lik bir alan 6ngdrin,genel konumun diusme durumunda penduler hareketi kisitladigina dikkat edin. m UYARILAR: Higbir kosulda
kullanici Grani kullanirken agmamali, ayarlamamali veya degisiklik yapmamalidir. : LV102. LO030, AM007. Bu degisiklikler sadece
disme riskinden kaginmak amaciyla yapilabilir. Her kullanimdan énce, baglayicinin destegine guvenli bir sekilde bagl oldugundan emin
olun. Tespitleme sisteminin her tirli kontrol ya da muayenesi daha dnce kontrol edilmis ve onaylanmis bir baska tespitleme sistemine
tespitlenmesiyle yapilmalidir. Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikli insanlar tarafindan veya egitimli ve yetkin personelin
g6zetiminde kullaniimak tGzere tasarlanmigtir. Ureticiye danismadan ankraj cihazinin herhangi bir bilesenini ¢cikarmak, degistirmek veya
bilesen eklemek yasaktir. ¥ Calisma ortami sicakhgi -4°C/ +50°C. ¥ Kimyasal Urlinler: calismasini etkileyebilecek kimyasal rtnler,
solventler veya yanici malzemelerle temas etmesi durumunda rtind kullanimdan ¢ekin - m UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma
donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baglidir. UYARILAR: Herhangi bir
statik veya dinamik asiri yiiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi
tarafindan kullanilabilir. m UYARILAR: Her bir guvenlik islevi diger bir islevi engelleyebilecedi icin kendi kisisel disme 6nleyici sisteminizi
yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi icin dnceden
imalatcinin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla ve
kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalatgi Griniin bu kilavuzda 6ngoriilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine
bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik
tehlikesine sahip alanlardan giivenli bir mesafede durun. RISK ANALIZI: Bu KKD iiriinleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir
denetcinin sorumlulugu altinda ¢alisan kisiler tarafindan kullaniimalidir. Bu sayede yanlis kuIIanlmIar en aza indirilmis olur. EN795-B:
Bu cihaz, yuksekten diusmelere karsi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir disme esnasinda maksimum yuku 6 kN'ye
sinirlayan tam bir disme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere karsi korur. EN354: Tam bir disme 6nleme
sisteminde (EN363) cihaz, sadece bir disme esnasinda maksimum yiki 6 kN'ye sinirlayan bir donanim (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360) ile birlikte kullanildiginda ytiksekten digsmelere karsi koruma olarak kullanilabilir (6rnegin emniyet kemeri disme dnleme ankraj
noktasinin uzatilmasi). Ayrica bu tip bir donanim kullaniimiyorsa, kisitlama veya is konumlandirma durumlarinda yuksekten digsmeye
karg! koruma olarak kullanilabilir.- Kullanim sinirlari: *Herhangi bir operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her
tirlG acil durumla basa gikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.  OMUR : LV102XXX,
LOO30XXX : Tekstil Urlinler veya tekstil iceren Uriinler (parasut tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil
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(imalat tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil. AMO007XXX : Metal ve mekanik Grtinler (otomatik geri sarmali diisme frenleme
sistemi, strgllu, kordon uzerine galigsma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dabhil).
Verilen kullanim émri bilgi amacghdir. Kullanim émri asagidaki faktérlere gére farklilik gdsterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve
kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdgeler /- Yogun
kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler giplak gozle goriilemeyen hasarlara neden
olabililer.  Dikkat: Bazi u¢ kosullar kullanim émriinun birkag gun kisalmasina neden olabilir. Tereddiide digmeniz durumunda,
asagidakileri gerceklestirmek lGizere Urtinl sistematik olarak kullanim digina alin: -Revizyon/ -Imha. Ikilemde kalindidinda ya da cihaz
bir dismeyi durdurmak icin kullaniliyorsa hemen kullanimdan gikarilmaldir ve Ureticiye ya da Uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade
edilmelidir. Kullanim émrt  Grindn durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegcmez
(minimumyilda bir) . YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. Bireysel
korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi icin 6nceden imalat¢inin izninin ve uygulama
talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amacla kullanmayin. Imalatci
arindn bu kilavuzda éngérilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirimesine bagh olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Uriniin dizgin isleyisinden ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, tGrtiniin diizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: = 1/ Asagidaki
hususlarin gorsel kontroliini gergeklestirin: /Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gorinur bir bozulma
yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. /Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok.
/Genel durum: Ultraviyole 1sinlarina ve diger hava kosullarina bagli herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin
[Tespitleme sisteminin durumu: montaj talimatlarina ve 6nerilere uygun, /Baglantilarin durumu: uyulan sikma torklari (kN), / Urtinin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. / Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, digme ylksekligini
ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢calismasi. (EN362). Rutubet, kar, camur, kir, boya,
yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun agsinmasi gibi 6zel kosullar, digsme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde
etkileyebilir. = 2/ Agagidaki durumlarda: / Kullanim &ncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / Isleyigi olumsuz y6nde
etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢6zlici veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir digme sirasinda zorlamaya
maruz kalmigsa. / Imalatgl veya imalatci tarafindan gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.
= BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan
gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel
korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin
yeniden kullanilabilmesi i¢in, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Urin fisinin Griinin her kullanimindan
6nce doldurulmasi, giincellenmesi ve irtinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Sonraki denetim tarihi aski sistemi
tzerinde belirtiimelidir. Urdnin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL
KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: 1/Urln referansi 2/Sirket  3/Kullanici adi  4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim
tarihi  6/llk kullanim tarihi  7/Satin alma tarihi 8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Kase ve imza 12/Tip
Kisisel koruyucu ekipmanlar 13/EN795: Ankraj cihazlari- 13/EN354: LOIN- 14/Kimlik figinin Grintn ilk kullanimindan énce kullanici
tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar
disinda kullaniimamalidir.  15/Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir
kontrol gergeklestirilmelidir. Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme
kosullari: = Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urtinii ambalajinda muhafaza edin /- Her tirll kesici ve agindirici vb. nesneleri uzak tutun...
/Urunl gines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Griinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Grtinlerden,
asitlerden, renklendiricilerden, ¢cdzuicu 6zellikteki maddelerden, keskin késelerden, disik ¢apli yapilardan uzak tutun. Temizlikten sonra,
Isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. *Metal kisimlar vazelin yagina batiriimis bir bez ile silinebilirler. Camasir
suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla,
herhangi bir alev veya sicaklik kaynadindan uzakta kurumasi i¢in agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz
kalan Urtnler icin de gecerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢éziicii maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin;
bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilir. Kayigi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile temizleyin. ZH
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AR A, KA L F I B R T R, AR EIX 6 A AT BALE LA TSR T R T s i B R 3. 15/
FIVESRE VBT EFA S E, TSR F LI TEFEEDS —ROEE, AP ROKARGFEEG MRS, BRI ARE:
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WAE, AmFEs, St e, B e, B, RERRSIERE NSRRI, R, TRCERRR, TR EmXA, SR
A LA BRA R, PSRN KRS, RS RIETE: AICEKIEE, MAERHHEEBENA B R, TE
KURFRFRIE, X TAEME AR B XA A, B Ak, SBMEER. B, VahgE R, BflaxnmiEEntee, b
SEL BB ARSI, SL SIDRNA NAPRAVA (Skladen z EN795 : 2012 — TIP B & EN354:2010)- LV102100: OBROC ZA

SIDRANJE VRVI - 1 M AM007: SIDRISCNA ZANKA 1Z GALVANIZIRANEGA JEKLA @ 8 MM LO030100: TKANA VRV IN SIDRNA
TOCKA - 1 M LO030150: TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA - 1,5 M LO030200: TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA - 2 M LV102050: D-
PRSTAN RAZSIRITEV - 0,5 M LV102150: OBROC ZA SIDRANJE VRVI - 1,5 M Navodila za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v
jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode,
opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak
uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene
osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna
od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo
takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupo$tevanja varnostno zasc€itnih ukrepov iz tega priroCnika.
Zascitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko dolo€eni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste
prepri€ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upoStevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme.
m OPOMBA: Ce je uporabnik na obmocju nevarnosti padca, se tega izdelka ne sme uporabljati samostojno, saj je nelocljiv del celovitega
sistema za zaS¢ito pred padci (EN363), katerega naloga je, da ¢im bolj zmanj$a nevarnost poSkodb zaradi padcev. Pas za preprecevanje
padcev (EN361) je edino sredstvo za prepreevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Varovalni pas za zasc¢ito pred padci z viSine
(EN361) se lahko prek toc¢ke za pripenjanje A poveze z veznim elementom ali sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za za$¢ito
pred padci z viSine (sistemi za zadrzevanje, sistemi za namestitev pri delu (EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), vrvni dostopni sistemi in sistemi za reSevanje). Varovalni pas za zascito pred padci z viSine (EN361) se z drugimi
elementi sistema poveze prek spojnih elementov (EN362). = Pred uporabo se seznanite s priporogili za uporabo vsakega sestavnega
dela sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen
Cas. m Opis: LV102XXX; LOO30XXX AMO07XXX: -je sidrna naprava v skladu z veljavnimi evropskimi standardi: EN795-B:2012.
Naprava omogoca, da se lahko obdajo obstojece konstrukcije, da se lahko oblikuje sidri§¢e. (glej tablico referenc) Zasnovan je tako,
da se lahko uporablja na vseh konstrukcijah razli¢nih oblik, opredeljenih v referenéni tabeli. Najvecje dimenzije teh profilov morajo biti
skladne z najvecjimi prerezi, opredeljenimi v referenéni tabeli. V sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najvi§jo
obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna to¢ka prek povezavnega sistema
povezana s sidriSem kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. LV102XXX LO030XXX : -je zanka, ki ustreza veljavnim
evropskim standardom: EN354:2010 Naprava se lahko uporablja kot zacita pred padcem le, Ce je povezana z napravo, ki ob padcu
omeji vrh bremena na 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Ce temu ni tako, jo lahko uporabimo le za prepre€evanje padcev z
viS§ine za zadrZevalne ali delovne polozaje. -Varovalna vrv je lahko opremljena z veznim elementom (EN362). Sledite navodilom,
opisanim v priro¢niku za uporabnike. AM007XXX: -je zanka, ki ustreza veljavnim evropskim standardom: EN354:2010 Napravo lahko
uporabljate samo za prepre€evanje padcev z viSine v zadrzevalnih ali delovnih polozajih. -Varovalna vrv je lahko opremljena z veznim
elementom (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. m Specifikacije proizvoda -Materiali: (glej tablico referenc)

LV102XXX:- Trak s sidrnim obrocem iz 100-odstotnega poliestra z visoko trdnostjo, velikosti 45 mm in z jeklenim sidrnim D-obrocem.
LO0O30XXX:- Cevasta tkanina s prisito zanko/sponko dolzine 50 mm, na obeh koncih s &tirimi to¢kami za zaustavitev. AMO07XXX: -
Kabel iz galvaniziranega jekla s premerom 8 mm in z zaS¢itnim ovojem. 2 zanki, sklenjeni z obojko 2 nastavljiva obroca iz aluminija.
PART 1A>m po funkciji (EN354). LV102XXX; LO0O30XXX : minimalna odpornost: 22kN ( tekstil ) m OPOMBA: NASTAVLJIVA VRV NI
NAPRAVA ALl ZADRZEVALNO SREDSTVO. ZA TA NAMEN SE LAHKO UPORABLJA LE VAROVALNI PAS KOT OSEBNA
VAROVALNA OPREMA ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE (EN361). NI DOVOLJENA UPORABA SAMO VRVI ZA ZASCITO PRED
PADCI Z VISINE. Za preprecitev tveganja padca lahko to opremo uporabljate v zadrZevalni napravi (EN358). V nasprotnem primeru je
v primeru padca obvezno namestiti kolektivno ali osebno zas¢itno napravo pred padci z viSine (EN363). Ta vrv je lahko element ali
vezna komponenta osebnih zas¢&itnih sistemov pred padci (sistemi za zadrzevanje potnikov, sistemi za pozicioniranje pri delu EN358),
sistemi za ustavitev padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), dostop z vrvmi in reSevalnimi sistemi) sistemov. To je povezano z
drugimi komponentami sistema in prikljuki (EN362). Vrv,(ki je v skladu z normo EN354), se lahko uporablja z zaustavljalcem padca
(EN355) in dvema - 2 ( ali 3 veznima elementima - konektorjima za dvostruki trak) veznima elementoma (EN362), vendar celotna dolzina
vrvi ne sme biti dalj8a od 2 metrov, skupaj s pasom proti padcu (povezanim z veznim elementom). V tem primeru je blazilnik energije
padca povezan z jermenom in sidris¢em. (EN795) Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. AMO07XXX: minimalna
odpornost 15kN (kovinski). m OPOMBA: NASTAVLJIVA VRV NI NAPRAVA ALl ZADRZEVALNO SREDSTVO. ZA TA NAMEN SE
LAHKO UPORABLJA LE VAROVALNI PAS KOT OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE (EN361). NI
DOVOLJENA UPORABA SAMO VRVI ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE. Za preprecitev tveganja padca lahko to opremo
uporabljate v zadrzevalni napravi (EN358). = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Priporoca se, da ima vsak uporabnik svojo vrv. En kos
opreme lahko uporablja samo ena oseba. V primeru nevarnosti za padec ¢imbolj zmanjSati ohlapnost vrvi oziroma vrv ¢imbolj zategniti.
Da bi preprecil vsakrSno tveganje padca uporabniku priporo€amo, da se med nastavljanjem dolZine vrvi ne giblje v coni, v kateri obstaja
nevarnost padca. Vrvi se ne sme uporabljati za izdelavo drsnega vozla.! Ce ocena tveganja, opravljena pred zaCetek dela kaze, da je
rob zelo oster in/ali lahko poslabsa funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne ukrepe je treba sprejeti pred zacetkom dela, da se prepreci
padec z roba ali -namestiti zaS€ito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca zaS¢itne opreme.. Med uporabo celotni sistem ne
sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroce kovine,
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vse vrste elektricnih vodnikov ... mPOZOR vrv se uporablja kot sidris¢e le, ¢e je testirana in certificirana v skladu z EN795. (Glej
oznacevanje na izdelku) PART 1B>m funkcija sidranja (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimalna odpornost: 18kN ( tekstil)
AMO07XXX: minimalna odpornost 12kN (kovinski). m OPOMBA: To sidris¢e (EN795) ne sme biti nikoli neposredno povezano s pasom.
Kadar se sidriS¢e uporablja kot del sistema za zaustavljanje padcev z vi§ine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najveje dinami¢ne
sile, ki delujejo na uporabnika med zaustavljanjem padca, omejijo na najve¢ 6 kN. Spojni elementi morajo biti v skladu s standardom
EN362. Ta sidrna naprava se lahko uporablja samo v sklopu osebne varovalne opreme za za$¢ito pred padci z viSine. Pri vsaki drugi
uporabi je lahko ogroZena varnost uporabnika. Sidrno napravo je treba uporabljati izklju¢no le kot osebno za3¢itno opremo pred padcem
in ne za dvizno opremo. Te sidrne tocke ne uporabljajte na ostrih robovih. V vsakem primeru pri uporabi opreme na robovih upostevajte
ustrezne previdnostne ukrepe. m NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Napravo je treba namestiti v skladu s priporo€ili v navodilih za uporabo
te naprave (PART 5). Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovite namestitve sidriS§¢a. Sledite vsem korakom v navodilih in priporogilih
proizvajalca, da zagotovite pravilno namestitev. Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane postopke in ne bodo poSkodovala sidris¢a.
m => |zberite dovolj moéno sidrno strukturo. = 12kN (AMO07XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Uporabnik se mora prepri¢ati, ali so
podporni materiali, na katere je pritrjena naprava za sidranje, ustrezno prilagojeni dolo€enim obremenitvam.  Po uporabi sidris¢e
odstranite in ga shranite v skladu z navodili za shranjevanje. lzdelek je treba po uporabi odstraniti. |zdelek mora biti uporabljen za
osebno zascito kot del sistema, kadar je to primerno. m OPOMBA: Pritrdilna tocka mora biti nameS¢ena nad uporabnikom, delo pa je
treba izvesti tako, da se hkrati zmanj$a tveganje za padce in visina padca. m OPOMBA: PRIPOROCILA: : Zaradi varnostnih razlogov
in pred vsako uporabo preverite: -da je sidriS¢e skladno s priporocili /- da je sidriS§¢e pravilno namesceno /- da je tocka za pripenjanje D
pravilno namescena. /- da na napravi ni znakov korozije /- da je letni pregled naprave $e vedno veljaven /- da so upo$tevana navodila
za delo, navedena za vsak element sistema /- da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni /- SploSna razporeditev delovnega
poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in
da ni nikakrSnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za prepreCevanje padcev z visine. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih
dejavnikov, vendar ni omejena na: -Najvecji upogib sidrne naprave./ -Najvecji odmik priklju¢kov./ -RazSiritev sistema povezovanja./ -
Najvecji raztezni oprijem telesa./ -Lokacija sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem./ -ViSina uporabnika. Poleg
tega se doda varnostna razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporocila za uporabo
posameznih komponent sistema. Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi
predmet. Preverite, da je pri uporabljeni opremi dolzina zadostna, t.,j. prilagojena uporabniku, v primeru uporabe osnovne razliCice
najmanj 2 m pod nogami uporabnika, Preverite, da postavitev omejuje nihanje v primeru padca. m OPOMBA: Uporabnik v nobenem
primeru ne sme odpirati, prilagajati ali manipulirati naprave med uporabo izdelka. : LV102. LO030, AM007. Rokovanje z napravo je
dovoljeno Sele takrat, ko ni ve¢ nevarnosti za padec. Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je sidriS¢e trdno pritrjeno na vodilo. Med
vsakim preverjanjem ali pregledovanjem sidrne naprave mora biti oseba pripeta na drugo sidrno napravo, ki je Ze preverjena in potriena
kot ustrezna. To opremo lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega
in primernega osebja. Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidriS¢a ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca.
¥ Temperatura delovnega okolja -4°C / +50°C. ¥ Kemikalije: izklopite napravo v primeru stika z kemikalijami, topili ali gorivom, ki bi
lahko vplivali na delovanje sistema. = OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega
razumevanju navodil za uporabo. OPOMBA: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo.
En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. m OPOMBA: Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za za$¢ito pred padci, saj lahko
vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani
brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja
uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali
uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priro€niku Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektricnih vodov ali obmocja z elektri¢no
nevarnostjo. ANALIZA TVEGANJA: Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi
nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s Cimer se moznost nepravilne uporabe opreme zmanjsa, kolikor je to mogoce. EN795-B:
Ta naprava je osebna za$c¢itna oprema pred padci z viSine: uporabnika $¢iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v celovitem
sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najveCjo obremenitev med padcem na 6 kN. EN354: V celovitem sistemu za
zaustavitev padcev (EN363) se lahko ta naprava uporablja kot zascita pred padci z viSine (na primer kot podaljSek sidrnega mesta za
spusc€anje pasu (hrbet) samo, e je povezana z opremo, ki omejuje najvisjo obremenitev med padcem na 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360); ali za prepreevanje padca z viSine, ¢e se uporablja brez te vrste opreme, za zadrzevalne ali delovne polozaje.-
Omejitev pri uporabi: =Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko
pride med delom. ROK TRAJANJA MASKE : LV102XXX, LO030XXX : Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila
(pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v skladiS¢u (od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi.
AMOO07XXX : Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za zaScito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidrisce,
itd...). Traja najvec¢ 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s skladi§€enjem in uporabo). Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji
dejavniki so lahko zelo razliéni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi§¢enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno"
, morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi
/- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe oc&i. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko
skrajsajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: -pregled/ -uniCenje
neustrezne opreme. V primeru dvoma ali Ce je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in
vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Med uporabo oprema ni bila periodi€éno preverjana (minimum1.
letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more
biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priro€niku
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba
izdelek sistemati¢no preverjati: = 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: /Stanje vrvi in jermena: brez poSkodb, obrabljenosti, vrezov,
brez vidnih posSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. /Stanje kovinskih delovbrez poSkodb, obrabljenosti,
deformacij, korozije in oksidiranosti. /SploSno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli€nih zarkov in drugih klimatskih pogojev.
/Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporocili /Stanje pritrdilnih elementov: upostevani so vrtilni momenti (kN) /
Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. / SploSna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino
padca in nihanje v primeru padca. Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. (EN362). Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg,
led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost
naprave za prepreCevanje padcev . =2 /v naslednjih primerih: / pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte,
Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v
primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali
pooblas&ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. * PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled
obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblad€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je za3d&itna
oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas¢itne opreme. Po potrebi zamenjati zas&itno opremo. Po
potrebi zamenjati zaS¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenijati,
nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave. Datum naslednjega pregleda mora biti naveden na sidriS¢u
Redno je treba preverjati razpoznavnost oznaéb na izdelku. » PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:
1/Referenca proizvoda 2/Podjetje 3/Ime uporabnika 4/3tevilka serije,/Serijska 8t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum
nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/zig in podpis 12/Tip Osebna za$¢itna
oprema 13/EN795: Drugi standardi- 13/EN354: Lana- 14/Eviden¢no kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi,
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potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole
se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. PriloZeno dokumentacijo
mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS€enje: = Med prevozom in skladiSenjem: /- 1zdelek hranite v embalaZi /- 1zdelek
hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / |zdelek hranite zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vrocimi
kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Skladi$¢enje po
CiS€enju, stran od ludi, v suhem in zranem prostoru. =Kovinske dele morate obrisati s krpico, namocéeno v vazelinsko olje. Strogo so
prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na
zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se
namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava.
Vrvi in jermen Eistiti le z blago milnico. ET ANKURDUSSEADE (vastavuses standardiga EN795 : 2012 — TUUP B & EN354:2010)-
LV102100: 1 M - RIHMA KINNITUSRONGAS AMO007: TSINGITUD TERASEST KINNITUSTROPP @8 MM LO030100: 1 M -
OHUTUSRIHM JA RIHMA ANKRUPUNKT LO030150: 1,5 M - OHUTUSRIHM JA RIHMA ANKRUPUNKT LO030200: 2 M -
OHUTUSRIHM JA RIHMA ANKRUPUNKT LV102050: 0,5 M - D-KUJULISE RONGA PIKENDUS LV102150: 1,5 M - RIHMA
KINNITUSRONGAS Kasutusjuhised: Edasimudjal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus
varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kaesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga tdéolukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku véljabppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus
kasutada ainult padevatel isikutel, kes on Iabinud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja
ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tGhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 8igesti m@istmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav k&ikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kaesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda
isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid v8ivad kahjustada kasutaja ohutust.
Kahtluste korral votta Uhendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. = HOIATUSED: Kui
kasutaja asub kukkumisohutsoonis, ei saa seda toodet kasutada Uksi, vaid see on terve kukkumiskaitsesiisteemi lahutamatu osa
(EN363), mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha
kilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise sisteemis. Kukkumiskaitse turvarakmeid (EN361) voib
tihendada selle ankrupunkti A, Uhenduselemendi v8i —komponendi killge kukkumisvastastes isikukaitsesiisteemides (turvasuisteemid,
tobasendi positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise siisteemide (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipaasu
susteemid ja paasteststeemid). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on Glhendatud siisteemi teiste elementidega thendusklambrite
(EN362) abil. = Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende
kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. = Kirjeldus:
LV102XXX; LOO0O30XXX AMOO7XXX: -on kehtiva Euroopa standardi nduetele vastav ankurdusseade: EN795-B:2012.
Isikukaitsevahendiga saab olemasolevaid struktuure Umbritseda, et moodustada ankurduspunkt. (vt viitkoodide tabel) See on
projekteeritud selliselt, et seda saab kasutada kdikidel erikujulistel struktuuridel, mis on maaratletud vérdlusandmete tabelis. Nende
maksimumsuurusega vastuvétustruktuuri profiilide sektsioonide maksimaalne suurus peab olema, nagu on margitud vordlusandmete
tabelis. Taielikus kukkumiskaitsesusteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), peab ankurduspunkt olema Uhendussiisteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361).  LV102XXX
LOO030XXX : -on kehtivale Euroopa standardile vastav ohutusrihm: EN354:2010 Isikukaitsevahendit saab kasutada kaitsevahendina
kdrgusest kukkumise vastu ainult juhul, kui see on thendatud vahendiga, mis piirab kukkumise ajal tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360). Vastasel juhul saab vahendit kasutada Uksi k&rgusest kukkumist ennetava vahendina julgestuseks voi
tédasendi hoidmiseks. -Ohutusrihm vdib olla varustatud ihendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta
kirjeldatud eeskirju. AMOO07XXX: -on kehtivale Euroopa standardile vastav ohutusrihm: EN354:2010 Seadet v0ib kasutada Uksi
kdrgusest kukkumise valtimiseks turvalisuse tagamise vdi tooasendi hoidmise olukordades. -Ohutusrihm véib olla varustatud
tihendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. m Toote spetsifikatsioon -Materjalid:
(vt viitkoodide tabel) : LV102XXX:- Ankurdusrdnga rihm 100% suure vastupidavusega poliestrist, laiusega 45mm, D-kujulise terasest
ankurduspunktiga. LO030XXX:- O®mmeldud pandlaga torujas 50 mm pikkune ohutusrihm, mille mélemas otsas on neli pidurduspunkti.
AMOO07XXX: -Tsingitud terasest kaabel @8mm, varustatud kaitseimbrisega. 2 kaltsevoruga trossisilma 2 alumiiniumist kinnitusvoru.
PART 1A>m Funktsioon ohutusrihm (EN354). LV102XXX; LO030XXX :  miinimumtugevus: 22kN ( tekstil ) = HOIATUSED:
OHUTUSRIHM EI OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT TURVARAKMED
(EN361). KUKKUMISE PEATAMISEKS ElI TOHI KASUTADA AINULT OHUTUSRIHMA. Kukkumisohu valtimiseks saab seda
isikukaitsevahendit kasutada turvastisteemina (EN358). Muidu on kukkumisohu korral kohustuslik kasutada seda susteemi kollektiivse
vOi individuaalse kérgelt kukkumise vastase kaitseseadmega (EN363). See ohutusrihm véib olla Uhenduselement vdi -komponent
kukkumisvastastes isikukaitsestisteemides (turvasiisteemid, tddasendi positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise stisteemid
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipddsu slsteemid ja péaéastesiisteemid). See on (hendatud slsteemi teiste
elementidega Uhendusklambrite abil (EN362). Ohutusrihma (EN354) vdib kasutada koos julgestusamortisaatoriga (EN355) ja 2 (vGi
kahekordse ohutusrihma puhul 3) Uhendusklambriga (EN362), tingimusel et kogupikkus ei lleta 2 meetrit (koos Uhendusklambrite
pikkusega kaasa arvatud). Sel juhul Uhendatakse julgestusamortisaator turvarakmetega ja ohutusrihnm Uhendatakse ankrupunkti.
(EN795) Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. AMO07XXX: miinimumtugevus 15kN (metalne). =
HOIATUSED: OHUTUSRIHM EI OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT
TURVARAKMED (EN361). KUKKUMISE PEATAMISEKS EI TOHI KASUTADA AINULT OHUTUSRIHMA. Kukkumisohu valtimiseks
saab seda isikukaitsevahendit kasutada turvasiisteemina (EN358). = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Soovitatav on anda
igale kasutajale oma ohutusrihm. Seda isikukaitsevahendit v8ib korraga kasutada ainult tiks inimene. Kukkumisohu korral véhendada
ohutusrihma I8tku nii palju kui vBimalik; soovitatav on, et ohutusrihm oleks pingul. Ohutusrihma pikkuse reguleerimisel on kukkumisohu
valtimiseks soovitatav, et kasutaja ei liiguks tsooni, kus on kukkumisoht. Ohutusrihma ei tohi kasutada libiseva sélme tegemiseks.! Kui
enne t66 alustamist tehtud riskihindamine naitab, et serv on vaga I6ikav ja / vdi sellel on defekte, mis v8ivad kaablit vdi rihma kahjustada:
- tuleb votta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et véltida kukkumist serva pealt, vBi - paigaldada kukkumisserva peale
kaitsevahend vdi - votta Uhendust tootjaga. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi voi
vaikese labim6dduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat ttuupi elektrijuhte ... =sTAHELEPANU:
ohutusrihma tohib kasutada ankrupunktina Uiksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN795. (Vt toote
margistus.) PART 1B>m Funktsioon ankurdus (EN795) LV102XXX; LO030XXX: miinimumtugevus: 18kN ( tekstiil) AMOO7XXX:
miinimumtugevus 12kN (metalne). m HOIATUSED: Seda ankurdusseadet (EN795) ei tohi kunagi ihendada otse turvarakmete kiilge.
Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitsesiisteemi osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis v8imaldaks piirata
kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid diinaamilisi jbude maksimaalse véartuseni 6 kN.  Uhenduselemendid
peavad vastama standardile EN362. Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kdrgusest kukkumise vastaste isikukaitsevahenditega.
Muu kasutus v8ib seada ohtu kasutaja turvalisuse. Ankurdusseadet on kohane kasutada ainult kukkumisvastase isikukaitsevahendi
jaoks ja mitte tdsteseadme jaoks. Valtige selle kinnituspunkti kasutamist teravatel servadel. Igal juhul vdtke kaitsevarustuse kasutamise
korral terava serva kohal néuetekohased kaitseabindud. = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Seadme paigaldus tuleb teostada
vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele. (PART 5). Kasutaja turvalisus s8ltub seadme paigalduse tdhususest. Qige
paigalduse tagamiseks jargige samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi. Kasutage kirjeldatud td6operatsioonide jaoks Gigeid t6oriistu,
mis ei kahjusta seadet. = = Valige piisavalt vastupidav vastuvétustruktuur. = 12kN (AM0O0O7XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX).
Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse struktuurilised ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sobivad. Péarast
kasutamist votke see ankurdusseade ara ja hoidke seda vastavalt hoidmisjuhistele. Toode tuleb parast kasutamist eemaldada. See
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toode peaks olema siisteemi isiklik element, kui see on kohaldatav. m HOIATUSED: Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kérgemal
tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et véhendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskérgust. = HOIATUSED: SOOVITUSED:
: Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: -et ankurdusseade vastab soovitustele /- et seade on digesti paigaldatud /-et
D-kujuline kinnitus oleks digesti asetatud. /- et seadmel ei ole méarke korrosioonist /- et seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel
kehtiv /- et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni /- et tihendusklambrid (EN362) on kinni ja
lukustatud /- et tddolukorra tldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja pendelliikumist véimaliku kukkumise korral. / et vajalik
vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise silisteemi normaalset t66d. Vaba
ruum soltub mitmest tegurist, kuid see holmab mitte piirduvalt jargmist: -Ankurdusseadme maksimaalset korvalekallet./ -
Uhendusklambrite maksimaalset k8rvalekallet./ -Uhendussiisteemi pikenemist./ -Keha kinnihoidmise seadme maksimaalset tdmmet./
-Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel./ -Kasutaja kasvu. Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada
vaba Shuruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta slisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Veenduge, et to6taja alla jadb piisav
kukkumisruum, et valtida kukkumise korra kukkumist vastu maad vdi teisi esemeid. Kontrollige olenevalt kasutatavast kaitsevarustusest,
et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav, tuleb ette nédha kasutaja jalge alt maani vdhemalt 2 m, Kontrollige, et seadme uldine
asetus piirab pendellikumist kukkumise korral. m HOIATUSED: Kasutaja ei tohi mingil juhul seadet toote kasutamise ajal avada,
reguleerida vdi manipuleerida. : LV102. LO030, AMOO07. Neid kasitsemistoiminguid tohib teha ainult siis, kui kukkumisoht on valistatud.
Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks kindlalt oma toele kinnitatud. K&ik ankurdusseadme kontrollid voi
Ulevaatused tuleb teha nii, et kasutaja on kinnitatud juba kontrollitud ja valideeritud ankurdusseadme kiilge. Seda kaitsevarustust v8ib
kasutada ainult valjabppega, oskustega ja hea tervisega inimene vdi valjadppega ja oskustega inimese jarelevalve all. Ankurdusvahendi
komponente on ilma tootja ndusolekuta ara vétta, lisada vdi vahetada keelatud. ¥ Téokoha temperatuur -4°C/+50°C. ¥ Keemiatooted:
kui kaitsevahend on kokku puutunud kemikaalide, lahustite vdi kutustega, mis vdivad kahjustada selle td6omadusi, siis tuleb
kaitsevahend kasutuselt kdrvaldada. = HOIATUSED: Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tbhususest, vastupidavuses
ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 0oigesti mdistmisest. HOIATUSED: Igasugune staatiline v&i dunaamiline laeng voib
isikukaitsevahendit kahjustada. Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Uks inimene. = HOIATUSED: Oma enda
kukkumisvastase susteemi loomine on ohtlik, sest selles v8ib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. lgasugune
isikukaitsevahendi muutmine v&i tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema tddmeetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada véaljaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei
vastuta otseste voi kaudsete Gnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest
RISKIANALUUS Neid isikukaitsevahendeid on &igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe vGi
tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse v8imalused on minimaalsed. EN795-B: See
vahend on isikukaitsevahend kdrgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus
kukkumiskaitsesuisteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. EN354: Taielikus kukkumiskaitsesiisteemis (EN363)
saab isikukaitsevahendit kasutada kaitsevahendina k&rgelt kukumise vastu (nt turvarakmete (seljapealse) ankurduspunkti pikendus)
ainult siis, kui seda kasutatakse koos vahendiga, mis piirab tippkoormust kukkumisel 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360);
vOi seda vOib kasutada korgelt kukkumise ennetamiseks, kui seda kasutatakse ilma selle kaitsevahendita, julgestuseks vdi tddasendi
hoidmiseks.- Kasutuspiirangud: *Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas
toimida hadaolukorras, mis voib t66 ajal tekkida. = KASUTUSIGA : LV102XXX, LO030XXX : Tekstiiltooted vdi tekstiilist elemente
sisaldavad tooted (turvarakmed, v60d, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates
tootmiskuupéevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast. =~ AMO07XXX : Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse
tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates
tootmiskuupéevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised
tegurid: - ei jérgita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-td6keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline
keskkond, aarmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote
varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vBivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja siimaga nahtavad. Hoiatus: teatud aarmuslikud
tingimused vdivad védhendada toote kasutusiga vaid mdne péevani. Kahtluse korral jatta toode silistemaatiliselt kasutusest kdrvale
selleks, et lasta toode: -Ule vaadata/ -havitada. Kahtluse korral vdi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see
kohe kasutusest kérvaldada ja tagastada tootjale v6i padevale isikule vGi tootja v6i padeva isiku volitatud isikule. Toote kasutusiga ei
asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis voimaldab otsustada toote seisukorra tle. 1GA-AASTAST ULEVAATUST
TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine
vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema todmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool
kaesolevas juhendis méaératletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi
kéesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kéesolevat varustust véljaspool selle
kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote t6okorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet ststemaatiliselt kontrollida: =
1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: /Rihma vdi kbie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, nédhtavaid kahjustusi
Oomblustel, pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. /Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s6ovitunud ega
roostetanud. /Uldseisukord: otsida v@imalikke ultraviolettkirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke
/Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele, /Kinnitusdetailide seisukord: jdumomendi (KN) néudeid on
jargitud, / Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. / et tdoolukorra tldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust
ja pendelliikumist véimaliku kukkumise korral. Uhendusklambrite dige to6tamine ja lukustumine. (EN362). Eritingimused, nagu niiskus,
lumi, jaa, pori, mustus, varvid, dlid, liim, sddvitused, rihma vdi kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t66j6udlust
markimisvaarselt vahendada. = 2/ jargmistel juhtudel: / enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral
kemikaalide, lahustite v6i kiitustega, mis voiksid tédomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. /
vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. = ISIKUKAITSEVAHENDI
PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima véhemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise v8i tema volitatud
padev organisatsioon. See véaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja t6hususega ning seega kasutaja
turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse
kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi t6hususe ja vastupidavuse sailimisega.
Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist
tdita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt.
Ankurdusseadmele tuleb markida jargmine Ulevaatuse kuupdev Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. = PART 2:
RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: 1/Tootekood 2/Ettevdte 3/Kasutaja nimi
4/partiinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupéev 6/1. kasutuse kuupdev 7/Ostukuupdev 8/Ulevaatuskuupédev 9/Markused 10/Jargmise
tlevaatuse kuupéev 11/Tempel & allkiri 12/Tuup Isikukaitsevahendid 13/EN795: Muu standard- 13/EN354: Ohutusrihm- 14/Kasutaja
peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide vélbad peavad olema kooskédlas riikliku seadusandlusega, ent
kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid madramata ajaks alles
hoidma. Ladustamine/Puhastus: = Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest
I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, 6lidest,
naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, vérvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese |abimddduga
struktuuridest. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja éhutatud kohas. =Metallosad puhitakse puhtaks vaseliiniliga
immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada vee ja
seebiga, kuivatada lapiga ja riputada hutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist v8i soojusallikast. Sama kehtib
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elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle'’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid,
bensiini v8i varvaineid, aineid, mis voivad seadme t66omadusi kahjustada. Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. LV
STIPRINAJUMA IERICE (atbilst EN795 : 2012 — TIPS B & EN354:2010)- LV102100: STIPRINAJUMA RINKIS SIKSNA - 1 M AM007:
CINKOTA TERAUDA STIPRINAJUMA STROPE ¢ 8 MM LO030100: STROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNA - 1 M LO030150:
STROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNA - 1,5 M LO030200: STROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNA - 2 M LV102050: D RINKA
PAGARINAJUMS - 0,5 M LV102150: STIPRINAJUMA RINKIS SIKSNA - 1,5 M Lietosanas instrukcija: STs instrukcijas tuIKOJumu tas
valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta |zplat|tajs atbilstoSi spéka esosajai likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas
aizsardzibas Iidzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu
metodes neatspogu!o redlos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka ari lai katrs
aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un bitu informéts par dazadu Iidzek|u izmanto$anas ierobeZojumiem. So
individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras
darbojas augstakstavosu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotdja droSiba ir atkariga no individudlas aizsardzibas
lldzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma
lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru $7 individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija
sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli, neievéroSanu.
So individualo aizsardzibas [1dzekli drikst lietot laba veselibas stavokii esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja
dro$tbu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu.  Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas
noteikumus. = |[SPEJIMAIL: Ja aprikojuma lietotajs atrodas kritiena riska zona, $o aprikojumu nedrikst izmantot vienu pasu. Tas ir
neatdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Kritiena
aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas idzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Kritiena
blokatora droSibas josta (EN361) var tikt savienota ar tas stiprindjuma punktu A, ar kadu savienojuma elementu vai sastavdalu
individualas aizsardzibas sistemas pret kritieniem (ierobeZotajsistémas, pozicionéSanas sistémas darbam (EN358), kritiena blokéSanas
sisttmas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piekluves sistémas ar virvju palidzibu un glabSanas sistémas). Kritiena blokatora
droSibas josta (EN361) ir savienota ar citam sistémas sastavdalam ar konektoru palidzibu (EN362). = Pirms katras aprikojuma
izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro
noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas. Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu
laiku. m Apraksts: LV102XXX; LOO30XXX AM0O07XXX: -ir enkura ierice, kas atbilst pasreiz&ja Eiropas standarta prasibam: EN795-
B:2012. lerice |auj apnemt eso$as struktdras, lai izveidotu stiprindjuma punktu. (skatit atsaucu tabulu) Tas ieceréts ta, lai to varétu
lietot uz jebkada veida struktlru dazadas formas, kas raksturotas uzzinu tabuld. So profilu maksimaliem izmériem jabat ar tadiem
maksimaliem posmiem, kadi noteikti uzzinu tabula. Pilniga kritiena apstadinasanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo
ITdz 6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprindSanas punktam jabdt savienotam ar kritiena apturéSanas
droSibas jostu sistémas stiprindjuma punktu (EN361) caur saisu sistému. LV102XXX LO030XXX : -ir aukla, kas atbilst speka esoSajiem
Eiropas standartiem: EN354:2010 lerici var izmantot ka aizsardzibu pret kritieniem tikai tad, ja ta ir saistita ar ierici, kas kravas slodzes
maksimumu ierobeZo I1dz 6kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Ja tas ta nav, to var izmantot atseviski, lai
novérstu kriSanu no augstuma savaldi$anas vai darba pozicionésanas situacijas.  -Drosibas stiprinajumu sistemu var aprikot ar
savienojosajiem elementiem (EN362). Sados gadijumos jaievero noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas
instrukcijas. AMO07XXX: -ir aukla, kas atbilst spéka esoSajiem Eiropas standartiem: EN354:2010 lerici var izmantot atseviski, lai
novérstu kritienus no augstuma savaldiSanas vai pozicionéSanas situacijas darba. -DroSibas stiprindjumu sistému var aprikot ar
savienojoSajiem elementiem (EN362). Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas
instrukcijas. m Gaminio specifikacijos -MedZiagos: (skatit atsauc€u tabulu) : LV102XXX:- Stiprindjuma rinkis augstas stipribas siksna no
100% poliestera, platums 45mm, atbalsta punkts - térauda D-veida rinkis. LOO030XXX:- Caurulveida pinuma siksna ar izSatu 50 mm
garu cilpu katrai kajai, un Cetriem blokéSanas punktiem. AMO07XXX: -Cinkota térauda trose @8mm ar aizsargizolaciju. 2 ar uzmavu
savienotas cilpas ar spailéem 2 alumlnua skavas. PART 1A>m Siksnas funkcija (EN354). LV102XXX; LO030XXX: minimala pretestiba:
22kN ( audums ) m |SPEJIMAI: DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADA
FUNKCIJA PIEMIT VIENIGI KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGAM (EN361). DROSIBAS 'STIPRINAJUMU SISTEMU NEDRIKST
IZMANTOT KRITIENU APTURESANAI. Lai novérstu kritiena risku, o aprikojumu var izmantot ierobezotajsistéma (EN358). Pretéja
gadijuma kritiena riska gadijuma ir obligati jaievies kolektiva vai individuala aizsardzibas iefice pret kritieniem no augstuma (EN363). S1
dro$ibas stiprindjumu sistéma var kalpot ka savienojoSais elements vai komponents individualajas aizsardzibas sistémas pret kritieniem
(aizakéSanas sistémas, pozicionéSanas droSibas stiprindjumu sistémas darba vietd (EN358), kritiena apturéSanas sistémas (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360) troSveida piekluves sistémas un glabSanas sistémas). DroSibas stiprindjumu sistéma tiek savienota ar citiem
sistémas elementiem ar savienojo3o elementu palidzibu (EN362). Drosibas stiprinajumu sistéma (EN354) var tikt izmantota kopa ar
trieciena energijas absorbétaju (EN355) un 2 (vai 3 savienojoSajiem elementiem dubultds droSibas stiprindjumu sistémas gadijuma)
savienojosajiem elementiem (EN362), ja vien kopgjais garums neparsniedz 2 metrus (ieskaitot savienojoSo elementu garumus). Sada
gadijuma ftrieciena energijas absorbétajs japievieno kritiena aizturéSanas iejugam un droSibas stiprindjumu sistéma japievieno
piedkéSanas punktam. (EN795) Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija.
AM007XXX minimala pretestiba 15kN (metalisks). m |SPEJIMAI:  DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA NAV KERMENA
SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADA FUNKCIJA PIEMIT VIENIGI KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGAM (EN361). DROSIBAS
STIPRINAJUMU SISTEMU NEDRIKST IZMANTOT KRITIENU APTURESANAI Lai noveérstu kritiena risku, $o aprikojumu var izmantot
ierobezotajsistéma (EN358). m UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: leteicams izsniegt dro§ibas stiprinajumu sistému katram
lietotdjam. So individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. Kritiena riska gadijuma péc iespéjas
jasamazina droSibas stiprindjumu sistémas valigas dalas garums; ieteicams uzturét droSibas stiprindjumu sistému nostieptu. Lai
izvairTtos no kritiena riska droSibas stiprinajumu sistémas noregulésSanas laika, tas lietotajam ieteicams neparvietoties zona, kura pastav
kritiena risks. No droSibas stiprindjumu sistémas nedrikst veidot slidoSos mezglus.! Ja risku izvértéSana pirms darbu uzsakS$anas liecina,
ka atbalsta virsmas mala ir parak asa un/vai uz tas ir traipi, kas var sabojat kabeli vai siksnu: - pirms darbu uzsaks$anas japaredz atbilstosi
droSibas pasakumi, lai izvairitos no kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur iespé&jams kritiens, jaieriko papildus
aizsardzibas lidzeklus, vai - jasazinas ar razotaju. IzmantoSanas laika [idzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar:  griezigiem
priek8metiem, asam dzegadm un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem klmlsklem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu
elektribas vaditajiem... mUZMANIBU: dro$ibas stlprlnajumu sistéma var tikt izmantota ka pieakéSanas punkts tikai tad, ja ta tikusi
parbaudita un sertificéta atbilstodi standartam EN795. (Skatrtt produkta mark&jumu) PART 1B>m Stiprindjuma funkcua (EN795)
LV102XXX; LOO30XXX: minimala pretestiba: 18kN ( audums) AMO07XXX: ‘minimala pretestiba 12kN (metalisks). m JSPEJIMAI: So
stiprindjuma ierici (EN795) nekad tieSi nesavieno ar droSibas jostu. Ja stiprindjuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas dala,
lietotajam jabut ekipétam ar Ilidzekli, kas 6kN apméra ierobezo maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena
blokéSanas laika. Savienojuma elementiem jabat saskana ar EN362. So stiprinajuma ierici jalieto tikai ka individualos aizsarglidzeklus
pret kritieniem no augstuma. Jebkurs cits lietojums var apdraudét lietotaja drosibu. Stiprinasanas ierice jaizmanto tikai individualajiem
aizsardzibas Iidzekliem pret kritieniem, nevis celS8anas aprikojumam. lzvairities lietot So stiprindjuma punktu virs asam korém. Visos
gadijumos ievérojiet atbilstodu piesardzibu, kad lietojiet savu ekip&jumu virs kores. m UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:
lerices uzstadiSanu javeic saskana ar STs ierices uzstadiSanas pamacibas rekomendacijam (PART 5). Lietotaja droSiba ir atkariga no
ierices uzstadiSanas efektivitates. Lai garantétu pareizu uzstadiSanu, soli pa solim sekojiet razotaja instrukcijam un rekomendacijam.
Izmantojiet aprakstito operaciju veik§8anai piemérotus un ierici nebojajoSus instrumentus. m = lzvélieties pietiekami spécigu enkura
struktaru. 2 12kN (AM0O07XXX) 2 18kN (LV102XXX, LOO30XXX). Lietotajam japarliecinas, ka atbalsta materiali, uz kuriem strukturalie
pieakesanas Iidzekli ir fikséti, ir pieméroti $adam spiedienam. Péc izmantoSanas nonemiet pieakésanas ierici un to uzglabajiet atbilstosi
uzglabasanas |nstrukcuam So produktu péc lieto$anas janovelk. Sim produktam Jabut sistémas personigajam elementam tad, kad to
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pieméro. m JSPEJIMAI: Stiprindjuma punktam jabat novietotam virs lietotdja un darbs ir javeic ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un
kritiena attalumu. m JSPEJIMAL: IETEIKUMI: : DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmanto8anas reizes japarliecinas: -lai
stiprindjums batu saskana ar rekomendacijam /- lai stiprindjums batu pareizi uzstadits /-lai D stiprinajums ir pareizi novietots /- lai iericei
nebdtu korozijas pédu /- lai ierices ikgadéja parbaude joprojam batu spéka /- vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie
lietoSanas noradijumi /- vai savienojosie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti /- vai darba situacijas visparégjie apstakli ierobezo kritiena
risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz
zemei) ir pietiekama un vai nav 8kers|u, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionéSanai. Vertikalais attalums
ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: -Enkura maksimala novirze./ -Savienotdju maksimala novirze./ -Sakabes
sistémas paplasinadana./ -Maksimalais kermena satvéréja stiepums./ -EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to, kur lietotajs
ir novietots kritiena bridi./ -Lietotdja augums. Lai sasniegtu vertikala attdluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas attalums.
Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai
kritiena gadijuma noveérstu atsiS8anos pret zemi vai citiem priekSmetiem. Atkaribd no izmantojama aprikojuma japarbauda, vai brivais
attalums zem aparatdras izmantotaja ir pietiekams, paredzét vismaz 2m attalumu zem aparaturas lietotaja kajam vienkar$as aparatras
versijas lietoSanas gadijuma, Parbaudtt, vai visparéjais novietojums ierobezo svarstveida kustibu kritiena gadijjuma. m JSPEJIMAI: Kad
izstradajums tiek lietots, ta lietotajs nekada gadijuma nedrikst atvart, pielagot vai ar to manipulét. : LV102. LO030, AM007. Sis darbibas
ar ierici var tikt veiktas tikai tad, kad ir novérsts kritiena risks. Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai stiprindjums uz sava atbalsta ir
piestiprinats stingri. Jebkuru stiprinajuma ierices parbaudi vai apskati javeic piestiprinoties pie citas jau parbauditas un par derigu atzitas
stiprindjuma ierices. So droSibas aprikojumu drikst izmantot tikai apmacrttas, kompetentas personas laba veselibas stavoklt vai art
personas, kuras atrodas kadas citas apmacitas, kompetentas personas uzraudziba. Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat jebkadu
stiprindjuma sastavdalu bez razotdja piekriSanas. ¥ Darba vides temperatira -4°C / +50°C. ¥ Kimiskie produkti: droSibas sistéma
janoraksta, ja td nonakusi saskaré ar kKimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai viegli uzliesmojosam vielam, kuras var ietekmét sistémas
efektivu funkcionéSanu. = |[SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta
pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. ]SPEJIMALI: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze
var sabojat individualas aizsardzibas Iidzekli. So individudlas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. =
|SPEJIMAI: Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju.
Jebkada individudlas aizsardzibas Iidzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSéjas
saskano$anas ar razotaju. Minétds manipulacijas javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija
noteiktas izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu
nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, nekd noteikts instrukcija. Paredzét
dro$ibas distanci attiecTba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. RISKU ANALIZE: So IAL izmanto$ana ir paredzeta
kompetentam personam, kas ir izgajusas atbilstoSas apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadél nepareiza
lietoSana tiek samazinata [[dz minimumam. EN795-B: lerice ir individuals aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: ta aizsarga
lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinaSanas sistéma (EN363), kas ierobezo kravas maksimumu kritiena laika
[ldz 6 kN. EN354: Pilniga kritiena apstadinaSanas sistéma (EN363) ierici var izmantot ka aizsardzibu pret kritieniem no augstuma
(pieméram, jostu droSibas sistémas kriSanas apturéSanas stiprindjuma punkta pagarindjums (muguras)) tikai tad, ja ta ir saistita ar
iekartu, kas ierobezo slodzes maksimumu laika kritums I1dz 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); vai arT to var izmantot ka kritiena
novérSanu no augstuma, ja to lieto bez $ada veida aprikojuma, savaldiSanas vai darba pozicionéSanas situacijas.- LietoSanas termini:
=Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabSanas plans, lai
spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba. KALPOSANAS ILGUMS : LV102XXX, LO030XXX :
No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejlgs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.):
maksimalais kalpoSanas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes.
AMO07XXX : Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas Ilidzeklis ar automatisku atritinasanas funkciju, slidosSie
elementi, lldzek|i darbam uz virvém, piedkéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razo$anas datuma
(ieskaitot uzglabaSanu un lietoSanu). Noradttais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori: -
transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéro8ana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem
produktiem, galéjas temperatlras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trikums
par aprikojuma iepriekSé&jiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraistt ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpoSanas laiku I1dz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa
ta garuma un tas japaklauj: -parbaudei vai/ -iznicindSanai. Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekavéjoties to ir
japartrauc lietot un jaatdod atpakal razotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums
neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS
TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas
aizsardzibas I1dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar raZzotaju. Minétas
manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas izmanto$anas jomas, kas noteikta lietoSanas
instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, nekd noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par
aprikojuma funkcioné$anas stavokli un I1dz ar to garantétu ta lietotaja dro$ibu, aprikojums sistematiski japarbauda: = 1/ vizuali apskatot
§adus punktus: /Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarauSanas. /Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deforméSanas, korozijas
vai oksidéSanas pazimes. /Visparé&jais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie
apstakli. /Stiprindjuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadiS8anas noradijumiem un rekomendacijam, /Stiprinajumu stavoklis: ieveéroti
pievilkSanas griezes momenti (kN), / Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasdmiba. / vai darba situacijas visparéjie
apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. Savienojoso elementu pareiza funkcionéSana
un blokesana (EN362). IpaS| apstakll pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, Iime, korozija, siksnas vai
virves nolietodanas utt., var ieveérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionasanas efektivitati. = 2/ $ados gadijumos: / pirms
lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijumé, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var
ietekmeét lidzekla funkcionésanu; / ja aprikojums ticis paklauts spledlenam iepriek$ notikuSa kritiena laikd; / razotdjam vai razotaja
pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit menesos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA
PARBAUDE. RaZotajam vai raZotdja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos javelc parbaude. ST
parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas Iidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotdja droSibu. Lai individualas
aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, 8is parbaudes laika nepiecieéams iegat rakstisku dokumentu, kas atlauj So Iidzeklu
atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu.
Aizvietot individualas aizsardzibas Itdzekli, ja nepiecieS8ams. Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta
identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas
instrukciju.  Nakmas apskates datums janorada uz_piedkéSanas lidzekla Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma
salasamiba. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 1/Izstradajuma
atsauces numurs 2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. '5/Razodanas datums 6/1. lieto$anas datums
7/Pirkuma datums 8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Zimogs un paraksts 12/Tips Individualie
aizsarglidzekli 13/EN795: Stiprindjuma ierices- 13/EN354: Talu- 14/Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma
lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu
biezumu nosaka valstT spéka esoSie noteikumi, tomér jebkurd gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta
dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: = TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat
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aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules
stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam,
Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktdram. Péc tiriSanas uzglabat tums$a, sausa un védinata vieta. =Metala detalas
janoslauka_ella vai vazelina samitrinata dranina. Hloradens un traipu tiritaju izmantoSana ir kategoriski aizliegta. KOPSANA UN
UZGLABASANA: Tirit ar tdeni un 2|epem noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telp3, lai lautu izZGt dabiski, ieverojot
attalumu no Jebkura tlesa uguns vai karstuma avota. Sis norades attlecas art uz elementlem kuri to I|etosanas Ialka ir samlrku3|
tehniskos raditajus. Slksnu tirTt vienigi ar malgas iedarbibas tralpu tirmtaju. LT TVIRTINIMO ITAISAS (atitinkantiems EN795 : 2012 -
TIPAS B & EN354:2010)- LV102100: TVIRTINIMO LAIKIKLIAI SU SUSEGIMAIS - 1M AMO007: CINKUOTO PLIENO TROSELIS SU
KILPA @ 8 MM L0O030100: DIRZAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI - 1 M LO030150: DIRZAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI - 1,5 M LO030200:
DIRZAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI - 2 M LV102050: PRAILGINIMO ZIEDAS D - 0,5 M LV102150: TVIRTINIMO LAIKIKLIAI SU
SUSEGIMAIS - 1,5 M Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj
reglamentg) Salies, kurioje i jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig
instrukcija. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali
naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zzmogaus. Naudotojo
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas
yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy
nesilaikymg. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés saglygos gali jtakoti
naudotojo saugumag. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytoja. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo
nurodymy = Bridingjumi: Jei naudotojas yra kritimo rizikos zonoje, jis gali naudoti §j produktg tik bendros kritimo sulaikymo sistemos
sudétyje (EN 363), tokiu bddu sumazinant kiino suzalojimy rizikg kritimo metu. Kidno saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kino
palaikymo jrankis, kurj leidZiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bati prijungta prie
prikabinimo tasko A, turi sujungimo elementg, naudojamg asmeninése kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose, darbo padéties
nustatymo sistemose (EN358), kritimo sustabdymo sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny ir gelbéjimo
sistemose). Saugos lyno laikyklé (EN 361) jungtimis sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais. = Prie$ naudojima yra batina
susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.  Tokiais atvejais yra budtina laikytis naudojimo
instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. =
Apradymas: LV102XXX; LO030XXX AM007XXX: -— inkaravimo jtaisas, kuris atitinka galiojancio Europos standarto reikalavimus:
EN795-B:2012. |taisas suteikia galimybe apjungti turimas konstrukcijas formuojant inkaravimo vietg. (zr. Nuorody lentelg) Dél tokios
jo sandaros jj galima naudoti ant visy jvairiy formy struktdry, nurodyty duomeny lenteléje. Maksimalius Siy profiliy iSmatavimus turincios
atskiros dalys turi atitikti duomeny lenteléje esancius reikalavimus. Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig
apkrova kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati sujungta per sujungimo sistemg su apsaugos
dirzu (EN361). LV102XXX LO030XXX : - virvé, atitinkanti galiojantj Europos standartg: EN354:2010 |taisas gali bdti naudojamas
kaip kritimo stabdytuvas, kai yra sujungtas su jtaisu, ribojanciu didziausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360). Jei Sis kriterijus netenkinamas, jtaisas gali bati naudojamas vienas kaip apsauga nuo kritimo i§ auk$¢io sustabdant ir nustatant
darbo padétj. -Lynas gali biti apripintas jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra bitina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty
atitinkamy nurodymy. AMOO7XXX: -— virvé, atitinkanti galiojantj Europos standarta: EN354:2010 Galima naudoti vien Sig jrangg
apsisaugant nuo kritimo iS auk$cio sulaikymo situacijose ir nustatant darbing padétj. -Lynas gali bati aprdpintas jungtimis (EN362).
Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. m Produkta specifikacija -Materiali: (zr. Nuorody
lentele) : LV102XXX:- Ziedo formos inkaravimo dirzas i§ 100% labai atsparaus tempimui poliesterio, 45mm plocio, su D formos plienine
gsa uzkabinimui. LOO030XXX:- Per visg dirzo ilgj prisitita 50 mm sagtis, su keturiais stabdymo taskais kieckviename gale AMO07XXX: -
@8mm cinkuoto plieno trosas padengtas apsauginiu sluoksniu. 2 apsauginiu sluoksniu padengtos kilpos 2 aliuminiai tvirtinimo Ziedai
PART 1A>nm DirZo funkcija (EN354). LV102XXX; LO0O30XXX : minimalus atsparumas: 22kN ( tekstilé ) m Bridinajumi: LYNAS NERA
SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA. LYNAS NEGALI BUTI
NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI. Siekiant apsaugoti nuo kritimo pavojaus, $i jranga turi bati naudojama apsaugos priemonéje
(EN358). Kitu atveju yra batina naudoti kolektyvinj ar individualy kritimo i$§ auk$cio stabdytuvg (EN363). Lynas gali bati asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos elementas arba jos jungiamoji dalis (tvirtinimo, darbo padéties fiksavimo (EN358), kritimo sulaikymo
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), prieinamumo prie virvés ir saugumo sistemos). Jis jungiamas jungtimis (EN362) prie kity sistemos
elementy. Lynas (EN354) gali bGti naudojamas su energijos sugérikliu (EN355) ir dvejomis (trejomis - dvigubam lynui) jungtimis (EN362)
su sglyga, kad bendras ilgis nevirSys 2 metry (jskaiciuojant jungciy ilgj). Tokiu atveju energijos sugeériklis jungiamas prie kiino saugos
dirzy, o lynas jungiamas prie ankerio. (EN795) Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy.
AMOQO7XXX: minimalus atsparumas 15kN (metalinis). m Bridinajumi: LYNAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS
DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA. LYNAS NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI.  Siekiant apsaugoti
nuo kritimo pavojaus, 8i jranga turi bati naudojama apsaugos priemonéje (EN358). m INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS:
Rekomenduojama apripinti lynu kiekvieng naudotoja. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. Esant kritimo rizikai
yra batina kiek jmanoma stipriau jtempti lyng, nepaliekant nejtempty viety. Lyno ilgio reguliavimo metu, siekiant iSvengti kritimo rizikos,
naudotojui rekomenduojama nejudéti kritimo rizikos zonoje. Lynas neturi bati naudojamas slankiojan¢io mazgo formavimui.! Jei iki darbo
pradzios atliktas rizikos jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumuy, galin¢iy pakenkti kabeliui arba dirzui:
- turi bati imtasi atitinkamy priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines priemones ant kritimo
kraSto arba - susisiekti su gamintoju. Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir
mazo diametro struktiromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karStu metalu, visy tipy elektriniais laidais. aDEMESIO:
lynas gali bati naudojamas tvirtinimui tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal EN795 normg. (Zr. gaminio Zenklinimg)
PART 1B>m Tvirtinimo funkcija (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimalus atsparumas: 18kN ( tekstilé) AMO07XXX: minimalus
atsparumas 12kN (metalinis).” m Bridinajumi: Sis inkaravimo prietaisas (EN 795) jokiais atvejais negali biti sujungtas tiesiogiai su laikykle.
Kai inkaras naudojamas kaip kritimg sustabdancios sistemos dalis, naudotojas turi bdti apripintas priemonémis, ribojanciomis
maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertés. Jungiamieji elementai turi
atitikti EN362 standarto reikalavimus. Sis inkaravimo jtaisas turi bati naudojamas tik PPE kritimg sustabdancioje sistemoje. Bet kuris
kitas panaudojimas gali kelti pavojy naudotojo saugumui. Inkaravimo jtaisas gali bati naudojamas tik kaip asmeniné apsaugos nuo
kritimo i$ aukscio priemoné, bet ne kaip kélimo jranga. Nerekomenduojama tvirtinimo taskui rinktis astriy briauny. Visais atvejais imkités
visy jmanomy saugumo priemoniy, jei tvirtinimo jrangg naudojate arti kraSto. = INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: |taiso
montavimas turi bati atliekamas grieztai laikantis instrukcijy jtaiso montavimo vadove. (PART 5). Naudotojo saugumas priklauso nuo
jrenginio montavimo efektyvumo. Norédami uZztikrinti tinkamg montavima, Zingsnis po zingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démes;j |
gamintojo rekomendacijas. Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus jrankius, kad nesugadintumeéte jrenginio. = = Pasirinkite
pakankamai patvarig laikanCiagjg konstrukcijg. = 12kN (AMO07XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Naudotojas turi pasitikrinti, kad
atraminiy struktdry medziagos, prie kuriy yra tvirtinami jrenginiai, yra pritaikytos tokio pobidzio apkrovoms. Nuimkite jrenginio
tvirtinamajg dalj, jei jo nenaudojate ir padékite jg pagal saugojimo instrukcijas.  Po naudojimo Sis gaminys turi bdti paSalintas. Sis
gaminys turéty bati asmeninés sistemos elementas, kur tai jmanoma. m Bridinajumi: Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas vir§ naudotojo, o
darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma bdty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. m Bridingjumi:
REKOMENDACIJOS : Saugumo sumetimais prieS kiekvieng naudojimg badtina patikrinti: -kad tvirtinimo jtaisas tenkina instrukcijy
reikalavimus /- kad tvirtinimo jtaisas tinkamai sumontuotas /-kad D formos tvirtinimo jtaisas baty tinkamai sureguliuotas. /- kad jtaise néra
jokiy korozijos pozymiy /- kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja /- Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos
nuorody /- Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos /- Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj
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bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios
klidtys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Auk3$&io apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy, bet
neapsiriboja:  -maksimali inkaravimo jtaiso deformacija;/ -maksimali jungCiy deformacija;/ -jungiamosios sistemos pailgéjimas;/ -
maksimalus ant kdino ir jungiamosios sistemos iSsitempimas;/ -inkaravimo tasko padétis atsiZzvelgiant | padétj, kurioje yra naudotojas
kritimo metu;/ -naudotojo Ugis; Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad bity gauta aukscio apribojimo verté. jvairls faktoriai yra
nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose. Pasirlpinkite, kad baty paliktas pakankamas atstumas iki zemés,
kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitus objektus. Atsizvelgdamij naudojamg jranga jsitikinkite, kad vertikalaus atstumo
po naudotoju pakanka, po naudotojo kojomis turi bati maziausiai 2 m atstumas iki zemeés, Patikrinkite, ar bendrosios atsargumo
priemonés apriboja statmeng judéjimg kritimo atveju. m Bridinajumi: Naudotojui bet kokiu atveju draudZiama atidaryti, nustatyti ar keisti
jrangg produkto naudojimo metu. : LV102. LO030, AMO007. Siuos veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra kritimo i§ auk$¢io pavojaus.
Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar inkaras patikimai pritvirtintas prie savo atramos. Bet koks inkaravimo jtaiso tikrinimas ar apzitra
turi bati atliekami, kai naudotojas saugiai jtvirtintas kitu inkaravimo jtaisu, kuris jau anksciau patikrintas ir patvirtintas. Sig jrangg turi
naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba prizidrint parengtam ir kompetentingam asmeniui. Draudziama
nuimti, pridéti ar pakeisti bet kurig inkaro sudedamajg dalj be gamintojo sutikimo. ¥ Darbo aplinkos temperatira -4°C / +50°C. ¥
Cheminiai produktai: jrangos nebenaudokite, jei buvo salytis su cheminiais produktais, tirpikliais arba degiomis medziagomis, kurios
galéjo pakenkti jrangos veikimui. = Bridinajumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios
naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bridingjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP
pazeidimus. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. m Bridindjumi: Pavojinga suformuoti nuosavg kritimo stabdymo
sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali
bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. DraudZiama naudoti ne pagal paskirtj bei
perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai
susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo, Laikytis saugaus atstumo nuo Zemeés ir nuo elektros laidy arba nuo
zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus RIZIKOS ANALIZE: Siq AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims kurie
pasekmés yra sumazintos iki minimumo. EN795-B: Asmeninis apsaugos nuo kritimo i$ aukdio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik
tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrova kritimo
metu iki 6 kN. EN354: Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363) jtaisas gali bati tik tada naudojamas kaip apsauga nuo kritimo
i$ aukscio (pvz., saugos dirzo inkaravimo tasko pratesimas (nugaros)), kai yra sujungtas su jtaisu, kuris riboja didziausig apkrovg kritimo
metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); arba gali buti naudojamas apsaugai nuo kritimo i$ aukscio, kai naudojama be Sios
jrangos sustabdyti ir nustatyti darbo padétj.- Naudojimo apribojimai: =Prie$ kiekvieng operacijg, kurioje yra naudOJama AAP, bitina
turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. GALIOJIMO TRUKME : LV102XXX,
LOO030XXX : Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kiino saugos dirZai, juosmens dirzai, energijos sugérikliai ir
kt.): maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo. AMOO7XXX :
Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas
nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskai€iuojant sandéliavimg ir naudojimg). Galiojimo laikas yra informacinio pobddzio. Jis gali keistis
priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo
aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar
smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. Démesio: tam tikros
ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju badtina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir
atlikti: -jo patikrinima/ -jo naikinima.. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas
turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bdti grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui Galiojimo laikas
neatleidzia nuo badtino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikianCio galimybe spresti apie gaminio bikle. = KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo
zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikima
ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: = 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: /Dirzo ar virvés
biklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. /Metaliniy daliy bdklé: néra
nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio
spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. /Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo sglygos: pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas /Tvirtinimo
elementy jtvirtinimo salygos: turi bati laikomasi sukimo momenty (kN) reikalavimy / Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai
tikrinamas. / Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.
Tinkamas karabiny veikimas ir uZsiblokavimas. (EN362). Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai,
klijai, korozija, susidéveje dirzas ar virvé, kt. gali zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima. = 2/ Siais atvejais: / iki ir naudojimo
metu / abejoniy atveju / sglyCio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau
vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
= PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo
saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas raétinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréZiama, kad naudotojo
saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, bdtina pakeisti AAP. Pagal Europos reglaments,
identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo
instrukcija.  Kita patikrinimo data turi bdti nurodyta ant tvirtinimo jrenginio Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai
tikrinamas. * PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/|jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos
numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-0jo naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data
11/Antspaudas ir parasas 12/Tipas Asmeninés apsaugos priemonés 13/EN795: Kitas standartas- 13/EN354: Toli- 14/Prie$ naudojant
gaminj pirma kartg, bitina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose
nurodytai paskir€iai. 15/Patikrinimy daznumas turi biti atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas
vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bdti saugomi naudotojo neribotg laikg.  Laikymo/Valymo: -
Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, SiurkS¢€iy daikty... / laikyti
gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, kar§to metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, rigsties, dazikliy,
tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje.
*Metalinés dalys yra nusSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius.
TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziaty nataraliai
bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars¢io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. DraudzZiama
naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio
efektyvuma. Dirzg valyti tik su $velniu plovikliu. SW FORANKRINGSANRODNING (6verensstammer med EN795 : 2012 - TYP B &
EN354:2010)- LV102100: FORANKRINGSRING REM - 1 M AMO007: FORANKRINGSSLINGA | GALVANISERAT STAL @ 8 MM
L0O030100: LINA OCH FORANKRINGSPUNKT REM - 1 M LO030150: LINA OCH FORANKRINGSPUNKT REM - 1,5 M LO030200:
LINA OCH FORANKRINGSPUNKT REM - 2 M LV102050: D RING EXTENSION - 0,5 M LV102150: FORANKRINGSRING REM - 1,5
M Anvéndning: Aterférsaljaren maste 1ata denna broschyr éverséttas (enligt gallande bestammelser ) till spréket fér det land dar
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
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anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
bdr endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvéndarens sékerhet
beror p& utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstdelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning bér endast anvéndas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdérig
person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god héalsa; vissa halso- eller
sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Folja noggrant instruktionerna for
anvandning, kontroll, underhall och férvaring. = VARNING: Om anvandaren befinner sig i ett fallriskomrade, méste denna produkt
enbart anvandas som oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363), vars funktion &r att minimera risken for skador vid fall. En
fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det &r tillitet att anvanda i ett fallstoppssystem
Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem
(fasthallningsanordning, system for kvarhdllande i arbetet (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
atkomstssystem med rep och raddningssystem). Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp av
kopplingsenheter (EN362). = Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa fall félja
instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent.  Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer
produkten. m Beskrivning : LV102XXX; LO030XXX AMO0O7XXX: -det &r en férankringsanordning som éverensstammer med kraven i
gallande europeisk standard: EN795-B:2012. Det ar mdjligt att omsluta befintliga strukturer med anordningen for att skapa en
forankringspunkt. (se referenstabell) Dess konstruktion gor att den kan anvandas pd alla strukturer med flera olika former, vilka
definieras i referenstabellen. De maximala dimensionerna for dessa profiler maste ha de forhallanden som anges i referenstabellen. |
ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), méaste
forankringspunkten kopplas till fallskyddets forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. LV102XXX LO030XXX : -det
ar en forankringslina som éverensstammer med gallande europeisk standard: EN354:2010 Anordningen kan endast anvandas som ett
fallskyddssystem om den &r knuten till en anordning som begrénsar toppbelastningen till 6kN nér ett fall intraffar (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360). Om detta inte ar fallet kan den endast anvandas for att forhindra fall fran hojd vid fasthallning eller arbets positionering.
-Linan kan vara utrustad med kopplingsenheter (EN362). | dessa fall folja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje
komponent. AMO07XXX: -det &r en forankringslina som éverensstammer med gallande europeisk standard: EN354:2010 Enheten kan
anvandas sjalv for att forhindra fall fran hojd i fasthalina positioner eller andra arbetsstéllningar.  -Linan kan vara utrustad med
kopplingsenheter (EN362). | dessa fall félja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. = TEKNISKA
EGENSKAPER -Anordning: (se referenstabell) : LV102XXX:- Forankringsring med rem i 100 % slitstark polyester, bredd 45 mm, med
en D-ring i stdl. LO030XXX:- Tubformad lina med insytt spanne pa 50 mm vid varje ande med fyra stoppunkter. AMO07XXX: -Kabel i
galvaniserad stal @8mm, utrustad med skyddsmantel 2 anslutningséglor med muff 2 kldmmor i aluminium PART 1A>m Linfunktion
(EN354). LV102XXX; LO030XXX : minsta motstand: 22kN ( textil ) m VARNING: LINAN AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR
KROPPEN; ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). LINAN FAR INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL.
For att forhindra en fallrisk kan denna utrustning anvandas i en fasthallningsanordning (EN358). Men utifall en fallrisk ar det obligatoriskt
att implementera ett gemensamt eller personligt fallskydd mot fall fran hég héjd (EN363). Denna lina kan vara en enhet eller en
kopplingskomponent i en personlig fallskyddsutrustning ( kvarhaliningssystem, arbetspositionering (EN358), fallstoppssystem (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), firningssystem och raddningssystem). Den ar kopplad till de andra komponenterna i systemet med hjalp
av kopplingsenheter (EN362). En lina (EN354) kan anvandas med en fallddmpare (EN355) och 2 (eller 3 kopplingsenheter fér den
dubbla linan (EN362), forutsatt att den totala langden inte dverstiger 2 meter (inkl. langder av kopplingsenheterna). | detta fall, kopplas
falldampare till selen och linan kopplas till forankringspunkten. (EN795) | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje
komponent. AM007XXX: minsta motstdnd 15kN (metallisk). m VARNING: LINAN AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR
KROPPEN; ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). LINAN FAR INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL.
For att forhindra en fallrisk kan denna utrustning anvandas i en fasthallningsanordning (EN358). = FASTSATTNING OCH/ELLER
JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela en lina for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast
av en person at gangen. | handelse av fallrisk, minimera s& mycket som mdjligt linans slakhet ; Det rekommanderas att halla linan
spand. Vid justering av langden pa en lina, for att undvika fallrisken, rekommenderas att anvandaren inte ror sig i ett omrade dar det
finns fallrisk. Linan far int anvandas for att skapa en glidande knut.! Om utvardering som genomforts fore arbetet visar att kanterna ar
mycket vassa och/eller presenterar grader som kan skada stallinan eller remmen: - atgarder maste tas fore arbetet for att forbygga fall
fran kanten eller, - installera ett skydd pa kanten eller, - kontakta tillverkaren. Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt
med: vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, l&gor, varma metaller, alla typer av
elektriska ledare... mVARNING: En lina far inte anvandas som férankringspunkt om den inte har testats och godkéants enligt standarden
EN795. (Se produktmarkning.) PART 1B>m Forankringsfunktion (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minsta motstand: 18kN ( textil)
AMO07XXX: minsta motstand 12kN (metallisk). m VARNING: Denna férankringsanordning (EN795) ska aldrig kopplas direkt till en sele.
Nar forankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren utrustas med ett satt att begransa de
maximala dynamiska krafter som utévas pa anvandaren nér ett fall stoppas, till ett varde av hogst 6 kN. Kopplingsdelen maste vara i
overensstammelse med standarden EN362. Denna férankringsanordning far endast anvandas i ett personligt fallskyddssystem. All
annan anvéndning kan utféra en risk foér anvandarens sakerhet. Forankringsanordningen ska endast anvandas for personlig
skyddsutrustning mot fall och inte som lyftutrustning. Undvik att anvanda denna forankringspunkt pa skarpa kanter. Vidta alltid lampliga
forsiktighetsatgarder nar du anvander din utrustning 6ver en skarp kant. m FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Installationen
av enheten maste ske enligt anvisningarna i installationshandboken for enheten. (PART 5). Anvandarens sékerhet beror pa effektivitet
for enhetens installation. Folj instruktionerna steg for steg , samt tillverkarens rekommendationer for att garantera en lamplig installation.
For de beskrivna atgarder anvand lampliga verktyg som inte skadar enheten. m => Valj en tillrackligt stark férankringsstruktur. = 12kN
(AMOO07XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Anvandaren maste se till att stédmaterial i vilka de strukturella férankringsanordningar
fasts ar lampliga for denna pafrestning. Efter anvandning, ta bort enheten och férvara den pa ratt satt. Denna produkt maste avlagsnas
efter anvandning. Denna produkt maste vara en personlig del av systemet, nar detta ar tillampligt. = VARNING: Infastningspunkten
méste vara belagen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utféras pa sddant vis att bade risken for fall och det mgjliga fallavstandet
minimeras. = VARNING: REKOMMANDATIONER: : Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: -Att férankringen uppfyller
instruktionerna /- att forankringen ar ordentligt installerad /-D fastsattning ar korrekt placerad. /- Att enheten inte visar nagra tecken pa
korrosion /- Att den arliga kontrollen av enheten fortfarande &r giltig /- att anvandningsinstruktionerna som anges for varje
systemkomponent, folis noga /- att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta /- att den allmadnna dispositionen for
arbetssituationen begréansar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i handelse av fall. /  att fri hojd ar tillréckligt (friutrymme under
anvandarens fotter) och att inga féremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Den sédkra hojden beror pa olika faktorer och
inkluderar, men ar inte begransad till: -Férankringsanordningens maximala b6jning./ -Karbinhakens maximala bdjning./ -Léanksystemets
forlangning./ -Kroppsstédanordningens maximala strackning./ -Forankringsplatsen i forhallande till anvandarens position nar fallet
intraffar./ -Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sakerhetsavstand pa 1 m till for att erhdlla den sékra hojden. Foér de olika faktorerna,
se anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. Provjerite postoji li odgovarajuéi razmak pri padu kako bi
se sprijecio udar o tlo ili druge predmete u slucaju pada. Kontrollera att, beroende pa utrustningen som anvands, den fria héjden ar
tillrdcklig under anvéndaren. Forutse minst 2 under anvandarens fotter och kontrollera att den allmé&nna placeringen begransar
svangningen vid fall. m VARNING: Anvandaren far inte under ndgra omstandigheter 6ppna, justera eller manipulera anordningen nar
produkten anvands. : LV102. LO030, AM0O7. Dessa hanteringar far endast goras nar fallrisken ar forhindrad. Kontrollera fore varje
anvandning att férankringen sitter riktigt fast pa anordningen. Varje kontroll eller inspektion av en forankringsanordning maste goras nar
anvandaren tryggt ar férankrad pa en annan férankringsanordning som redan har kontrollerats och godkants. Denna utrustning far endast
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anvandas av behoriga, utbildade och friska personer eller under bevakning av sadan person. Det &r férbjudet att ta bort, lagga till eller
byta ut nagon komponent till férankringsenheten utan dverenskommelse med tillverkaren. ¥ Temperatur pa arbetsmiljon -4°C /+50°C.
V¥ Kemikalier: Ta produkten ur bruk vid kontakt med kemikalier, |6sningsmedel eller branslen, som skulle kunna paverka produktens
funktion. = VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstéelse av instruktionerna i denna broschyr. VARNING: All statisk eller dymanisk overbelastning kan skada den personliga
skyddsutrustningen. Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen. m VARNING: Det ar farligt att
skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje séakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller
tillagg eller reparation far goras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godk&annande. Anvand inte utrustningen
utanfor dess anvandningsomrade som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfér dess begransningar Tillverkaren kan inte
hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en @ndring pa
utrustningen. Se till att behélla ett sékert avstand fran marken och elledningar samt omraden dér det finns elrisker. RISKANALYS:
Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar férbehallen behériga personer som fatt lamplig utbildning eller som anvander den
under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum. EN795-B: Anordningen &r en personlig
skyddsutrustning mot fall frAn hog hojd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem
(EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till 6 kN. EN354: | ett komplett fallskyddssystem (EN363), kan anordningen
endast anvandas som ett skydd mot fall frn hog hojd (férlangning av fallskyddsselens férankringspunkt (rygg) till exempel) om den &r
knuten till en utrustning som begransar toppbelastningen vid ett fall till 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); eller s& kan den
anvandas som forebyggande for fall fran hog hojd, for fasthallnings eller arbetspositionering.- Begransningar: *Fore arbeten som kraver
anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsté
under operationerna. LIVSLANGD : LV102XXX, LO0O30XXX : Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, falldampare
etc...) : max livslangd 10 ar i forvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 ar fran och med den foérsta anvandningen. AMO07XXX : Produkter
av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sakerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...) : max.
livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (forvaring eller anvandning). Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : -
Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden,
kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejéla stttar eller pafrestningar /- Brist pa
information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bléta 6gat. Varning:
Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomfora: -en
kontroll/ -en forstorelse. Om du &r oséker pa om enheten har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgaende tas ur anvandning
och returneras till tillverkaren eller en behdrig person. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst &rlig) som ger mdjlighet
att bedémma utrustningens skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL
WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan
samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfoér dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren
kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring
pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. For att séakerstilla dess funktionsduglighet och darmed
sékerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: = 1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: /remmen
eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid smmar, ingen brannskada och ingen ovanlig
krympning. /skick fér de metalliska delarna: ingen slitage, formféréandring, korrosion eller oxidering. /Allmann skick: leta efter eventuella
forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden /Férankringsanordningens tillstand: enligt installationsanvisningar och
rekommendationer /faststyckens tillstand: atdragningsmoment (kN) observerade / Méarkningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.
/ att den allménna dispositionen for arbetssituationen begréansar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen i handelse av fall. Korrekt funktion
och lasning av kopplingsenheterna. (EN362). Sarskilda forhallanden som fukt, sng, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av
rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. =2/ féljande fall: / fére och under anvéndningen
/ om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, ldsningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts
for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. = REGELBUNDEN KONTROLL av den
personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av
tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstéller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sékerhet. Ett skriftligt dokument
som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att
anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behovs. |
enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen av produkten och uppdateras och
férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Férankringsenheten skall vara markta med nasta datum for
inspektion. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den
personliga skyddsutrustningen: 1/Oznaka proizvoda 2/Féretag 3/Anvandarens namn 4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsar
6/Datum forsta idriftsattning 7/Inkdpsdatum 8/Inspektionsdatum 9/Kommentarer 10/Datum nésta inspektion 11/Namn och underskrift
12/Typ Personlig skyddsutrustning 13/EN795: Férankringsanordning- 13/EN354: Lina- 14/ldentifikationsbladet ska fyllas i innan
produkten anvands for forsta gadngen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen
i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst
en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Edrvaring/Rengdring: = Vid transport och férvaring
bor produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande féremal, fraitande amnen etc... / halla produkten fran direkt
solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, losningsmedel, vassa kanter och strukturer
med sméa diameter. Forvaras efter rengdring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. =Metalldelarna torkas av med en trasa
indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt forbjudet. SERVISIRANJE | CUVANJE.: Rengoérs med tval och vatten,
torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for
de delar som blev fuktiga under anvandingen. Blekmedel, starka rengoringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte
anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. Rengdra remmen endast med ett mjukt rengoringsmedel. DA
FORANKRINGSANORDNINGER (i overensstemmelse med EN795: 2012 - TYPE B & EN354:2010)- LV102100:
SELEFORANKRINGSRING — 1 M AMO007: FASTG@RELSESSTROP | GALVANISERET STAL @ 8 MM L0030100: LONGE OG
SELEFORANKRINGSPUNKT — 1 M LO030150: LONGE OG SELEFORANKRINGSPUNKT - 1,5 M LO030200: LONGE OG
SELEFORANKRINGSPUNKT — 2 M LV102050: D-RING FORLANGELSE - 0,5 M LV102150: SELEFORANKRINGSRING - 1,5 M
Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifglge geeldende bestemmelser) overseettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret
anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug. De pravemetoder, der er
beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af
dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder
under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig
for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke matte vaere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning,
samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i
denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske
forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og
opbevaring skal strengt overholdes. = ADVARSEL: Hyvis brugeren befinder sig i en faldrisikozone, kan dette produkt ikke anvendes
alene. Det er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved
fald. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsselen
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(EN361) kan forbindes til fastgarelsespunktet A, til et element eller forbindelseskomponent i personlige beskyttelsessystemer mod fald
(holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgangssystemer med
reb og redningssystemer). Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362). =
Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er
beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren
personligt. m Beskrivelse: LV102XXX; LO030XXX AMO007XXX: -er en forankringsanordning i overensstemmelse medkravene i den
geeldende europeaeiske standard: EN795-B:2012. Anordningen giver mulighed for at omgive eksisterende strukturer for at danne et
forankringspunkt. (Se referencetabellen) Designet giver mulighed at bruge den pa& enhver konstruktion og forskellige former, som
defineret i referencetabellen. Maksimumdimensioner for disse profiler skal have de maksimumsektioner, der er defineret i
referencetabellen. | et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), skal forankringspunktet veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem.  LV102XXX
LO030XXX : -er en gjord i overensstemmelse med den geeldende europaeiske standard: EN354:2010 Anordningen méa kun bruges
som beskyttelse mod fald fra hgjden, hvis den er forbundet til en anordning, der begreenser belastningstoppen under et fald til 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Hvis det ikke er tilfeeldet, kan den bruges alene som forebyggelse af fald fra hgjden i situationer
med fastholdelse eller positionering under arbejde. -Sikkerhedslinen kan vaere udstyret med koblingselementer (EN362). | disse tilfaelde,
skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. AMO07XXX: -er en gjord i overensstemmelse med
den geeldende europeeiske standard: EN354:2010 Anordningen kan bruges alene til forebyggelse af fald fra hgjden i fastholdelses- eller
arbejdspositioneringssituationer.  -Sikkerhedslinen kan veere udstyret med koblingselementer (EN362). | disse tilfeelde, skal de
instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. m TEKNISKE KARAKTERISTIKA -Materialer: (Se
referencetabellen) : LV102XXX:- Forankringsring af 100 % polyestersele med hgj styrke, bredde 45 mm, med D-forankringspunkt i stal.
LO030XXX:- Rarformet seleline med syet slgjfe med leengde 50 mm i hver ende med fire stoppunkter. AMO07XXX: -Galvaniseret
stalkabel @ 8 mm, med beskyttelseskappe. 2 spaender med muffebgsning 2 strammeringe i aluminium. PART 1A>m Linefunktion
(EN354). LV102XXX; LO030XXX : minimumsmodstand: 22kN ( tekstil ) = ADVARSEL: SIKKERHEDSLINEN ER IKKE ET
KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361). SIKKERHEDSLINEN MA IKKE
ANVENDES TIL FALDSTOP. For at forebygge risiko for fald kan dette udstyr bruges i en fastholdelsesanordning (EN358). Ellers er
det, i tilfeelde af risiko for fald, obligatorisk at iveerkseette en beskyttelsesanordning mod fald fra hgjden af kollektiv eller individuel type
(EN363). Denne sikkerhedsline kan veere et element eller en forbindelsesdel i de individuelle faldbeskyttelsessystemer
(fastholdelsessystemer, arbejdspositioneringssystemer (EN358), faldstopsystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
adgangssystemer ved hjeelp af tove samt redningssystemer). Den forbindes til andre elementer af systemet med koblingselementer
(EN362). En sikkerhedsline (EN354) kan anvendes sammen med en energiabsorber (EN355) og 2 (eller 3 koblingselementer til dobbelt
leengde) koblingselementer (EN362) med det forbehold, at den samlede leengde ikke ma overstige 2 meter (inklusive leengden af
koblingselementerne). | dette tilfeelde forbindes energiabsorberen til selen, og sikkerhedslinen forbindes til ankerpunktet. (EN795) | disse
tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. AMO07XXX: minimumsmodstand 15kN
(metallisk). m ADVARSEL: SIKKERHEDSLINEN ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE
FUNKTION (EN361). SIKKERHEDSLINEN MA IKKE ANVENDES TIL FALDSTOP. For at forebygge risiko for fald kan dette udstyr
bruges i en fastholdelsesanordning (EN358). m UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele en sikkerhedsline til
hver bruger. Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. | tilfeelde af faldrisiko reduceres meengden af
sleek péa sikkerhedslinen sd meget som muligt. Det anbefales, at sikkerhedslinen holdes stram. Under indstilling af sikkerhedslinens
leengde anbefales det, for at undga faldrisiko, at brugeren ikke befinder sig i en zone, hvor der er faldrisiko. Sikkerhedslinen ma ikke
bruges til at lave en lgbeknude.! Hvis den risikovurdering, der udfares far starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skaerende og/eller
har grater, der vil kunne gdelaegge kablet eller remmen: - Der skal traeffes passende foranstaltninger fagr begyndelsen af arbejdet for at
undga et fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Under anvendelse ma udstyret
ikke komme i kontakt med:  Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. sBEMARK: En
sikkerhedsline ma ikke anvendes som ankerpunkt, medmindre den er blevet testet og certificeret ifglge normen EN795. (Se
produktmaerkningen.)  PART 1B>m Forankringsfunktion (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimumsmodstand: 18kN ( tekstil)
AMO07XXX: minimumsmodstand 12kN (metallisk). m ADVARSEL: Dette forankringssystem (EN795) ma aldrig forbindes direkte til en
sele. Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem, skal brugeren vaere udstyret med midler til begraensning af de
maksimale dynamiske kraefter, der virker pa brugeren under en faldsikring, til maksimum 6 kN. Forbindelseselementerne skal vaere i
overensstemmelse med EN362. Denne forankringsanordning ma kun bruges inden for rammerne af personlige veernemidler mod fald
fra hgjden. Enhver anden brug vil kunne bringe brugerens sikkerhed i fare. Det er ngdvendigt, at forankringsanordningen udelukkende
bruges til et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald og ikke til lgfteudstyr. Undga at bruge dette fastgarelsespunkt pa skarpe kanter.
Under alle omsteendigheder skal der traeffes passende foranstaltninger, nar du bruger dit udstyr over en kant. = UDF@RELSE
OG/ELLER INDSTILLING: Monteringen af anordningen skal udfgres i overensstemmelse med anbefalingerne i anordningens
monteringsanvisning. (PART 5). Brugerens sikkerhed afheenger af, hvor effektiv installationen af anordningen er. Fglg vejledningen
og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation. Brug passende veerktgjer til de beskrevne operationer,
sa anordningen ikke beskadiges. m = Der skal veelges en modtagestruktur, der er tilstreekkelig holdbar. = 12kN (AM007XXX) = 18kN
(LV102XXX, LO030XXX). Brugeren skal sikre sig, at understgtningsmaterialerne, hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer
til denne spaending. Efter brug fiernes forankringsanordningen, og den opbevares i henhold til opbevaringsvejledningen. Dette produkt
skal aftages efter brug. Dette produkt skal veere et personligt element af systemet, nar det er relevant. = ADVARSEL:
Fastgarelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og falddistance reduceres. =
ADVARSEL: ANBEFALINGER: : Af sikkerhedsgrunde og fgr hver anvendelse kontrolleres: -at forankringen er i overensstemmelse med
anbefalingerne /- at monteringen af sidstneevnte er korrekt udfart /-at fastggrelses-D’et placeres korrekt. /- at anordningen ikke har spor
af korrosion /- at den arlige kontrol af anordningen altid er geeldende /- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet,
overholdes /- At koblingselementerne (EN362) er lukket og last /- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald,
faldhgjden og pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstreekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at
ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden afhaenger af flere faktorer, men uden at veere
begreenset deraf, omfatter det: -Den maksimale nedbgijning af forankringsanordningen./ -Den maksimale nedbgjning af konnektorerne./
-Forleengelsen af forbindelsessystemet./ -Den maksimale straekning af kropsgribeanordningen./ -Placeringen af forankringspunktet i
forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket./ -Brugerens stgrrelse. Endvidere er sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for
at fa veerdien af frihngjden. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. Sarg for, at der
er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald. Kontrollér, at frihgjden under brugeren
er tilstraekkelig i henhold til det anvendte udstyr; sg@rg for, at der er mindst 2 m under brugerens fgdder, og kontrollér, at placeringen som
helhed begreenser pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald. m ADVARSEL: Brugeren ma under ingen omstaendigheder abne, indstille eller
manipulere apparatet under brug af produktet. : LV102. LO030, AM0O07. Disse betjeninger ma kun udfares, nar der ikke er risiko for fald.
Far hver brug kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understgtningen. Enhver kontrol eller inspektion af en
forankringsanordning skal veere udfgrt ved at forankre til en anden forankringsanordning, der allerede er kontrolleret og godkendt.
Udstyret ma udelukkende anvendes af optreenede personer, der er kompetente og ved godt helbred, eller under opsyn af en person, der
er uddannet og kompetent. Det er forbudt at fjerne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden tilladelse fra fabrikanten.
V¥ Arbejdsmiljgtemperatur -4°C / +50°C. ¥ Kemiske produkter: Saet apparatet ud af funktion i tilfeelde af kontakt med kemiske produkter,
oplgsningsmidler eller breendbare stoffer, der vil kunne pavirke funktionen. = ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det
personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstdelse af instrukserne i denne
brugervejledning. ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaernemiddel.
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Dette personlige vernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. m ADVARSEL: Det er farligt at skabe sit eget
faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver eendring eller tilfgjelse eller reparation
af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma
ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning. Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udgar en elektrisk risiko.
RISIKOANALYSE: Anvendelse af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum. EN795-B:
Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et
komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen under et fald til 6 kN. EN354: | et komplet faldsikringssystem
(EN363) kan anordningen bruges som beskyttelse mod fald fra hgjden (forleengelse af seletgjets (ryg) faldsikrings-forankringspunkt
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); eller den kan bruges til at forebygge et fald fra hgjden, nar den bruges uden dette udstyr, i
fastholdelses- eller positioneringssituationer ved arbejdet.- Anvendelsesbegraensninger: *Far enhver operation, der ngdvendigger et
personligt veernemiddel, skal der ivaerkseettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle nadsituationer, der matte opsta under
operationen. LEVETID : LV102XXX, LOO30XXX : Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter,
energiabsorbere osv.): Maksimal levetid p& 10 ar pa lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra farste anvendelse. AM0O07XXX : Metalprodukter
og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid
pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan gere, at de varierer
meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg,
kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til
produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage gdeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemaerk: Visse ekstreme
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: -Et
eftersyn/ -en destruktion. | tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks treekkes tages ud af brug
og returneres til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse
(minimum &rligt), der gar det muligt at bedemme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES
DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel méa ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en a&ndring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: = 1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: /Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader p& syninger, ingen forbreendinger
og ingen unormal sammentraekning. /Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel
tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger p& grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser /Forankringsanordningens
tilstand: | overensstemmelse med monteringsanvisningen og —anbefalingerne. /Fastgarelsestilstand: Tilspaendingsmomentet (kN) er
overholdt. / Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmeessige mellemrum. / At den generelle indretning af
arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begreenset. Korrekt funktion og lasning af
koblingselementer. (EN362). Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid p4 remmen eller
tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. = 2/ | fglgende tilfeelde: / For og under brug /i tvivlstilfeelde / i tilfaelde
af kontakt med kemiske, oplgsningseller braendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger
under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. = PERIODISK
UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Der skal udferes en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten
eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige vaernemiddels
effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,
for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige vaernemiddel udskiftes. | overensstemmelse
med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og
opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Naeste inspektionsdato skal veere angivet pa forankringsanordningen
Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK
UNDERS@JGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn p& bruger
4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for farste ibrugtagning 7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer
10/Dato for neeste eftersyn 11/Stempel og underskrift 12/Type Personlige veernemidler 13/EN795: Forankrings enheder- 13/EN354:
Line- 14/Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma
kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle
omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af
brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: = Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet
fra alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter,
aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Opbevares efter
rengering uden lys pa et tort og ventileret sted. =Metaldelene skal afterres med en klud, der er vaedet i vaselinolie. Klor og
renggringsmidler er strengt forbudt. SERVICE OG OPBEVARING: Renggres med vand og sabe, tgr af med en klud og heeng det i et
udluftet lokale, sd det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under
anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke
systemets ydelse. Remmen renggres kun med et miljgvenligt renggringsmiddel. FI ANKKUROINTILAITE (yhteensopiva EN795 :
2012 - TYYPPI B & EN354:2010)- LV102100: ANKKUROINTIRENGASHIHNA - 1 M AM007: ANKKUROINTIVAIJERI GALVANOITUA
TERASTA @ 8 MM LO030100: LITOSKOYSI JA ANKKUROINTIHIHNA - 1 M LO030150: LIITOSKOYSI JA ANKKUROINTIHIHNA - 1,5
M LO030200: LITOSKOYSI JA ANKKUROINTIHIHNA - 2 M LV102050: D-RENKAAN JATKE - 0,5 M LV102150:
ANKKUROINTIRENGASHIHNA - 1,5 M Kayttéohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa k&annettava kayttbmaan kielelle. Kayttajan on ennen
suojavalineen kayttdd luettava ja ymmarrettdvd namé ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelméat eivat edusta todellisia
kayttotilanteita. Tastd syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttdjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he
tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavélinettd (PPE) saavat kayttad vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan
vastuuhenkildn suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoéturvallisuuden
edellytyksen&d on tédssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tdssa annettujen maardysten mukainen tai jos
suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoéon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Tamén
suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa
tapauksissa asiaa laakariltd. Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. = HUOMAUTUS: Jos kayttaja on
putoamisvaarallisella alueella, tata tuotetta on aina kaytettdva erottamattomana osana putoamisenestojarjestelméd (EN363), jonka
tehtdvand on minimoida loukkaantumisriski  putoamistilanteissa. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa
putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain.  Putoamisenestovaljaat (EN361) voidaan kytke& ankkurointipisteeseen tai
putoamissuojainjarjestelmén osaan (varmistusjarjestelmat, tukijarjestelméat (EN 358), putoamissuojainjarjestelmét (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), kdysituenta- ja pelastusjarjestelmat). Putoamisenestovaljaat (EN361) kytketaan jarjestelman muihin osiin kiinnitimien
(EN362) avulla. m Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin. Noudata naissa tapauksissa
valinekohtaisissa kayttdoppaissa annettuja ohjeita. Kayttdjan on sdilytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio
maaradamattoman ajan. wm Kuvaus: LV102XXX; LO030XXX AMOO7XXX:  -on ankkurointilaite, joka téyttdd voimassa olevan

49 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



eurooppalaisen standardin vaatimukset: EN795-B:2012. Laitteella on mahdollista ymparéida olemassa olevat rakenteet kiinnityspisteen
muodostamiseksi. (katso viitetaulukko) Sopii muotoilunsa ansiosta kaytettavéksi kaikenlaisissa ja -muotoisissa rakenteissa, jotka on
maaéritetty viitetaulukossa. Profillien maksimipoikkileikkausten on vastattava viitetaulukossa annettuja arvoja. Taydellisessa
putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), kiinnityspiste on liitettava valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelman kautta. LV102XXX
LOO30XXX : -on voimassa olevan eurooppalaisen standardin mukainen taljakdysi: EN354:2010 Tata laitetta voidaan kayttaa
putoamissuojaimena vain, jos se on yhteydessa laitteeseen, joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353 1,
EN353 2, EN355, EN360). Ellei néin ole, sitd voidaan kayttdd yksinddn estamaan putoaminen varmistus- tai asemointitilanteissa. -
Liitoskdysi voi olla varustettu kiinnittimilla (EN362). Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttdoppaissa annettuja ohjeita.
AMO07XXX: -on voimassa olevan eurooppalaisen standardin mukainen taljakdysi: EN354:2010 Laitetta voidaan kayttaa yksin korkealta
putoamisen estamiseksi turva- tai tydasennossa. -Liitoskdysi voi olla varustettu kiinnittimilla (EN362). Noudata naissa tapauksissa
valinekohtaisissa kayttéoppaissa annettuja ohjeita. = TEKNISET TIEDOT -Materiaali: (katso viitetaulukko) : LV102XXX:-
Ankkurointirengashihna, erittiin kestavaa 100 % polyesterid, leveys 45 mm, D-ankkurointilenkki terastd. LOO030XXX:- Putkikudoskdysi,
jossa kudottu 50 mm pitka silmukka kummassakin paassa, nelja kiinnityspistettd. AMO07XXX: -Suojakuorella varustettu galvanoitu
terasvaijeri @8mm. 2 puristusholkilla varustettua siimukkaa 2 alumiinista kiristysrengasta. PART 1A>m Kdysikayttd (EN354).
LV102XXX; LOO30XXX :  vahimmmaismurtolujuus: 22kN ( tekstiili ) m HUOMAUTUS: KOYSI EI OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN
VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). KOYTTA El SAA KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA. Putoamisvaaran
torjumiseksi laitetta voidaan kayttdad turvalaitteessa (EN358). Muutoin putoamisvaaratapauksessa on valttmatonta ottaa kayttdéon
kollektiivinen tai henkilokohtainen putoamiselta suojaava laite (EN363). Tama liitoskdysi voi olla putoamissuojainjéarjestelman osa
(varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358), putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja
pelastusjarjestelmat). Se on kiinnitetty jarjestelman muihin osiin kiinnitinjarjestelman (EN362) avulla. Liitoskoytta (EN354) saa kayttaa
nykdyksenvaimentimella (EN355) ja kahdella (tai pitkdssd koydessad kolmella kiinnittimella varustettuna) kiinnittimella (EN362)
varustettuna edellyttden, ettd kokonaispituus on enintddn 2 metrid (mukaan lukien Kkiinnittimen pituus). Tassa tapauksessa
nykayksenvaimennin on kytketty valjaisiin ja liitoskdysi on kytketty ankkurointipisteeseen. (EN795) Noudata ndisséd tapauksissa
vélinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. AMO07XXX: va&himmmaismurtolujuus 15kN (metallinen). = HUOMAUTUS:
KOYSI El OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). KOYTTA EI SAA KAYTTAA
PUTOAMISSUOJAIMENA. Putoamisvaaran torjumiseksi laitetta voidaan kayttéa turvalaitteessa (EN358). m PAALLEPUKEMINEN
JAITAI SAADOT: Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestaa oma litoskoysi. Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden
henkilon kaytdssa. Putoamisriskin yhteydessa litoskdyden l6ysaa osuutta on pienennettdvda mahdollisimman paljon: litoskdyden on
suositeltavaa olla kirealla. Liitoskdyden pituussaadon yhteydessa kayttajan on putoamisriskin takia suositeltavaa valttéd menemasta
alueelle, jossa han voi altistua putoamisriksikille. Liitoskoytta ei saa kayttda liukusolmun muodostamiseen.! Jos ennen tyfskentelyn
aloittamista suoritetussa riskiarvioinnissa ilmenee, ettéd reuna on hyvin terava ja/tai siind on vaijeria tai hihnaa mahdollisesti vaurioittavia
sarmid: - ennen todiden aloittamsta on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin putoamisen estamiseksi tai - putoamisreunalle on asennettava
suojus tai - on otettava yhteys valmistajaan. Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat
osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sdhkdnjohtimet jne.
mHUOMIO: liitoskdytta voidaan kayttdd ankkurointijariestelmana vain, jos se on testattu ja hyvaksytty standardin EN 795 mukaisesti.
(Katso tuotemerkinnat.) PART 1B>m Ankkurointikayttd (EN795) LV102XXX; LO030XXX: vahimmmaismurtolujuus: 18kN ( tekstiili)
AMO0O7XXX: vahimmmaismurtolujuus 12kN (metallinen). = HUOMAUTUS: Tata ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytkea
suoraan valjaisiin. Kun ankkurointilaitetta kaytetdan putoamissuojainjarjestelman osana, kayttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely,
joka rajoittaa kayttajaan putoamisen pysayttdmisen yhteydesséa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Kiinnittimien on taytettava
standardin EN362 vaatimukset.  Tatd ankkurointilaitetta saa kayttda vain putoamissuojaimissa. Muunlainen kayttdé voi vaarantaa
kayttajan turvallisuuden. Kiinnityslaitetta tulee kdyttda vain putoamiselta suojaavissa henkildnsuojaimissa, ei nostolaitteissa. - valta
tdméan kiinnityspisteen kayttamisté teravien kulmien yhteydesséd. Kaytettdessd varusteita terdvien kulmien ylépuolella on aina
noudatettava riittdvaa varovaisuutta. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI' SAADOT: Laitteen asennus on suoritettava laitekohtaisten
asennusohjeiden mukaisesti. (PART 5). Kayttajan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen tehokkuudesta. Noudata vaihe vaiheelta
valmistajan ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi. Kéyté asianmukaisia vélineita kuvatuille toimille, jotka eivét
vahingoita laitetta. = = Valitse riittdvan vahva kiinnitysrakenne. = 12kN (AM007XXX) = 18kN (LV102XXX, LO030XXX). Kayttajan on
varmistettava, etta tukimateriaalit, joihin ankkurointilaitteet kiinnitetdan, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle. Kayton jalkeen poista
laite ja sailyté sitéa asianmukaisella tavalla. Tama tuote on poistettava kayton jalkeen. Tuote on henkilokohtaiseen kayttd 6n tarkoitettu
jarjestelman osa, mikali sovellettavissa. m HUOMAUTUS: Kiinnityspisteen on sijaittava kayttdjan ylapuolella ja tyé on tehtava siten, etta
putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat mahdollisimman pienet. = HUOMAUTUS: SUOSITUKSET: : Turvallisuussyista ja aina ennen
kayttda on tarkastettava seuraavat: -Ankkuroinnin on oltava maéaraysten mukainen. /- Kiinnityslaitteen on oltava oikein asennettu. /-D-
liitin on sijoitettu oikein. /- Laitteessa ei saa esiintya merkkeja korroosiosta. /- Laitteen vuositarkastuksen on oltava voimassa. /- etta
jarjestelman kaikkien osien kayttbohjeita noudatetaan /- ettd kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina /- ettd yleinen
tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskié, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettéd putoamistapauksessa. / ettd turvavali (kayttajan jalkojen
alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. Pystyvalys riippuu useista tekijoista,
niihin kuitenkaan rajoittumatta, k&sittden: -Ankkurointilaitteen suurin taipuma./ -Liittimien suurin taipuma./ -Liit&ntajarjestelmén venyma./
-Korin pito maksimissaan./ -Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kaytt4ja sijoittuu putoamishetkelld./ -Kayttdjan koko.
Tahéan lisatdén viela 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman kunkin
komponentin kayttdd koskevat suositukset. Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta térméaykset maahan tai muihin
esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttda. Tarkasta, ettd kaytetysta varustuksesta riippuen vapaa korkeus kayttajan alapuolella
on riittdva. Varaa vahintdan 2 m kayttajan jalkojen alapuolelle, ja varmista etta yleiset jarjestelyt estavat heilurilikkeen putoamisen
sattuessa. m HUOMAUTUS: Kayttdja ei missaan tapauksessa saa avata, sdataa tai kayttaa laitetta, kun tuotetta kaytetaan. : LvV102.
LO030, AMOO7. Naité toimenpiteitéd saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny. Varmista aina ennen kayttoa, etta
ankkurointilaite on hyvin kiinni tuessaan. Ankkurointilaitteeden tarkastuksen yhteydessa kayttdjan on aina oltava kytkettyna toiseen jo
tarkastettuun ja hyvéksyttyyn ankkurointilaitteeseen. Taté varustetta saavat kayttaa vain koulutetut, patevat ja terveet henkil6t, tai kayton
on tapahduttava koulutetun ja patevan henkildn valvonnassa. Kaikki ilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot,
muutokset tai vaihdot on kielletty. ¥ Tydympariston lampdtila -4°C / +50°C. ¥ Kemikaalit: Poista laite kaytosta, mikali se joutuu
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa. Nama voivat vaikutaa laitteen toimintaan. s HUOMAUTUS:
Kéayttoturvallisuus riippuu  suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tésséa annettujen ohjeiden
noudattaminen. HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. Tama suojavaline saa olla
kerrallaan vain yhden henkilon kaytdssa. m HUOMAUTUS: Oman henkilokohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista,
koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi hairité jotain toista turvatoimintoa. Suojavélineisiin ei saa tehda muutoksia, lisayksia tai
korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei
saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta
taman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Varmista
turvaetaisyysmaahan ja sahkdlinjoihin tai sahkdoriskeille alttiisiin alueisiin.  VAARA-ANALYYSI Naiden henkilénsuojainten kaytté on
varattu siihen péatevoityneille henkil6ille, jotka ovat saaneet kayttéon asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen
koulutuksen saaneen tydnjohtajan valittémasséa valvonnassa, jolloin mahdollisuus vaaranlaiseen kayttéén on mahdollisimman pieni.
EN795-B: Tama laite on henkilokohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa kayttajad putoamisvaaralta vain, kun sita kaytetaan
yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan, putoamisenestojarjestelméan (EN363) kanssa. EN354:
Taydellisessa putoamisenestojarjestelmassa (EN363) tata laitetta voidaan kayttda putoamissuojana (esim. valjaiden putoamispidattimen

50 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kiinnityspisteen pidentaminen [selkd]) vain, jos se liittyy kuormanhuipun putoamisen aikana 6 kN:iin rajoittavaan laitteeseen (EN353 1,
EN353 2, EN355, EN360); tai sita voidaan kayttda putoamisen estamiseen, kun sita kdytetdan ilman tamantyyppisia laitteita, varmistus-
tai asemointitilanteissa.- Kayttérajoitukset: =Aina ennen suojavélineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki
kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. KAYTTOIKA : LV102XXX, LO030XXX : Tekstiilielementtteja sisaltavat
tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykdyksenvaimentimet jne.): kayttdika enintdan 10 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien
varastointi ja kayttd), 7 vuotta alkaen ensikaytostd. AMOO7XXX : Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu
liukuva putoamisenestin, koysitydt, ankkuroinnit jne.) : kayttdikd enintdédn 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien
varastointi ja kayttd). Kéayttdikd on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-,
varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampatilat, teravat reunat
jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttéhistoria tuntematon. Huomio: nama
tekijat voivat heikentéa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentad kayttéian muutamiin
paiviin. Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: -Tuotteen tarkastus/ -Tuotteen tuhoaminen. Epavarmoissa
tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittomasti kaytosta ja palautettava valmistajalle tai sen
edustajalle. Kayttmkamaantyksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtdava maaraaikaistarkastus (véahintaan vuosittain), jolla voidaan
maarittaa tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintachjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon
ja kayttgjan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus: = 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava
silmamaaraisesti: /Hihnan tai kdéyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita
eika epatavallista kuroutumista. /Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki
UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen.
/Kiinnityslaitteiden kunto: kiristysmomentit (kN) ohjeiden mukaiset, / Merkintdjen luettavuus on tarkastettava séannéllisesti. / ettd yleinen
tyoskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. Kiinnitinten asianmukainen
toiminta ja lukittuminen. (EN362). Kosteus, lumi, jaa, kura, epdpuhtaudet, maali, dljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne.
voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. = 2/ seuraavissa tapauksissa: / ennen kaytt6a ja sen aikana / epailyttavissa
tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia.
/ jos se on joskus altistunut pudotusrasnukselle / tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman
organisaation tarkastettavaksi. SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintddn kerran vuodessa annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarkeén tarkastuksen avulla varmsitetaan
suojavalineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavélineen uudelleenkayttéd varten on saatava kirjallinen
tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, ettd laitteen toimintakunto ja kestévyys on asianmukainen ja kayttgjan turvallisuus on
varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsdddéannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaistéa
kayttokertaa, minka jéalkeen sitd on paivitettdava ja sdilytettdva tuotteen mukana. MyOs kayttbopasta on sdilytettdva tuotteen
lahiymparistossa.  Ankkurointilaitteeseen on merkittava seuraava tarkastuspaivamaara. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava
saannollisesti. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: 1/Tuoteviite 2/Yritys 3/Kayttijan nimi
4/eran numero,/Sarjanumero 5/Valmistusvuosi  6/Kayttéonottopdiva  7/Ostopdivdys  8/Tarkastuspdivamaara 9/Huomautuksia
10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet 13/EN795: Ankkurointi
laitteet- 13/EN354: Liitoskdysi- 14/Kayttdjan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot sdanndollisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan
ohjeessa kuvattuun kayttéon.  15/Tarkastukset on tehtava maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran
vuodessa. Kayttdjan on sdilytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaradmattoman ajan.  Sdailytystd/Puhdistusta: =
Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... /
ala altista tuotetta seuraaville: auringonséateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. ~ Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa,
tuuletetussa paikassa.  =Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kaytt on ankarasti kielletty.
KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa linalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva iimanvaihto. Anna
kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonlahteille (siindkadn tapauksessa, ettad tuote on kaytossa altistunut
kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya.
Hihnan puhdlstamlseen saa kayttaa vain mietoja puhdistusaineita. .
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PART 3
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE)
2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién
de datos del producto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas
abaixo. Pode consultar a declaragédo de conformidade na péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - IT Prestazioni :
Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita &
accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni
poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. ProhldSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreund cu datele produsului. - EL Emdooeig : Zuppodpewon pe TIg Baoikég amaitrioelg Tou KavoviopoU (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAwon ouppdpewong eival TTpocfdaoiun otov BIKTUOKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapaktepucTuku : Bignosigae
OCHOBHMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hikde. [leknapadis BignoBigHOCTI AOCTyNHA Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B gaHunx npo npoaykt. - RU Paboune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpebosaHusam MNpegnucanus (EC)
2016/425 » npuBogumbIM HWXKe cTaHgapTam. [eknapauus cooTBeTCTBMS OOCTynHa Ha BebG-camTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢
AaHHbiMu nsgenus. - TR Performans : 2016/425 Yodnetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk
bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (iriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH T:4E : £742016/425 (FRER) 540 FAIARAERD A
JaER, A FRUERY T B A E R Ewww. deltaplus.eu == S 0 &%, - SL Performansi : I1zpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)
§t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 p&hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéatte saadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditdji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Attinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stdmmer dverens med de vasentliga kraven i
Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus |0ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - . . )
Al e gl Ple| Je &JL\J\ S N, el 5 (A 5Y1) 425/2016 ) 51 Ay Glllatall JUaY! elal¥l : ¢1a¥ AR
il @iy & www.deltaplus.eu

REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 -

HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETMIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBMNEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 =30 AR

C € FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT
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55

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccién individual contra las caidas de
altura: requisitos generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periddica, reparacion, marcacion y
empaque. - PT Equipamentos de protecéo individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual
de instru¢des, manutengéo, exame periddico, reparagdo, marcagdo e embalagem. - IT Dispositivi di protezione
individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione
periodica, la riparazione, la marcatura e I'imballaggio. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmafige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogolne wymagania dotyczgce sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vysky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magashdl valé zuhanas elleni
egyéni véddeszkézok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az idészakonkeénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E¢otTAIouOl aTOUIKIG TTPOOTACIOG KATE TWV TITWOEWY aTré UWog — Mevikég
QTTAITACEIG YIa TOV TPOTTO XPrioNG, TN GUVTAPNAGN, TNV TTEPIODIKN £E£TACN, TNV ETTICKEUN, TN CAKAVON Kal TN
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitha oprema protiv pada s visine - Opéi zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, ozna¢avanja i ambalaze. - UK 3acobv iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOrM 0O iHCTPYKLUIV 3 ekcrnnyaTaldii, TEXHIYHOro 06CryroByBaHHs, NepioAnYHOro ornsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpefacTea MHAMBUAYyanbHOW 3alnThbl OT NafgeHus ¢ BbicoTel — ObLue TpeboBaHus
Mo NPUMEHEHNI0, TEXHUYECKOMY 06CNy>XMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOO COCTOSIHUS, PEMOHTY, MapKMpPOBKE ©
ynakoBke. - TR Yuksekten dismeye kars! kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH 55 22 B ¥ A ABGIPIR % - 81 57 1%,

R, ERE, REEE, RomcKIRBUEN—HAE, - SL Osebna varovalna oprema za zagito pred
padci z viSine - Splodne zahteve za navodila za uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepako$anas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk$€io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo, zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall frdn hojd — Allmanna krav fér anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, maerkning og emballage. - Fl
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkinttja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. -
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EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN
Personal fall protection equipment : Anchorage devices - ES Equipo de proteccién individual contra las caidas en
altura - Dispositivos de anclaje - PT Equipamento de proteccao individual contra quedas em altura - Dispositivos de
ancoragem - IT Dispositivi di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo di ancoraggio - NL
Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Persénliche Schutzausrustung gegen Absturz -
Anschlageinrichtungen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Urzadzenia
kotwiczgce - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Kotvici zafizeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni védé6felszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére -

Kikoétéeszk6zok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Dispozitive de ancorare -
EL E€ommTAIoNGG aTONIKNAG TTPO0TACiAG OTTO TIG TITWOEIG aTTo UYog - AiaTdéelg aykupwong - HR Oprema za osobnu
zastitu protiv pada s visine - Uredaiji za pricvrSéivanje - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nNagiHHS 3 BUCOTU -
AHkepHi npuctpoi - RU Cpeacrtea nHamBmayanbHOW 3almTbl OT NaAeHUs C BbICOTbI - AHKEPHbIE YCTPOMCTBa - TR
Diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman: Ankraj cihazlari - ZH > A 2282 % B P IR & - BB 224275 - SL Osebna
varovalna oprema za za$¢€ito pred padci z vi§ine — Sidri§¢a - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Ankurdusseadmed - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Stiprinajuma ierices -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — tvirtinimo jtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning -
Forankringsutrustning - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Forankringsanordning - Fl
Putoamissuojaimet — Ankkurointilaitteet —

J22 FR Dispositif d'ancrage type A - EN Anchorage device type A - ES Dispositivo de anclaje tipo A - PT Dispositivo
de ancoragem tipo A - IT Dispositivo di ancoraggio tipo A - NL Bevestigingsapparaat type A - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs A - PL Punkt kotwiczacy typ A - CS Kotvici zafizeni typu A - SK Kotvici zafizeni
typu A - HU Kikotési eszkdz A tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip A - EL Aidtagn aykupwong 1Umog A - HR
Naprava za uévrséenje tip A - UK AHkepHui npuctpivi Tun A - RU AHkepHoe ycTtporncTtso, Tun A - TR Tespit cihazi tip
A - ZH HESEEZERIA - SL Sidrna naprava tipa A - ET A tiiiipi ankurdusseade - LV A tipa stiprinajuma ierice - LT A
tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ A - DA Forankringsanordning type A - FI Ankkurointilaite tyyppi
A —

J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage device type B - ES Dispositivo de anclaje tipo B - PT Dispositivo
de ancoragem tipo B - IT Dispositivo di ancoraggio tipo B - NL Bevestigingsapparaat type B - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczacy typ B - CS Kotvici zafizeni typu B - SK Kotvici zafizeni
typu B - HU Kikétési eszkdz B tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip B - EL Aidtaén aykUpwaong 10mog B - HR
Naprava za uévrséenje tip B - UK AHkepHui npuctpivi Tun B - RU AHkepHoe ycTponcTtso, Tun B - TR Tespit cihazi tip
B - ZH fELEE SARIB - SL Sidrna naprava tipa B - ET B tiilipi ankurdusseade - LV B tipa stiprindjuma ierice - LT B
tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ B - DA Forankringsanordning type B - FI Ankkurointilaite tyyppi
B -

J24 FR Dispositif d'ancrage type C - EN Anchorage device type C - ES Dispositivo de anclaje tipo C - PT
Dispositivo de ancoragem tipo C - IT Dispositivo di ancoraggio tipo C - NL Bevestigingsapparaat type C - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs C - PL Punkt kotwiczacy typ C - CS Kotvici zafizeni typu C - SK Kotvici zafizeni
typu C - HU Kikotési eszkdz C tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip C - EL Aigtagn aykUpwong 1UtTog C - HR
Naprava za uévrséenije tip C - UK AHkepHuii npuctpivi Tun C - RU AHkepHoe ycTpoiicTBo, Tun C - TR Tespit cihazi tip
C - ZH i 3EE 2IC - SL Sidrna naprava tipa C - ET C tiiiipi ankurdusseade - LV C tipa stiprindjuma ierice - LT C
tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ C - DA Forankringsanordning type C - FI Ankkurointilaite tyyppi

Cudi Jlea BJ24 sl culi Jlea AJ23 &) s i Jlea J22 - slu ) 5 eal o siudl (e dpadil) 46l Glass AR
type C

EN354 : 2010 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Longes. - EN Personal fall
protection equipment - Lanyards. - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Correas - PT
Equipamento de protec¢éo individual contra quedas em altura - Talabartes. - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Corda - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Veiligheidslijnen -
DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Sicherheitsleinen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce
przed upadkiem z wysokosci - Lonze - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Spojovaci prostfedky - SK
Spojovacie prostriedky - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo lezuhanas megelézésére - Rogzitékotelek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Mijloace de legatura - EL E¢omTAIopOG aTOIKAG
TIPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG aTTd UYog - lpdvteg - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Uza - UK
3acobu iHavBiQyanbHOro 3axUCTy Big NagiHHA 3 BUCOTM - peMiHUi. - RU CpeacTtea nHauBuayansHOW 3alumThbl oT

nageHus ¢ BoicoTbl - CTponbl. - TR Digsmeye karsi kigisel koruyucu ekipman - Halatlar - ZH /™ A& 22 BAE G IPIR % -

M, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z vidine — Vrvi z zakljuéno zanko. - ET Kdrgelt

kukkumise isikukaitsevahendid - Trosstalrepid. - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no
augstuma - Stropes. - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — saugos dirzo kobiniai. - SV ersonlig
fallskyddsutrustning — Kopplingslinor - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Gjorder: - FI

Putoamissuojaimet — Kdydet. —
- Galell Bty - da sl e Al A1 A6 ) laxe AR
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LV102100 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1 m
LO030100 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1 m
LO030150 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1.50 m
LO030200 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 2 m
LV102050 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 0,50 m
LV102150 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1.50 m
AMO007 (AM007100) : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Steel - Size: 1 m

See more details on PART 1.

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (m6dulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato che ha effettuato 'Esame UE
del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek
heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktdra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany orgéan, ktory vykonal typovu
skusku EU (modul B) a vystavil osvedé&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanisité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopég éxovrag dievepyrioel Tnv E¢€taon 10tTou EE (evotnTa B)
kal €xovTag BeoTrioel To MoTtomoinTiké E&étaong Tutou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoOBaxeHWI opraH, Lo 34iACHNB cTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (Mogynb B) Ta Hagas ctangapTHUN
ceptudikat ekcneptuan €C. - RU HotudunumpoBaHHbI opraH, npoBoamBLLMiA 3k3ameH no Tuny EC (mogyne B) v BbigaBwwui
cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen
Onaylanmig Kurum. - ZH AEHUEIT BARAEK AN (BERB) |, HEBEIREKEMEIAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiiibihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiibihindamistdendi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som prévade
och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har

etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut
todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. -

@j)}y\ AIA.\Y\ u\;.\A\ de@.».u )‘M‘ (B b.\;}) t).\ uA @}J}Y\ J\A.:‘}“ ua;& &_L\);\ w\j\ ‘\_LI.@J\ ‘ AR
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (moédulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo
da conformidade do tipo de EPI produzido (mddulo C2 ou médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dellEPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislu§nym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yIa TNV agioAdynon TnG CUPPOPPWONG Ue Tov TUTTO Tou TrTapayopevou MAT (evotnta C2 ) evotnta D). - HR Prijavijeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, Skuii Bignosigae 3a OLjiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 abo mogyne D). - RU HoTudumumpoBaHHbIi opraH, OTBEYalOWM 3@ OLIEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npousseaéHHoro CMU3 (moagyne C2 unm moaynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASYURSRIEEPLEEZMAA I (Bihc28ifiikD) , - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties

vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmaélt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstdmmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Illmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2 moduuli tai D-moduuli). -
D sl i C2 8as ll) Asiall Apad Sl Alaall Cilara & 58 ae Alhaall anll e A el 2l jLA) AR
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
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FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - IT Conformita qualificanti particolari - ES
Conformidades especificas de calificacion - PT Conformidades de qualificacéo particulares - NL Specifieke kwalificerende
conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegdétowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS
PFislusné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi mindsité megfelel6ség-tanusitasok - RO
Conformitati de calificare specifice - EL €18ikég dlakekpipéveg ouppopewoelg - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK
Okpemi kBanidgikauinHi Bumorn - RU CooteeTcTBUE 0COOLIM 9KCMyaTaLMOHHbIM XapakTtepuctukam - TR Belli uygunluk

= SR

ozellikleri - ZH FFEZE#SEH5 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused
- LV Atbilsto$as specifiskas Tpasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkancios - SV Specifika egenskaper for
Overensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende
samsvar -

e 33 ga el dalhe cilaladinl AR

EN363 : 2008 & 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes
individuels de protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection
systems - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT
Equipamento de proteccéo individual contra quedas em altura - Sistemas de interrup¢do das quedas - IT Dispositivo
di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - NL Persoonlijk beschermingsmiddel
tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL
Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokos$ci - System powstrzymywania upadku - CS
Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky. Systémy na zabranenie padu - HU Egyéni véddfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megel6zésére -
Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime.
Sisteme de protectie individuala impotriva caderilor de la inaltime - EL E0TTAICNOG oTOMIKAG TTpooTadiag aTmo TIg
TTWOoEIg atmd UYWog - ZUoTNUAa KaTakpaTnong Twy TTwoewy - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine -
Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acobu inguBigyanbHOro 3axmcTy Bif NagiHHs 3 BUCOTU - CUCTEMN
iHOMBIQyanbHOro 3axucTy Big nagiHHa - RU CpeacTtea uHaMBuayanbHOM 3almTbl OT NafeHns ¢ BbICOThbl - Cuctema
ocTaHoBKM nageHust - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Dismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH
NN ZEBAIEBAIPIRE - BB ISR ST - SL Osebna varovalna oprema za zadgito pred padci z visine — Sistemi za
osebno zascito pred padci z viSine - ET K&rgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise ststeemid -
LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné
apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning —
Fallskyddssystem - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet
— Putoamissuojainjarjestelmat - .

- A8l dadanl - el HYI e da std) (e a1 A6 Gl ilaes AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra
las caidas de alturas: métodos de ensayo - PT Equipamento de protec¢éo individual contra as quedas de altura:
Métodos de ensaios - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prifverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIOPOG OTOMIKAG
TTPOCTACIOG aTTO TIG TITWOEIS atrd Uwog: MéBodoil dokiuywy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHamBigyanbHOro 3axucTy Bif NagiHHA 3 BUCOTKM - MeToA BunpobyBaHHs - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOM 3alUMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToab! ncneitaHun - TR Dismeye karg! kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH ™ A& 2282 % B4 18 % - Ml J71% - SL Osebna varovalna oprema za zasgito pred padci z viine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra

hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -
- LAY A8y Hha rda sl e Al Bl A ) Gl AR

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



PART 1

TABLE OF REFERENCES

(PART 1A - PART 1B)

D=80 cm max

DIMENSIONS
MODEL REFERENCES | SENGTH SUPPORT
(XXX cm) (cm)
LV102XXX LV102XXX XXX - A
1 (=
L1=80cm max s (o {o
LVv102100 100 L2=80cm max
D=80cm max :
L1=130cm max
LVv102150 150 L2=130cm max A 2
D=130cm max ) b 3 Lo - Lo
L1=30cm max ﬁ‘.
LVv102050 050 L2=30cm max
D=30cm max 0
LOO030XXX LOO030XXX XXX -
L1=50 cm max g
LO030200 200 L2=50 cm max
D=64 cm max
Shapes and maximum dimensions of the
L1=37,5 cm max
LO030150 150 L2=37,5 cm max HOST STRUCTURES.
D=48 cm max Strength 12kN (AMOO7XXX)
Strength 18kN (LV102XXX, LO030XXX).
L1=25 cm max
LO030100 100 L2=25 cm max
D=32 cm max
AMOO7XXX AMOO7XXX XXX -
N\
m,‘(’
I"\\
L1=80 cm max
AMO07 100 L2=80 cm max
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1/ 2/ 3/ 4/ 5/
MODEL DIMENSIONS Shapes and maximum dimensions of the HOST
EN " IRererences [FENGTH SUPPORT STRUCTURES. Strength
MODELE DIMENSIONS FORMES et dimensions maxi des STRUCTURES -
PR |Rererences [FONGUEUR SUPPORT D'ACCUEIL. Resistance
IT MODELLO Lunghezza DIMENSIONI FORME e dimensioni massime delle STRUTTURE DI Resistenza
Riferimento J SUPPORTO IACCOGLIENZA
ES MODELO Largo DIMENSIONES FORMAS y dimensiones maximas de las ESTRUCTURAS Resistencia
Referencia & SOPORTE DE ACOGIDA.
PT MODELO Comprimento DIMENSOES FORMAS e dimensdes maximas das ESTRUTURAS DE Resisténcia
Referéncia P APOIO ACOLHIMENTO.
VORMEN en maximale afmetingen van de STRUCTUREN
MODEL AFMETINGEN
NL  eferentie  |eNte DRAGER WAAROP WORDT GESTEUND. Weerstand
DE MODELL Linge ABMESSUNGEN FORMEN und maximale Abmessungen der Bruchlast
Referenz & TRAGER TRAGSTRUKTUREN.
PL g?/ron%ill_ Dtugosé azPMOII:ZTK KSZTALTY oraz maks. rozmiary STRUKTUR NOSNYCH Wytrzymatosé
EL EZ)I_ZIS?KZ('JQ Mnkog 3:1A(§;$HZ}E:EMA >XHMATA kot Staotdoetg twv AOMQN YNOAOXHS. Avtiotaon
ZH [BEs%E |KE R X% FEHWIR MR AR T FE A
MODEL ) ROZMERY e - y
CS Reference Délka PODPORY TVARY a maximalni rozméry ZAKLADNI KONSTRUKCE Pevnost
RO MODEL Lungime DIMENSIUNI FORME SI DIMENSIUNI MAXIME ALE STRUCTURILOR DE Rezistents
Referinta & SUPORT BAZA. '
Hu [MODELL Hosszlisd MERETEK /A BEFOGADO SZERKEZETEK FORMAI és maximum Ellenll4s
Cikkszam J TARTOSZERKEZET méretei.
MODEL " DIMENZIJE . . . .. x .
HR Referenca Duljina PODLOGE OBLICI i maksimalne dimenzije PRIHVATNIH STRUKTURA. |Cvrstoda
NV MODELL Lined DIMENSIONER ngimala FORMER och dimensioner for Motstand
Referens g FORANKRING FORANKRINGSSTRUKTURER.
MODEL UNDERST@TNINGS Maksimum FORMER og dimensioner af
DA IReference ~ [2nede DIMENSIONER MODTAGEKONSTRUKTIONER Modstand
Fl MALLI L Pituus MITAT KIINNITYSRAKENTEIDEN MUODOT ja enimmaismitat. Murtolujuus
Tuotenimike TUKI
MODEL ROZMERY L, . .
. - ‘ ) TVARY a maximalne rozmery ZAKLADNYCH ,
SK IVRIeferencne Dizka ZAKLADNA KONSTRUKCII. Odolnost
Cislo KONSTRUKCIA
RU MOZLENb fuka PA3MEPbI POPMbIl n makcumanbHble pazmepbl ONMOPHbBIX Hecywasn
Cnpaska OnoP CTPYKTYP. cnocobHoCTb
ET MUDEL Pikkus TUGISTRUKTUURI \VASTUVOTUSTRUKTUURIDE KUJUD ja maksimaalsed Tugevus
Viitenr MOOTMED modtmed. &
MODEL - DIMENZIJE . e .
SL Referenca DolZina NOSILCA OBLIKE in najvecje dimenzije NOSILNIH KONSTRUKCLJ.  |Odpornost
LV MUDEL Garums IZMERI UZNEMOéAS STRUKTURAS FORMAS un maksimalie Izturiba
Norade ATBALSTS izmeri.
MODELIS . PRITVIRTINIMO PRITVIRTINIMO STRUKTURY FORMOS ir maksimalis
LT llgis PAGRINDO . A Atsparumas
Nuoroda o iSmatavimai.
ISMATAVIMAI
TR MODEL Uzunluk BOYUTLAR KARSILAMA YAPILARININ BICiIM ve maksimum boyutlari. |Giig
Referans MESNET
MOJIENb PO3MIPU . . . )
UA HOCUNAHHS [0BKMHA onoP dopmMuM Ta MaKcMManbHi po3mipy 6a30BMX KOHCTPYKLiA  [Onip
. . Ay . . .
AR L TN m)..; Job el canaall JSLa e a8l asll g JIS“Y‘SJ-._-A_SJ-Q 8gall
g HoH
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Fig.1

USE 1
DIRECTION

G

MATERIAL LV102XXX

MATERIAL LOO030XXX

MATERIAL

AMO07XXX

6/

7/

8/

9/

10/

11/

12/

\Webbing polyester:

Webbing polyester :

Cable in galvanized

EN |USE 1 DIRECTION \width 45mm Steel D-Ring Ring strap \width 25mm steel @8mm 2 thimble ferrule loops
UTILISATION 1 Sangle polyester : . Sangle polyester : Cable en acier 2 boucles
FR DIRECTION largeur 45mm Anneau acier D Sangle anneau largeur 25mm galvanisé @8mm manchonnées cossées
UTILIZZO 1 Cinghia poliestere : . . s Cinghia poliestere : Cavo in acciaio 2 fibbie capocorda a
I direzione larghezza 45 mm Anello in acciaio D Cinghia-anello larghezza 25 mm zincato 8mm tubetto
. . . . . L 2 hebillas con
ES |USO 1 direccion Cinturén poliéster : Anillo en D de acero |Anillo de cinta Cinturdn poliéster : Cable €n acero manguitos y
anchura de 45 mm anchura de 25 mm galvanizado 8mm
guardacabos
UTILIZAGAO 1 Correia poliéster : . Correia poliéster : 25mm | Cabo em ago 2 fivelas revestidas
PT . Anel em D de ago Correia com anel A )
sentido 45mm de largura de largura galvanizado 8mm com terminal
Kabel van -
. ... _|Gordel polyester : . . Gordel polyester : . 2 Aluminium
NL |GEBRUIK 1 richting breedte 45 mm Stalen D-ring Beugelriem breedte 25 mm g;g;lvanlseerd staal geklemde lussen
DE EINSATZ in 1 Gurt Polyester : Lange |D-Verankerungsring [Band- Gurt Polyester : Lange Galvanisiertes 2 Seilkauschen
Richtung 45mm aus Stahl Verankerungsring [25mm Stahlseil 8mm
UZYWANIE 1 Pasow poliester : Stalowy pierscien Pierscien Pasow poliester : Lina ze _stal| . 2 potaczone petle z
PL ; - h X . galwanizowanej
kierunek szerokosci 45 mm typu D-ring tasmowy szerokosci 25 mm 8mm kausza
XPHZH 1 Iudvta moAueotépag : JAToGAvog SakTUALOG [Xahwvoc- Iudvta moAueoTépag : FOO\B'(!VLOLJ.E\{O 2 Bnheig QIO Havoov
EL katevBuvon dapdog 45mm D SaKTUALOG dapSog 25mm kahwSio amo He HeTaAAko
XOAuBa 8mm olvbeopo
EI5E L 8% e EBEELER: B | 0
2 haEREsE B30 BT BETEELSER B | eevmmmenm | 26ME
BRASEK 252K
S0 AN . . . . Ly ; . 2 zapouzdfena
cs POEJZIVANI vl Vngruhu polyester : Ocelové oko ve tvaru Smycka z popruhu Popruh( polyester : Sitku Lanc_) z pozinkované koncova oka se
sméru Sifku 45 mm D 25 mm oceli 8mm
srdcovkou
RO U_TILIZ_ARE 1 th.|ng| poliester : Inel D din otel Chingé-inel Chingi poliester : latime Cablu glm otel 2 bucle sertizate cu
directie latime 45 mm 25 mm galvanizat 8mm papuc
HU |HASZNALAT 1 irdny Hevedgr poliészter : 45 D acélgydirl Heveder-gy(ir(i Hevedefr poliészter : 25 G:allvanlzalt acel 2 kotélszives hurok
mm széles mm széles kabel 8mm
. ) Kabel od .
HR |UPORABA 1 smjera PIeF'enog poliester: Celi¢ni prsten D Traka s prstenom PIeF'enog poliester : galvaniziranog 2 pqdloska za utor za
duljina 45 mm duljina 25 mm S petlju
celika 8mm
ANVANDNING 1 [Polyester band: bredd L e . Polyester band: bredd Kabel i galvaniserad | 2 anslutningsoglor
SV o D-ring i stal Remring .
riktning 45 mm 25 mm stal 8mm med muff
. Polyester net : bredde |_, . . . Polyester net : bredde 25 | Galvaniseret 2 spander med
DA |[BRUG 1 retning 45 mm Stal-D-ring Sele-ring mm stalkabel 8mm muffebgsning
Fl KAYTTQ 1- Hihnan polyesteri : Terasrengas D Hihna-rengas Hihnan polyesteri : leveys GaIA\_/anc_>.|tu4 2 purlstushol!qlla
suuntainen leveys 45 mm 25 mm terdsvaijeri 8mm varustettua silmukkaa
. . Ly Popruh's ) v Lano z .
SK  |POUZITIE 1 smer 'vl'lkanmy polyester : Ocelovy krdzok v nekonednou Tkaniny polyester : Sirky galvanizovanej 2 c;_lfa s kovouvou
Sirky 45 mm tvare D M 25 mm objimkou
sluckou ocele 8mm
MCMO/Ib30OBAHUE |leHTbl noanacrep : Konbuo cranbHoe D- /leHTbl nonnacTep : Tpoc CTaanOMv 2 neT“..M N
RU o MeTna pemeHHas o OLMHKOBAHHbII BMNAETEHHbIMU
B 1 HanpaBneHUn |wurpuHoi 45mm 0bpasHoe LWMPUHON 25MMm
8mm Koywamu
KASUTAMINE 1 V3rgu poluester : D-kujuline . o VOrgu poliester : laiusega| Tsingitud terasest 2 kaitsevdruga
ET : ~ Rihm-réngas o
suunas laiusega 45mm terasréngas 25mm kaabel 8mm trossisilma
UPORABA Vv 1 tkapega traka. . . Varovalni pas z tkanega traka poliester : Kabel 'z 2 zanki, sklenjeni z
SL . poliester : velikosti 45 |Pas D iz jekla . . galvaniziranega X
smeri zanko velikosti 25 mm : obojko
mm jekla 8mm
% . . . . X _ 2 ar uzmavu
v L!ET_OS_ANA 1 Auduma poliesteris : Terauda D rinkis Rinka siksna [Auduma poliesteris : Cinkota térauda savienotas cilpas ar
virziena platums 45mm platums 25mm trose 8mm .
spailém
. Austinio dirzo T . . X . - .
1-os krypties . . . . R [Austinio dirZo poliesteris :| Cinkuoto plieno 2 apsauginiu sluoksniu
LT PANAUDOJIMAS Slc:)hg;terls -45mm Plieno Ziedas D Dirzo Ziedas 25mm plocio trosas 8mm padengtos kilpos
TR |1 yonlid KULLANIM Kayisa p_olyester 45 Celik D-Halka Halka kayis Kayl_sa_ polyester : 25 mm | Galvanizli celik 2 halat radansa ilmegi
mm genislikte genislikte kablo 8mm
UA BMKOPUCTAHHA 1 |Ctpon noniecTep : Ctanese Kinbue D- Konbuesuit Ctpon noniecrep : lanbBaHi300BaHMM 2 netni 3 Kinbuem
HanNpPAMKY LWKpKUHa 45 mm 06pasHoi popmmn pemiHb WMpKUHA 25 mm cTanesuii Tpoc 8mm yLinbtoBaya
T, Fadgr ol (e wball o dals| L S gy pli>: " -
AR |1 ahasiu¥) ciladss 4§¢¢A JPU‘ o sl ali> zgﬁh e Builae 3a JUS 2 i Juog dil>
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1 direction |1 direction | 1 direction
TECHNICAL INFORMATION WHEN USED use use use
AS ANCHOR DEVICE
LV102XXX |LO0O30XXX [ AMOO7XXX
13/ [Maximum peak of force (kN) 9.5 8.4 9.5
14/ |Maximum deflection of anchor device (mm) 31 44 45
15/ [Maximum displacement of anchor point (mm) 17 26 25
16/ |Static test Load applied (kN) 18 18 12
13/ 14/ 15/ 16/ 17/
EN PEAK OF DEFLECTION OF DISPLACEMENT OF STATIC TEST Maximum
FORCE ANCHOR DEVICE ANCHOR POINT LOAD APPLIED
FR Pic de force DeV|at|(|)n du dispositif Deplaclement du point Charge d'es_sal ,stathue maximale
d'ancrage d'ancrage appliqué
IT Picchetto di Deviazione del dispositivo di | Spostamento del punto di | Carica per il test statico massimo
supporto ancoraggio ancoraggio applicato
. Deflexion del dispositivo de Desplazamiento del Prueba estatica con o
ES | Pico de fuerza ) . ; méaxima
anclaje punto de anclaje carga aplicada
. Desvio do dispositivo de Deslocacao do ponto de Carga de ensaio o
PT | Pico de forca P . maxima
ancoragem ancoragem estéatica aplicada
NL Piekkracht Omle_ld_lng van het Verplaat_smg van het Statische testlading Maximale
bevestigingssysteem bevestigingspunt toegepast
. Ausschlag der Verschiebung des Angewandte statische .
DE Hochstlast Verankerungsvorrichtung Anschlagpunkts Priflast Hochst
PL Sita Odchylenie urzgdzenia Przemieszczanie punktu Statyczny test Maksymaln
maksymalna kotwiczgcego kotwiczgcego obcigzenia e
EL | Méyiom 86vapn A1TOK)\IOI’]’TI’]§ diaragng MeTaeaoq TOU onueiou E(pappoqpsvo poprio MéyioTo
aykupwong aykipwaong oTaTIkAG SOKIUAG
ZH =P VA HitHmE= MR ESREHERT BRER
CS | Maximalnisila | Vychyleni kotviciho zafizeni | Posunuti kotviciho bodu Pouzite ’zatl'Zerjl' pri Maximalni
statické zkouSce
RO Varf de forts Abaterea dispozitivului de Deplasarea punctului de Sarcmavde t.esta}re maxima
’ ancorare ancorare statica aplicata
HU Csucserd A kikotési eszkoz elhajlasa A,k'kOtes' pont Alkalmazott §tat|kus Maximum
athelvezése teher préba
HR Vréna sila Otklop naprave za Pomak tocke pricvrséenja Primijenjeno St?t'c.ko Maksimalno
uévrséenje ispitno opterecenje
Avvikelse av Forskjutning av Statisk provbelastning .
sV Top av styrka férankringsenhet férankringspunkt tildampats Maximal
DA| Maksimal kraft Forankrings_anordningens Udski_ftning af Anvendt stati_sk Maks. vaegt
afvigelse forankrl_nq_spunkt przvebelastmnq
Fl Huippuvoima Ankkurointilaitteen taipuma Ankkur_omtlp!steen Staattinen Maksimi
siirtvyma testikuormitus
SK | S8pickova sila Odchylka Kowlaceho Presun kotviaceho bodu ZataZ a_phkpvana POCaS | \1aximalna
systéme statického testu
OTKNOHEHNE aHKEPHOTO CwmelLieHne aHKepHoMN Harpyska, Makcumanb
RU Muk cunbl ycTporicTaa TOYKU NPUNoXeHHas BO Hasi
ET Tiopidud Ankurdusseadme Ankurdusseadme Rakendatud staatiline | Maksimaaln
PP kdrvalekalle nihkumine katsekoormus e
SL Najvigja sila Odklon sidrigca Premik sidrne tocke Upor.a}bljena preSkl.ana Najvecja
staticha obremenitev
LV | Spéka virsotne Pieakésanas ierices Pleélg_ésgné§ punkta Velkta_ls sEa}t.lslfas Maksimali
novirzes parvietoSana slodzes izméginajums
Didziausia Tvirtinimo jrenginio Tvirtinimo tasko Taikomas bandymas Lo
LT . o ; " ) Maksimala
atlaikoma jéga nuokrypis perkélimas statine apkrova
TR Kuvvet piki Aski sisteminin sapmasi Aski noktasinin hareketi Uygulan;lgk?]tatlk test edin
UA MakcumarbHa BioxuneHHs aHkepHoro MepemilleHHs TOYKK CratnyHi Makcumarnbs
cuna npucTpoto KpinneHHs BUMPOGYBaHHS Ha
AR 3 gl 353 el )Y el yal Joy )l ddass As) ) Culdll HliaW) Jas adas i
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PART 5

INSTALLATION INSTRUCTIONS

FOR ANCHORAGE DEVICE

Fig. 2

LV102XXX

LOO30XXX

AMOO7XXX

18/ Surround the host structure with the device.
19/ Insert the D toric into the closed textile ring.
20/ Hold the anchor by constriction around the

18/ Surround the host structure with the device.
22/ Adjust and hold the anchor by winding around
the host structure.

18/ Surround the host structure with the device.
24/ Anchor point: Connect together the 2 metal
rings with a connector. (EN362)

EN reception structure. 23/ Anchor point: Connect together the 2 textile
21/ Anchor point: Steel D-Ring (8/) rings with a connector. (EN362)
18/ Entourer la structure d’accueil avec le dispositif. |18/ Entourer la structure d’accueil avec le 18/ Entourer la structure d’accueil avec le
19/ Insérer le D torique dans I'anneau textile fermé. |dispositif. dispositif.
FR 20/ Serrer 'ancrage par étranglement autour de la |22/ Ajuster et serrer 'ancrage par enroulement |24/ Point d’ancrage : Connecter ensemble les 2
structure d’accueil. autour de la structure d’accueil. boucles métalliqgues avec un connecteur. (EN362)
21/ Point d’ancrage : Anneau acier D (8/) 23/ Point d’ancrage : Connecter ensemble les 2
anneaux textiles avec un connecteur. (EN362)
18/ Circonda la struttura ricevente con il dispositivo. |18/ Circonda la struttura ricevente con il 18/ Circonda la struttura ricevente con il
19/ Inserire I'O-ring D nell'anello tessile chiuso. 20/ [dispositivo. 22/ Regolare e stringere I'ancora dispositivo. 24/ Punto di ancoraggio : Collegare i 2
IT Stringere I'ancoraggio strozzando intorno alla avvolgendola attorno alla struttura ricevente. 23/ janelli metallici con un connettore. (EN362)
struttura ricevente. 21/ Punto di ancoraggio:Anello |Punto di ancoraggio : Collegare i 2 anelli tessili
in acciaio D(8/) con un connettore. (EN362)
18/ Rodear la estructura de acogida con el 18/ Rodear la estructura de acogida con el 18/ Rodear la estructura de acogida con el
dispositivo. dispositivo. dispositivo. 24/ Punto de anclaje : Conectar los 2
19/ Insertar el anillo térico D en el anillo textil 22/ Ajustar y tensar el anclaje devanandolo anillos metalicos con un conector. (EN362)-
ES |[cerrado. alrededor de la estructura de acogida.
20/ Tensar el anclaje por estrangulamiento 23/ Punto de anclaje : Conectar los 2 anillos
alrededor de la estructura de acogida. textiles con un conector. (EN362)-
21/ Punto de anclaje:Anillo en D de acero(8/)-
18/ Envolver a estrutura hospedeira com o 18/ Envolver a estrutura hospedeira com o 18/ Envolver a estrutura hospedeira com o
dispositivo. dispositivo. dispositivo.
PT 19/ Inserir o D térico no anel téxtil fechado. 20/ 22/ Ajustar e apertar a ancora por enrolamento |24/ Ponto de ancoragem : Ligar os 2 anéis
Apertar a ancora por constricdo em torno da em torno da estrutura hospedeira. metélicos com um conetor. (EN362)
estrutura hospedeira. 23/ Ponto de ancoragem : Ligar os 2 anéis téxteis
21/ Ponto de ancoragem:Anel em D de aco (8/) com um conetor. (EN362)
18/ De gaststructuur omwikkelen met de uitrusting. |18/ De gaststructuur omwikkelen met de 18/ De gaststructuur omwikkelen met de uitrusting.
19/ Steek de torische D in de gesloten stoffen ring. |uitrusting. 24/ Verankeringspunt : Verbind de 2 metalen
NL 20/ Snoer de verankering aan rond de gaststructuur.[22/ Stel de verankering bij en trek deze aan door [gespen met een connector. (EN362)
21/ Verankeringspunt:Stalen D-ring(8/) de verankering rond de gaststructuur te wikkelen.
23/ Verankeringspunt : Verbind de 2 stoffen
ringen met behulp van een connector. (EN362)
18/ Wickeln Sie die Aufnahmestruktur mit dem 18/ Wickeln Sie die Aufnahmestruktur mit dem 18/ Wickeln Sie die Aufnahmestruktur mit dem
Gerat. Gerat. Gerat.
19/ Setzen Sie den D-Ring in den geschlossenen |22/ Stellen Sie das Festmachergerat ein, indem |24/ Anschlagpunkt : Verbinden Sie die 2
DE Riemenring ein. Sie es fest um die Empfangsstruktur wickeln. Metallschlaufen mit einem Verbinder. (EN362)
20/ Driicken Sie das Festmachergerat um die 23/ Anschlagpunkt : Verbinden Sie die 2
Empfangsstruktur. Riemenringe mit einem Verbinder. (EN362)
21/ Anschlagpunkt:D-Verankerungsring aus
Stahl(8/)
18/ Otoczy¢ gtéwng strukture urzgdzeniem. 19/ 18/ Otoczy¢ gtéwna strukture urzadzeniem. 18/ Otoczy¢ gtéwng strukture urzgdzeniem.
Wiozy¢ D-ring do zamknietej tekstylnej petli. 22/ Wyregulowa¢ i zamocowaé urzgdzenie 24/ Punkt kotwiczenia : Lgcznikiem potaczy¢ ze
PL 20/ Zamocowac urzadzenie kotwiczace, sciskajac  [kotwiczace, owijajgc je wokét giéwnej struktury.  |soba 2 metalowe petle. (EN362)
wokot gtéwnej struktury. 23/ Punkt kotwiczenia : tgcznikiem potgczy¢ ze
21/ Punkt kotwiczenia:Stalowy pierscien typu D- sobg 2 tekstylne petle. (EN362)
ring(8/)
18/ MepIBaAAeTE TN dopr utTodoxNG HE TN diaTagn. |18/ MepiBaAAeTe TN dour utTodoXAG pE TN dIaTagn. |18/ MepIBaAAeTe TN dopr uTTodoxNG We Tn didTagn.
19/ Eioayayete 10 TrapépBucpa D atov ugaopdTivo |22/ PuBpuioTe kal Guo@igTe To aykupoBOAIo pe 24/ Znpeio aykupwong : ZuvdEaTe padi Toug 2
EL OaKTUAIO. oTpayyaAiopo yupw atré Tn dopr uttodoxAG. ETOAAIKOUG Bpdxoug pe éva ouvdeapo. (EN362)
20/ Zuo@igTe TO aykupoPOAIo pe aTpayyaAiopd yupw|23/ Znpeio aykUpwong : ZuvdEéaTe padi Toug 2
a1TO TN OOI) UTTODOXNG. UPAOUATIVOUG SOKTUAIOUG pE £va GUVOETO.
21/ Znueio aykUpwaong:AToGAIvog dakTUAI0G D(8/)  |(EN362)
18/ Az 2L B 451, 18/ Mz A e Bk 1, 18/ iz AL Bl 451,
oy |19 DR BB AL R IR P, 22/ BT REEAEIE, BRI, R4/ WA BRI GEFRE,  (EN362)
20/ T R L) R B B A 23/ HHE A FEBE RN R FEIE. (EN362)
21/ S [E AL ERIAD(8/)
18/ Prostifedek obtocte okolo zakladni konstrukce. |18/ Prostfedek obtocte okolo zakladni konstrukce. |18/ Prostfedek obtoc¢te okolo zakladni konstrukce.
19/ Polokruhové oko ve tvaru D zasunte do 22/ Pooto¢enim upravte polohu kotviciho 24/ Bod uchyceni : Spojte 2 kovové spony spojkou.
cs uzavreného textilniho oka. prostfedku na konstrukci a pak vSe utahnéte. (EN362)
20/ Pritazenim kotviciho prostfedku sevrete tésnéji |23/ Bod uchyceni : Spojte 2 textilni oka spojkou.
zakladni konstrukci. (EN362)
21/ Bod uchyceni:Ocelové oko ve tvaru D(8/)
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LV102XXX

LOO30XXX

AMOO7XXX

18/ Inconjurati structura de receptie cu dispozitivul.
19/ Inserati D-ul toric in inelul de textil Tnchis.
20/ Strangeti ancorarea prin strangulare n jurul

18/ inconjurati structura de receptie cu
dispozitivul.
22/ Ajustati si strangeti ancorarea prin Tl

nfasurare

18/ Inconjurati structura de receptie cu dispozitivul.
24/ Punct de prindere : Cuplati ansamblul celor 2
catarame metalice cu un conector. (EN362)

RO structurii de receptie. in jurul structurii de receptie.
21/ Punct de prindere:Inel D din otel(8/) 23/ Punct de prindere : Conectati ansamblul celor
2 inele textile impreuna cu un conector. (EN362)
18/ Tekerje az eszkozt a fogaddszerkezet koré. 18/ Tekerje az eszkozt a fogaddszerkezet koré.  [18/ Tekerje az eszkozt a fogad6szerkezet koré.
19/ lllessze a D-gy(rit a zart hevedergydr(be. 22/ Szorosan a fogadoszerkezet koré tekerve 24/ ROgzitési pont : Kdsse 0ssze a 2 fémhurkot
HU [20/ Szoritsa a kikotési eszkdzt a fogadoszerkezet  [allitsa be a kikotési eszkozt. 23/ ROgzitési pont : |egy csatlakozéval. (EN362)
koreé. Kdsse 0ssze a 2 hevedergyriit egy
21/ Rogzitési pont:D acélgyrli(8/) csatlakozéval. (EN362)
18/ Uredajem okruzite prihvatnu konstrukciju. 18/ Uredajem okruzite prihvatnu konstrukciju. 18/ Uredajem okruzite prihvatnu konstrukciju.
19/ Umetnite torini D u zatvoreni tekstilni prsten.  [22/ Namjestite i pritegnite pri€vrscenje 24/ ToCka uévrscenja : Spojite zajedno 2 metalna
HR |20/ Pritegnite pri¢vr§éenje stezanjem oko prihvatne [namatanjem oko prihvatne strukture. prstena sponom. (EN362)
strukture. . 23/ Tocka ucvrScéenja : Spojite zajedno 2 tekstilna
21/ Tocka ucvrscenja:Celi¢ni prsten D(8/) prstena sponom. (EN362)
18/ Omge vardstrukturen med enheten. 18/ Omge vardstrukturen med enheten. 18/ Omge vardstrukturen med enheten.
19/ For in D toric i den slutna textilringen. 22/ Justera och héall ankaret genom att linda runt |24/ Férankringspunkt : Koppla samman de 2
SV |20/ Hall ankaret genom att trycka till runt vardkonstruktionen. metallringarna med en kontakt. (EN362)
mottagningsstrukturen. 23/ Férankringspunkt : Koppla samman de 2
21/ Forankringspunkt:D-ring i stal(8/)- textilringarna med en kontakt. (EN362)
18/ Modtagekonstruktionen omgives af anordningen.|18/ Modtagekonstruktionen omgives af 18/ Modtagekonstruktionen omgives af
19/ Indseet D-ringen i den lukkede tekstilring. anordningen. lanordningen.
DA 20/ Stram forankringen ved at indsngre den omkring [22/ Juster og stram forankringen ved at rulle den |24/ Forankringspunkt : Forbind de 2 metalslgjfer
modtagekonstruktionen. lomkring modtagekonstruktionen. med en konnektor. (EN362)
21/ Forankringspunkt:Stal-D-ring(8/) 23/ Forankringspunkt : Forbind de 2 tekstilringe
med en konnektor. (EN362)
18/ Ympardi isantarakenne laitteella. 18/ Ympardi iséantarakenne laitteella. 18/ Ympardi isantarakenne laitteella.
19/ Tyénna metallinen D-pidike suljettuun 22/ Saada ja kiristé ankkuri kdantamalla se 24/ Ankkurointipiste : Liita toisiinsa 2
= tekstiilirenkaaseen. iséantarakenteen ymparille. metallisiimukkaa ja liitinkappale. (EN362)
20/ Kiristé ankkuri supistamalla aukkoa rakenteen |23/ Ankkurointipiste : Yhdista toisiinsa 2
ympérille. tekstiilirengasta ja liitinkappale. (EN362)
21/ Ankkurointipiste: Terasrengas D(8/)-
18/ Zariadenie obtocte okolo zakladnej konstrukcie. |18/ Zariadenie obtocte okolo zakladnej 18/ Zariadenie obtocte okolo zakladnej konstrukcie.
19/ Téricky krazok D vlozte do uzatvoreného konstrukcie. 24/ Kotviaci bod : 2 kovové spony pripojte k jednej
SK textilného krazku. 22/ Ukotvenie nastavte a utiahnite obto¢enim karabinke. (EN362)
20/ Ukotvenie utiahnite stiahnutim okolo zakladnej |okolo zakladnej konstrukcie.
konstrukcie. 23/ Kotviaci bod : 2 textilné krazky pripojte k
21/ Kotviaci bod:Ocelovy krizok v tvare D(8/) jednej karabinke. (EN362)
18/ Umbritsege vastuvdtustruktuur seadmega. 18/ Umbritsege vastuvdtustruktuur seadmega. 18/ Umbritsege vastuvotustruktuur seadmega.
19/ Sisestage D-rongas kinnisesse tekstiilrdngasse. [22/ Seadke ankrukinnitus parajaks ja tdmmake |24/ Ankurduspunkt : Uhendage 2 metallpannalt
ET |20/ TdBmmake ankrukinnitus vastuv&tustruktuuri see vastuvGtustruktuuri imber kinni. ihendusklambriga kokku. (EN362)
Umber kinni. 23/ Ankurduspunkt : Uhendage 2 tekstiilrdngast
21/ Ankurduspunkt:D-kujuline terasrongas(8/) hendusklambriga kokku. (EN362)
18/ Z napravo obkrozite bazno strukturo. 18/ Z napravo obkrozite bazno strukturo. 18/ Z napravo obkrozite bazno strukturo.
19/ D torico vstavite v zaprt tekstilni obro¢. 22/ Prilagodite in drzite sidro tako, da navijate 24/ sidrna toc¢ka : 2 kovinska obro¢a povezite s
SL |20/ Sidro drzite zoZeno okoli sprejemne okoli strukture gostitelja. prikljuckom. (EN362)
konstrukcije. 23/ sidrna tocka : Povezite 2 tekstilna obroca s
21/ sidrna to¢ka:Pas D iz jekla(8/) konektorjem. (EN362)
18/ ObBeCTV TPOCOBLIN AHKEPHBI CTPOM BOKPYT 18/ O6BeCTM TPOCOBBIV aHKePHbI cTpon Bokpyr  [18/ O6BeCTM TPOCOBLIV aHKEPHbI CTPON BOKPYT
OMOPHON KOHCTPYKLIUK. (ONMOPHON KOHCTPYKLK. ONOPHON KOHCTPYKLIUK.
19/ BctaBuTb D-06pasHoe KombLOo B 3aMKHYTYHO 22/ OTperynupoBaTb TPOCOBbIN aHKePHbIN cTpon | 24/ Touka aHKepHOro kpenneHus : CoeanHnTb
RU [TeKcTumbHyio netio. nyTem 0OMOTKM BOKPYT OMOPHOW KOHCTPYKLMM U [BMECTe 2 MeTannmM4eckmx KonbLa C NOMOLLbo
20/ 3aTsiHYTb TPOCOBbIN @aHKEPHbIN CTPOT, YTODbI OH [3aTSHYTh. coeqmHuTenbHoro anemeHta. (EN362
NMOTHO OXBaTbiBar OMOPHYH KOHCTPYKLMIO. 23/ Touka aHkepHoro kpenneHusi : CoeauHNTb
21/ Touka aHkepHOro kpenneHus:KonbLo cTanbHoe |BMecTe 2 TEKCTUMbHbIE NETNN C MOMOLLbIO
D-o6pasHoe(8/) coeamHuTenbHOro anementa. (EN362
18/ Apsukite laikanciajg struktirg su jranga. 18/ Apsukite laikancigjg struktirg su jranga. 18/ Apsukite laikanciajg struktdrg su jranga.
19/ Jkiskite D Ziedg j uzdarg tekstilinj Zieda. 22/ Sureguliuokite ir priverzZkite tvirtinimo jtaisg |24/ Tvirtinimo taskas : Sujunkite 2 metalines kilpas
LT |20/ Priverzkite tvirtinimo jtaisg uzverzdami alink apvyniodami aplink laikancigja struktarg. jungtimi. (EN362)
laikanciajg struktdra. 23/ Tvirtinimo taskas : Sujunkite 2 tekstilés Ziedus
21/ Tvirtinimo taskas:Plieno Ziedas D(8/) jlungtimi. (EN362)
18/ Apkart uztver§anas struktadrai ar ierici. 18/ Apkart uztver§anas struktdrai ar ierici. 18/ Apkart uztver§anas struktdrai ar ierici.
19/ levietojiet D griezes momentu slégta tekstila 22/ Pielagojiet un pievelciet enkuru, aptinot ap 24/ Stiprinajuma punkts : Savienojiet 2 metala
LV gredzena. pienemsSanas struktaru. cilpas kopa ar savienotaju. (EN362)
20/ Pievelciet enkuru, saSaurinoties ap uznemsanas [23/ Stiprindjuma punkts : Savienojiet 2 tekstila
struktdru. gredzenus kopa ar savienotaju. (EN362)
21/ Stiprinajuma punkts:Térauda D rinkis(8/)
18/ Cihaz ile ana yapliyi gevreleyin. 18/ Cihaz ile ana yapliyi gevreleyin. 18/ Cihaz ile ana yapiyi gevreleyin. 24/ Tespit
19/ Kapali tekstil halkaya D halkay yerlestirin. 22/ Ana yapi etrafina sararak ankraji ayarlayin ve [noktasi : 2 metal halkayi bir baglanti aparati ile
TR |20/ Karsilayan yapinin etrafinda ankraji sikarak tutturun. birbirine baglayin. (EN362)
tutturun. 23/ Tespit noktasi : 2 tekstil halkayi bir baglanti
21/ Tespit noktasi:Celik D-Halka(8/) aparati ile birbirine baglayin. (EN362)
18/ ObmoTalTe NpUCTpIli HABKOO TpUMarbHOT 18/ ObmoTanTe NpucTpii HaBkoso TpumanbHoi  [18/ OBMoTanTe NPUCTPIN HABKOMO TPUMAarbHOI
CTPYKTYpW. CTPYKTYpW. CTPYKTYpW.
19/ BctasTe D-nogibHy TopoigansHy pyyky y 22/ BigperyntonTe Ta 3aTArHiTb aHkepHe 24/ Touka kpinneHHs : 3'egHanTe 2 MmeTanesi neTni
UA [3axpure TexcTunbHe KinbLe. KpinneHHs, o6MOTaBLLIM HABKONO TPUMarnbHOT 3a gonomoroto 3'egHyBava. (EN362)
20/ HaTArHiTe aHkepHe KpinneHHs Apocensi HaBKOIO [KOHCTPYKLi.
TPVYManbHOI KOHCTPYKLT. 23/ Touka kpinneHHs : 3'egHaiite 2 TeKCTUINbHI
21/ Touka kpinneHHsi:Ctanese kinbue D-o6pasHoi  [kinbus 3a gonomoroto 3'eaHyBada. (EN362)
cbopmu(8/)
eally Capnd) (Sl Allaly 3/18 Jheally il (el Alal 5 /18 Jhealls Caaadl JSel) Allal 5 /18
_M\M\&theydgng canadl JSuel) Joa Ledly slu yall Glual g Jascal /22 G Giviaeall pitlal) Jua g0 el yY) ddads /24
AR JLELY) JSas Jsn 8 pealally sl ol o /20 | . Jim 5o e guansill ks Jom g 1 elas yY) 3 /23 <(EN362) .Jes sa:
G JSG e bl e ddlace L)Yyl ddass /21 -(EN362)
-D(8/)
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PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: : Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-
ciindique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20). adresse postale. = date (mois/année) de fabrication, exemple 12/2021 = Identification de I'EPI : la référence du produit LV102XXX
LOO30XXX AMO07XXX ... (voir tableau des références) = le numéro de lot, exemple D.21.9999 = L’indication de conformité selon la
réglementation en vigueur (pictogramme CE).(21) = Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contrdle qualité de la production
de I'équipement (0082). =le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... EN795 : 2012 — TYPE B, EN354
:2010. =longueur maximale de lalonge = Le nombre de personne maximum "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Ainsi que les
pictogrammes: (12) Lire la notice d'instruction avant utilisation. (11) La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation
du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. =
La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage.-EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR
SYMBOLS: : Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded
along with other information. = Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20). Postal address. = date (month /
year) of manufacture, example 12/2021 = Identification of the PPE : The product reference LV102XXX LO030XXX AM0OO7XXX ... (See
reference table) = The batch number, example D.21.9999 = The indication of compliance according to the regulation in force (CE
symbol).(21) = The number of the notified body involved in the equipment quality production control (0082 ). =the number of the standard
to which the product is compliant and its year: EN... EN795 : 2012 — TYPE B, EN354 : 2010. = maximum length of the lanyard = max
number of users "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = As well as the pictograms: (12) Read the instruction manual before use. (11)
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used
as described in the product user instructions. = The anchorage device must be marked with the next date of inspection.-IT Marcatura:
SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa
il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello
(20). indirizzo postale. = data (mese/anno) di produzione, ad esempio 12/2021 = Identificazione di un DPI : il riferimento del prodotto
LV102XXX LO030XXX AM0O07XXX ... (vedere tabella dei riferimenti) = il numero di lotto, ad esempio D.21.9999 = Indica la conformita
secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE).(21) = Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della
protezione dell'apparecchiatura. (0082 ). =il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... EN795 : 2012 — TIPO B,
EN354 : 2010. = lunghezza massima della cinghia = Numero di persone massimo "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Cosi come
i pittogrammi: (12) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. (11) La scheda di registrazione deve essere compilata
precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da
quelli descritti nelle istruzioni d'uso. = Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione.-ES Marcacién:
SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta
indica el tipo de proteccion y demas informacién. = Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20). direccion.
= fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 12/2021 = Indicacion del EPI : referencia del producto LV102XXX LO030XXX AM007 XXX
... (ver cuadro de referencias) = numero de lote, por ejemplo D.21.9999 = Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacion vigente
(simbolo CE)(21) = EI numero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo. (0082 ).

el numero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... EN795 : 2012 — TIPO A, EN354 : 2010. = largo maximo
de la eslinga  * NUmero maximo de personas "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = También los pictogramas: (12) Leer la
informacién de instrucciones antes del uso. (11) Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion,
después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. = El dispositivo de
anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de inspeccion.-PT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: :
Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgdo proporcionado, bem como outras
informacgdes. = Identificagcdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20). enderego. = data (més/ano) de fabricacéao,
exemplo 12/2021 - Identificagdo do E.P.I. : a referéncia do produto LV102XXX LO030XXX AMO07XXX ... (ver tabela das referéncias)
= 0 numero de lote, exemplo D.21.9999 = A indicagao de conformidade de acordo com a regulamentag&o em vigor (pictograma CE).(21)
= O numero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgéo do equipamento. (0082 ). = o numero da norma
com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM... EN795 : 2012 — TIPO A, EN354 : 2010. = omprimento maximo do cabo de
seguranga = Numero maximo de pessoas "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Bem como os pictogramas: (12) Ler as instrugbes
antes da utilizacdo. (11) A ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente
actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizacéo diferente do descrito na ficha informativa esté interdito. = A
proxima data de inspec¢éo devera ser indicada no dispositivo de ancoragem-NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF
SYMBOLEN: : Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en
andere informatie. = Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20). postadres. = datum (maand/jaar)
van vervaardiging, bijvoorbeeld 12/2021 = Identificatie van het PBM : de referentie van het product LV102XXX LO030XXX AM007XXX
... (zie tabel met referenties) = het partijinummer, bijvoorbeeld D.21.9999 = De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde
regelgeving (EC-pictogram).(21) = Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting
uitvoert (0082 ). = het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... EN795 : 2012 — TYPE A, EN354 : 2010. =
maximale lengte van de vallijn = Maximum aantal personen "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Evenals de pictogrammen: (12)
Lees vaor gebruik de gebruiksaanwijzing. (11) Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt
gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de
handleiding zijn beschreven. = De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijn-

DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein
Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. .
Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20). Postanschrift. = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel
12/2021 - Identifikation der PSA : Die Referenz des Produkts LV102XXX LO030XXX AM007XXX ... (siehe Referenztabelle) - die Los
N°, Beispiel D.21.9999 = Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm).(21) = Nummer der bei der
Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082 ). = die N° der Norm, zu
denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... EN795: 2012 — TYP A, EN354 : 2010. = maximale Leinenldnge = Maximale
Personenanzahl "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Sowie die Piktogramme: (12) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.
(11) Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefullt und anschlie@end aktualisiert und
aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden. = Auf
der Verankerungsvorrichtung muss das néchste Uberprifungsdatum verzeichnet sein-
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PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI : Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci).
Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. = Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20). adres
pocztowy. = data (miesigc/rok) produkcji, np. 12/2021 = Identyfikacja SOI : nr katalogowy produktu LV102XXX LO030XXX AM0O07XXX
.. (patrz tabela z numerami katalogowymi) = numer partii, np. D.21.9999 = Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujacych przepiséw
(piktogram CE).(21) = Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082). = nr normy, z
ktorg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... EN795 : 2012 — TYP A, EN354 : 2010. = maksymalna dtugos¢ lonzy =
Maksymalna liczba oséb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Podobnie jak piktogramy: (12) Przed przystgpieniem do uzytkowania
nalezy zapoznac sie z instrukcja. (11) Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie
powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. = Data
nastepnego przegladu powinna byé umieszczona na urzadzeniu.-CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: : Kazdy produkt je
opatfen Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalSi informace. = Identifikace vyrobce
DELTAPLUS® Logo oznaceni modelu (20). posStovni adresa. = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 12/2021 - Identifikace
OOP : referen¢ni oznaceni produktu LV102XXX LO030XXX AMO07XXX ... (viz referencni tabulku) = &. série, napfiklad oznaceni
D.21.9999 = Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE).(21) = Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu
kvality vyrobeného vybaveni (0082). = &islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN... EN795: 2012 — TYPU A,
EN354 : 2010. = maximalni délka spojovaciho prostfedku = Maximalni povoleny pocet osob "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) =
Uvedené piktogramy: (12) Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. (11) Identifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim
vyrobku, pravidelné& aktualizovana a uloZzena uZivatelem. Vesker4 jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzZivatelské pfirucce,
jsou zakazana. = Na kotvicim zafizeni musi byt vyznaéeno datum nasledujici revizni prohlidky-SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK
A/ALEBO SYMBOLOV: : Kazdy z produktov disponuje identifikacnym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje
aj iné informacné udaje. = Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20). poStova adresa. = datum (mesiac, rok) vyroby,
napriklad 12/2021 - Identifikacia OOPP : referencia vyrobku LV102XXX LO030XXX AM007XXX ... (pozri tabulku s referenciami) = ¢.
série, napriklad D.21.9999 = Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram).(21) = Cislo notifikovaného organu, ktory
kontrolujte kvalitu vyroby pomécky (0082). = €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... EN795 : 2012 — TYP B,
EN354 : 2010. = maximalna dizka lana = Maximalny poget oséb "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = Ako aj nasledujlce
piktogramy: (12) Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. (11) Pred prvym pouZitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne
ho aktualizovat’ a uschovat. Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. = Datum nasledujucej kontroly
musi byt uvedeny na kotviacom systéme-HU Jel6lés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: :  Minden termék
rendelkezik azonositocimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. = A gyarto
ismertet6 jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20). postai cim. = gyartasi datum (hénap/év), példaul 12/2021 = Az EVE azonositasa :
termék cikkszama LV102XXX LO030XXX AMO07XXX ... (lasd cikkszam tablazat) = tételszam, példaul D.21.9999 = Megfeleléségi
jelolés a hatalyban lévé szabalyozas szerint (CE-piktogram).(21) = Az eszkdz gyartasanak mindségellenérzésében kdzremiikodd
bejelentett tanusitd szervezet szama (0082). = szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN... EN795 : 2012 - TYPE
A, EN354 : 2010. = kétél maximalis hossza = Max. személyek szama "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Valamint a piktogramok:
(12) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. (11) A hasznaldnak ki kell tdltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba
vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Utmutatdban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. = A
bevizsgalas kovetkezd id6pontjat fel kell tiuntetni a kikétési eszkdzon.-RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI / SAU
SIMBOLURILOR: : Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum
si alte informatii. = Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20). adresa postala. = data (luna/anul) de
fabricatie, exemplu 12/2021 = Identificarea EIP : referinta produsului LV102XXX LO030XXX AMO07XXX ... (vezi tabel de referinte) =
numar lot, exemplu D.21.9999 = Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE).(21) = Numarul
organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului (0082). = numarul standardului caruia i se conformeaza
produsul si anul: EN... EN795 : 2012 — TIP A, EN354 : 2010. = lungimea maxima a franghiei = Numar maxim de persoane "1 USER
ONLY" /"1 person MAX" (22) = Precum si pictogramele: (12) Citi{i instructiunile Tnainte de utilizare. (11) Cartea de identificare trebuie sa
fie completata de utilizator Thaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea
n orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. = Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe
dispozitivul de ancorare-EL ZAuavon: ZHMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAI/'H TON ZYMBOAQN: : Kd&B¢e mrpoidv TauToTrolgiTal atrd
pia eTIKETO (QOOOV duvarod). AUTn UTTOOEIKVUEI TOV Trpoccpspopavo TUTTO TTpOOTOCIag KOBWG Kal GAAEG Tr)\r]pocpopiag. = AIOKPITIKO
aquvalcng Tou KaTtaokeuaoT) DELTAPLUS® Aoyoétutro pcprcxg povn)\ou (20). Tcxxuépolen dievBuvaon. = nuepopnvia (UAVOG/ETOG)
chTcxchsung, Tmapddeiyya 12/2021 = Avayvwpion tou M.A.T1. : n ava@opd Tou 'ITpOIOVTOg LV102XXX LO030XXX AMOO7XXX ... (BAétre
TTivaKa avagopwy) = o apiBuog TrapTtidag, mapddeiyua D.21. 9999 «H EVOEIEN CUPUOPPWANG CUPPWVA E TOUG ITXUOVTEG Kavowopo(Jg
(eikovoypapua EK).(21) = O apiBudg Tou KOIVOTTOINUEVOU OPYQAVIGUOU TTOU CGUUHETEXEI OTOV TTOIOTIKO €AEYXO TNG TTAPAYWYNG TOU
e¢otrAigpou (0082 ou ). = 0 apiBPOGS TOU TTPOTUTTOU WE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUUHOPQPWVETaI Kai TO €706 Tou: EN... EN795 : 2012 — TYTOZ
A, EN354 : 2010. = péyioTo Pnkog tou xaAivou = MéyioTog apiBuédg atopwyv "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = KaBwg kal Ta
elkovoypdpuarta: (12) AiaBaoTe To @UAAO 0dnyiwv TTpIv a1rd TN XpRon. (11) H kdpta eyypaeng TTpETTEl va GUUTTANPWOEI aTTd TOo XProTN
TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPrON TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA O€ TAKTIKA BAON Kal QuAdooeTal. Na XpnOIUOTIOIEITAlI ATTOKAEIOTIKA
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dnyieg TOU TTPOIOGVTOG yIa TO XPAOTN. = H didragn aykipwong TTpETTEl va emMOonUavoei e Tnv €mOUEvN
nuepounvia emBewpnong.-HR Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : Svaki proizvod prepoznaje
se po etiketi (ako je moguce).. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. = Identifikacija proizvodac¢a DELTAPLUS® Logo
marke modela (20). PoStanska adresa. = datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 12/2021 = Identifikacija OZO : kat.br. proizvoda
LV102XXX LO030XXX AMO07XXX ... (vidi tablicu s referencama) = broj lota, primjer D.21.9999 = Oznaka sukladnosti prema vazecim
propisima (piktogram CE).(21) = Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082 ili ). = broj norme s
kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... EN795 : 2012 — TIP A, EN354 : 2010. = maksimalna duljina poveznog uzeta =
Maksimalan broj osoba "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Kao i piktogrami: (12) Prije uporabe procitati upute. (11) Prije prve
uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu. = Na napravi za uévrSéenje treba biti naveden sljede¢i datum pregleda.. UK MapkyBanHsa: 3HAYEHHA
MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOIIB : KoxxeH npoaykT ioeHTUIKYETbCA MITKOK (SIKWO ue MOXnuBo). BoHa Bkasye Ha Tun
3anponoOHOBAHOI0 3axuCTy Ta iHWy iHdopmauito. = MapkyBaHHs Bupo6Huka DELTAPLUS® JNorotun mogeni (20). MNowTtoBa agpeca. =
Oata (Micsiup / pik) BUrOoTOBNEHHS, Hanpuknag 12/2021 = BuaHaveHHs 3acoby iHauBigyanbHoro 3axucty : Hasea npogykty LV102XXX
LOO30XXX AMO07XXX ... (OnB. nocunanHs Tabnuuo) = Homep napTii, Hanpuknag D.21.9999 - BkasiBka Ha BignoBiaHICTL BignoBigHO
00 unHHMX npasun (niktorpama CE).(21) = Homep ynoBHOBaXXEHOro OpraHy, WO 3aliMaeTbCA KOHTPOMEeM SKOCTi BMPOOHWMUTBA
obnagHanHsa (0082 abo ). = Homep ctaHgapTy, sikomy Bignosigae Bupib i noro pik: EN ... EN795 : 2012 — TUIM B, EN354 : 2010. -
MakcmmanbHa goBxuHa cTpona (wHypa) = MakcumansHa kinekicte niogen "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = Tak camo 6K i
nikrorpamu: (12) Yutante iHCTpyKUito nepen BukopucTaHHaM. (11) lgeHTudikauiiHa kapTaka noBuMHHa GyTu 3amoBHEHa A0 NEpPLLOro
BMKOPUCTaHHS NpoayKuii, NoTimM ii Heo6XigHO NOHOBMOBaTW, BOHA NOBMHHA 3b6epiratuca kopuctyBadeM. Byab-ske BUKOPUCTAHHS KpiM
3a3HAY€HOro B iHCTPYKLiT BUKMIOYEHe. = TepMiH HAaCTYMHOI NepeBipKM NOBUHHO ByTW BKa3aHO Ha aHKepPHOMY NPUCTPOI-
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RU Mapkuposka: SHAYEHWE MAPKVPOBKU N / TN CUMBOJIOB: :  Kaxgoe usgenue naeHtTUduumpyeTcsa no aTukeTke (ecnu
BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MOMMMO Npoyen MHdopmauun ykasbiBaeTcs Tun obecneyvsaeMon 3awmutbl. = MapkmpoBka M3rotoBuTens
DELTAPLUS® JNorotun mogenu (20). novtoBbIN agpec. = gaTa (mecsau/ron) Bbinycka, Hanpumep 12/2021 = NpeHtudmkaumsa CUS :
nHaekc npogykrta LV102XXX LOO030XXX AMOO7XXX ... (CM. cnpaBouyHylo Tabnuuy) = Homep napTuu, Hanpumep D.21.9999 -
MHaovkaumst COOTBETCTBUSI AEMCTBYIOLWMM 3akoHodaTenbHbiM Hopmam (cumBon CE).(21) = Homep ynonHOMO4YeHHOro opraHa,
y4acTBYIOLLEro B KOHTporne kadecTtBa npou3soactea CU3 (0082 unu ). = Homep cTaHgapTa, TpeboBaHUAM KOTOPOro OTBeYaeT NPOAYKT,
neroroa: EN... EN795 : 2012 — TUIN B, EN354 : 2010. = makcumanbHasa anuHa ctpona = MakcMmanbHoOe KonMy4ecTBO nonb3oBaTtenemn
"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Takke nuktorpammbl: (12) Nepen ncnonb3oBaHnemM HEO6XO4UMO 03HAKOMUTBLCS C MHCTPYKLMEN
no akcnnyataummn. (11) MNonb3oBaTens AOMKEH 3aMONHUTL YYETHYIO KapTOuKy nepen nepebiM UCMONb30OBaHWEM U3Lenvs, a 3aTeM
XpaHWTb ee W perynspHo OGHOBNATb AaHHble.M3genuve [OmKHO CTPOro WCNorb30BaTbCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN Mo
akcnnyatauuun. = [lata cnegyoLlen nHCnekumMmn AormkHa ObITb Yka3aHa Ha aHkepHom yctponctee-TR Markalama: iSARET VE/VEYA
SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: : Her dge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer
alr. = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20). adres. = imalat tarihi (yil/ay), érnegin. 12/2021 = KKE'nin
tanimlanmasi : Urtndn referansi LV102XXX LO030XXX AMOO7XXX ... (referanslar tablosuna bakin) = Parti numarasi, érnegin.
D.21.9999 - Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembolii).(21) = Ekipman kalite tretim kontroliinde yer alan onayl
kurulus sayisi (0082 veya ). = Urliniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... EN795 : 2012 — TIP B, EN354 : 2010. = Maksimum
halat uzunlugu = Maksimum kisi sayisi "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = Piktogramlar: (12) Kullanim 6ncesinde kullanim
kitapcigini okuyun. (11) Kimlik figinin Grindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve
muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir. = Sonraki denetim tarihi aski

sistemi tizerinde belirtiimelidir.-ZH #Ric: FRCRESIENE N, © SHFRETNHIRSIRR (A THE) o RSARIRIEL PR
BIRHEREE, - #lEREIRE) S DELTAPLUS® #Atni& (20) WL, - AFMARE (A4, K zzuffaxﬂﬂ 12/2021 = EPHRSAIS :
PR LV102XXX LOO30XXX AMOO7XXX ... (WZHE) = #t5, WFEX T D.21.9999 - RimMITAME, (CEEMR) FraHl,
(21) = 3 5REBAFREVEHME SIS E (008280333) = P& HITRIER) S ABFI4EE « EN... EN795 : 2012 — AZE, EN354 :
2010. = ZEBEREKE -« FHH AZEAE "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Fnf45 : (12) 7E48 A RIS EIR A, (1) 7=
S AR E I B AR, K XS MR It A R T 2 B R, ARSI A BT R A B AE LA TSR T AT

R EMA AT, s TRRRBENRBLIEEM: EARRH-SL Oznadevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: :  Vsak
izdelek je oznacen z etiketo (Ce je mogoce), na kateri je naveden tip zas¢€ite, ki jo izdelek omogoc€a, in druge informacije. = Identifikacija
proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20). Postni naslov. = datum (mesec, leto) izdelave, na primer 12/2021 = Identifikacija
osebnega zascitnega sredstva (PPE) : referenca izdelka LV102XXX LO030XXX AM0O07XXX ... (glej tablico referenc) = Stevilka serije,
na primer D.21.9999 = Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE).(21) = Identifikacijska Stevilka priglaSenega
organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082 ali ). = Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... EN795 :
2012 — TIP B, EN354 : 2010. = najvecja dolzina vrvi = Najvecje Stevilo oseb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = In naslednji
simboli : (12) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. (11) Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi,
potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. = Datum naslednjega
pregleda mora biti naveden na sidri$éu-ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : Iga toode on téhistatud
andmesildiga (kui véimalik). Sellel on margitud pakutava kaitse tilp ja muud andmed. = Valmistaja logotiiip DELTAPLUS® Toote
kaubamark (20). postiaadress. * tootmiskuupdev (kuu/aasta), naiteks 12/2021 = Isikukaitsevahendi andmed : toote kood LV102XXX
LOO030XXX AMOO7XXX ... (vt viitkoodide tabel) = partinumber, naiteks D.21.9999 = Vastavusmargis vastavalt kehtivatele
digusnormidele (CE p|ktogramm) (21) = Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i ).
standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... EN795 : 2012 — TUUP B, EN354 : 2010. = ohutusrihma maksimaalne
pikkus = Maksimaalne inimeste arv "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Ning plktogrammld (12) Enne kasutamist lugege juhend
l&bi. (11) Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
muul otstarbel peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. = Ankurdusseadmele tuleb méarkida jargmine Ulevaatuse kuupéev-
LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : Katrai precei ir piestiprinats markéjums (ja iesp&jams). Taja ir noradits
aizsardzibas veids, ka arf cita informacija. = Razotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela pre¢u zZimes logotips (20). pasta adrese. =
razo$anas datums (ménesis/gads), pieméram 12/2021 = IAL identifikacija : atsauce uz aprikojumu LV102XXX LO030XXX AM007XXX
.. (skatit atsaucu tabulu) = partijas numurs, pieméram D.21.9999 = Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem likumiem
(piktogramma EK).(21) = Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razo$anas iekartas kvalitates kontrolé (0082 ou ). = standarta, kurai
aprikojums atbilst, numurs un tas pienem$anas gads: EN... EN795 : 2012 — TIPS B, EN354 : 2010. = dro$ibas stiprindjumu sistémas
maksimalais garums = Maksimalais personu skaits "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Ka art piktogrammas: (12) Pirms lietoSanas
izlastt lietoSanas instrukciju. (11) Lietotdjam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari
jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstraddjuma lietoSanas instrukcija. = Nakmas apskates datums janorada uz
pieakésanas lidzekla-LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: : Kiekvienas produktas yra paZymétas etikete
(jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. = Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés Zenklo
logotipas (20). adresas. = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 12/2021 = AAP identifikacija : nuoroda j gaminj LV102XXX
LOO030XXX AMOO7XXX ... (zr. Nuorody lentele) = partijos numeris, pavyzdys D.21.9999 = Atitikties nuoroda pagal galiojancius
reikalavimus (CE Zenklas).(21) = Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris (0082 arba ). = normos, kurig
atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... EN795 : 2012 — TIPAS B, EN354 : 2010. = maksimalus lyno ilgis = Daugiausiai
naudotojy "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Taip pat piktogramos: (12) Prie$ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcija.
(11) Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai. = Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginio.

SV Markning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: : Varje produkt ar identifierad med en etikett (om méjligt). Denna indikerar
skyddstypen som den erbjuder samt annan information. = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets logotyp (20). postadress. =
Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 12/2021 - Identifikation av personlig skyddsutrustning : Produktens referens LV102XXX
LOO30XXX AMOQ7XXX ... (se referenstabell) = Serienummer, for eksempel D.21.9999 = Indikationen om &verensstdmmelse med
gallande foérordning (EG-symbol)(21) = Numret for anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082 eller
). = Den standard som produkten dverensstammer med, standardens ar: EN... EN795 : 2012 — TYP B, EN354 : 2010. = Linans maximala
langd = Maximalt antal personer "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Samt piktogrammen: (12) Lasa instruktionsbroschyren fore
anvandning. (11) Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av
anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. = Férankringsenheten skall vara markta med nasta datum
for inspektion.-
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DA Meerkning: BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: : Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis
muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket
(20). postadresse. = Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 12/2021 = Identifikation af personligt veernemiddel : Produktreference
LV102XXX LO030XXX AMO07XXX ... (Se referencetabellen) = Partinummer, f.eks. D.21.9999 = Overensstemmelsesangivelse ifglge
geeldende regulativer (CE-piktogram).(21) = Nummeret pa det bemyndigede organ, der udferer kvalitetskontrol af produktionen af
udstyret (0082 eller ). = Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... EN795 : 2012 — TYPE B, EN354
:2010. = Selens maksimale laengde = Maksimalt antal brugere "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Samt piktogrammerne: (12)
Laes brugervejledningen fgr ibrugtagning. (11) Identifikationskortet skal vaere udfyldt far fgrste ibrugtagning af produktet og derefter
opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. = Naeste inspektionsdato skal vaere angivet
pa forankringsanordningen-F1 Merkinnat: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos
mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS®
Merkkilogo (20). postiosoite. = valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 12/2021 = Henkil6suiojaintunnus : tuoteviite LV102XXX
LO030XXX AM0O07XXX ... (katso viitetaulukko) = eran numero, esimerkki D.21.9999 = Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa
olevien maarédysten mukaisesti  (CE-piktogrammi).(21) = Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation
tunnistenumero (0082 tai ). = standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... EN795 : 2012 — TYYPPI B, EN354 : 2010. =
litoskdéyden maksimipituus = Suurin sallittu henkilém&aréd "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = Seka kuvasymbolit: (12) Lue
kayttbohjeet ennen kayttda. (11) Kayttajan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot saanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan
ohjeessa kuvattuun kayttoon. = Ankkurointilaitteeseen on merkittava seuraava tarkastuspalvamaara -
S Alall e 6 ) Slaalal sda i (USA\ O Galall A (e ddy jad g paic JS i ol 1 Hge)ll }\/}A_ILAM\‘;ﬂa.A clalall AR
c_u.a.d\ ((,Lr_ [ oes) gl e o) el (20) Sl i ®@DELTAPLUS daladl dgall maad g Al laglaa ) Adla) ‘JL@AJ\ L 8o
w (eaoal Jsas ki) L LV102XXX LOO30XXX AMOO7XXX giall aa e © dpaddll dleall cilaee o Ciyaill 0 2021/12 Jlie
A_I\M\aAPME\JA@‘\SJLmAM )L;A\MJ.@J\V:JJ- (21)(CEJA))MJM\EMEJJMY\)&)A- D21 ggggdh.aw.ﬂ\(ﬁj
L pill Jsla ol @ B, EN354 : 2010 ¢ sI-EN... EN795 : 2012 1o laa) ale 5 clatiall 4l Jiiad 31 Jlaall 8« (5 0082)
iladaill Juda 3¢ 438 > (12) M}\S\ Jsall I 43\..4\ = USER ONLY" /"1 person MAX" (22) 1" Q.\AM‘ (e e G.As\ .
S Tae A L«Sb)a;e 5 S ¢l adiag g ‘(al.ku\_vl.@_m;.:(u C_u.d!dﬂ\ Jadial) a8 adUal) M\)\Mu\u&(ﬂ)e\m\ﬂ Jaé
ua;&l\ k_\L\Lan UJLJ\ @‘)\_ﬂ\.\ ;L.n)‘g\ JL@A UJL: iSe 6.4} (SN ‘?‘My‘ k_\\.JLuaJl

68 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 22/12/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



PRODUCT MARKING (PART 4)

E[ﬂ A (21) 1
(12) DELTAPLUS (20)
EN795 l (22)
. . Any use other then these described in .
EN Read the instructions before use. Model brand logo this leaflet are to be excluded. Maximum users
Lire la notice N I Toutes . Le nombre de personne
FR S Logo marque du modeéle | utilisations autres que celles décrites .
avant utilisation. : N maximum
dans cette notice sont & exclure.
E escluso qualunque uso diverso da .
. , . _— Logo e marca del : . Numero di persone
IT Prima dell’'uso leggere le istruzioni. quelli descritti nella presente .
modello - - massimo
istruzione.
Lea el folleto de instrucciones antes de : Que_qa e>_(c|_U|da cualquier otra Ndmero méaximo de
ES IV Logo marca del modelo utilizacion distinta a las descritas en
su utilizacion. ; ’ personas
este manual de instrucciones.
Ler atentamente as instrugdes antes de Logotipo marca do Quaisquer ut!llza(;oes para aIenJ Ndmero méximo de
PT > daquelas descritas nestas instrugcées
utilizar. modelo = p; pessoas
deveré&o ser excluidas.
NL Gel!eve voor gebrwk de Logo merk van het model AIIeen_ g_eschlkt voor het in dez_e Maximum aantal personen
gebruiksaanwijzing te lezen. handleiding omschreven gebruik.
Vor der Benutzung Gebrauchsanleitun Alle anderen Verwendungen, die nicht
DE Igsenl 9 Markenlogo des Modells hier beschrieben sind, sind Maximale Personenanzahl
) auszuschlieRen.
Przed uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z . Wszelkie zastosowania niezgodne z . .
PL instrukcja. Logo marki modelu niniejszg instrukcjg sg niedozwolone. Maksymalna liczba osob
. . . . . . 'OAeg o1 xproeig GANeG aTrd auTéG TTOU
EL AlaBaonngoér]vmgxpn(rr]gnpwurrmnxp /\OVOTU'ITC? Hapkag TTEPIYPAPOVTaAI OTO TTAPOV eyXeIpidlo | MéyioTog apiBuog atéuwy
non. HovTéAou . .
Ba TTPETTEI Va aTTOKAEioVTal.
. NN _ B b KFm Pt E R A SN R "
ZH ARSI, 5 hEAR S 5 FREAHSEAE
miEm.
" e wy - Veskeré jiné pouziti nez je popsano v | Maximalni povoleny pocet
CS Pred pouzitim si prectéte pokyny. Logo oznaceni modelu tornto manuélu jsou vylouteny 050
Logoul marca al Toate utilizarile, altele decéat cele
RO Cititi instructiunile nainte de utilizare. gmodelului descrise in acest manual trebuie sa fie [Numar maxim de persoane
excluse.
HU A hasznélati Gtmutat6t minden hasznélat Markanév és lodo Minden az Utmutatéban foglaltaktol Max. személvek szama
elétt el kell olvasni. 9 eltérs hasznalat kizart. : Y
" .. Svi koristi osim onih opisanih u ovom . .
HR Prije uporabe progitate upute. Logo marke modela priruéniku su biti iskljuseni Maksimalan broj osoba
Alla andra anvandningsomraden &n de
SV |Léas bruksanvisningen innan anvandning. Markets logotyp som beskrivs i denna manual kommer | Maximalt antal personer
att uteslutas
Alle andre anvendelser end dem, der
DA instruktionshaeftet far ibrugtagning. Logo for modelmaerket beskrives i denne manual, skal Maksimalt antal brugere
udelukkes
Kaikki muuhun kuin tassé oppaassa Suurin sallittu
Fl Lue kayttdohje ennen kayttoa. Merkkilogo kuvatut toimet jadvat soveltamisalan R,
henkilomaara
ulkopuolelle
Pred pouzitim si precitajte navod na < VSetky iné pouzitie ako je popisané v . . a
SK pouzivanie. Logo znacky modelu tomto manuali su vylu¢ené Maximalny pocet osob
Igasuguseks kasutamiseks, vélja MakcumaneHoe
ET Enne kasutamist lugege juhend Iabi. Toote kaubamark arvatud kéesolevas juhendis KONM4ecTBO
kirjeldatud ei ole lubatud nonb3oBarenew
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka modela Vse drug_e uvpc?rab_e, . SO OPISANIV- {\ 1ok simaalne inimeste arv
uporabo. tem priroCniku je treba izkljuciti
Mebeancronb3osanmnem Bce Buapl, kKpoMe OMUCaHHbIX B
RU pea - Tlorotun DeltaPlus [aHHOM pyKOBOACTBE, AOMKHbI ObITh Najvecje Stevilo oseb
03HaKOMUTbCACUHCTPYKLINEN.
WCKITHOYEHBI
LT Prie§ naudodami perskaitykite ,Modelio prekés Zzenklo Visi, i8skyrus tas, kurios aprasytos Maksimalais personu
instrukcijg. logotipas Siame vadove turi bati iSbrauktos skaits
. o i T Visiem lietoSanas veidiem, kas nav
Pirms lietoSanas izlas't lietoSanas Modela pre€u zimes I, o o .
LV ) - ; ) aprakstiti Saja rokasgramata ir Daugiausiai naudotojy
instrukciju. logotips PR
jaizsledz
Uretici tarafindan saglanan Bu brostirde agiklanan bu bagka . .
TR bilgilerebagvurun. TarafindanMarka herhangi bir kullanimi dahil edilmelidir. Maksimum kisi say1s|
Byab-sike BUKOPUCTaHHS, Kpim M L
. ) akcumarbHa KinbkicTb
UA [AuB. iHCTPYKUii BUPOBHUKA Logo ToproBamapka OMMCaHoro B LibOMY [OKYMEHTI, ntoneit
HEMOXITMBE. A
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FR Matiere: LV102100: Sangles : Polyester haute ténacité. D d'ancrage: Acier. AM007: Acier galvanisé @ 8 mm. LO030100: Polyester
LO030150: Polyester LO030200: Polyester LV102050: Sangles : Polyester haute ténacité. D d'ancrage : Acier. LV102150: Sangles :
Polyester haute ténacité. D d'ancrage: Acier. EN Material: L V102100: Straps: High tenacity polyester. D anchor: Steel. AM007: 8 mm
galvanized steel. LO030100: Polyester LO030150: Polyester LO030200: Polyester LV102050: Straps: High tenacity polyester. D anchor:
Steel. LV102150: Straps: High tenacity polyester. D anchor: Steel. IT Materiale: LV102100: Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di
ancoraggio: Acciaio. AM007: Acciao zincato @ 8 mm. LO030100: Poliestere. LO030150: Poliestere. LO030200: Poliestere. LV102050:
Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di ancoraggio: Acciaio. LV102150: Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di ancoraggio: Acciaio.
ES Material: LV102100: Cinchas: Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. AMO07: Acero galvanizado. @ 8 mm. LO030100: Poliéster.
LO030150: Poliéster. LO030200: Poliéster. LV102050: Cinchas: Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. LV102150: Cinchas:
Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. PT Material: LV102100: Correias: Poliéster elevada resistividade. D de ancoragem: Ago.
AMOO07: Aco galvanizado @ 8 mm. LO030100: Poliéster. LO030150: Poliéster. LO030200: Poliéster. LV102050: Correias: Poliéster
elevada resistividade. D de ancoragem: Aco. LV102150: Correias: Poliéster elevada resistividade. D de ancoragem: Aco. NL Materiaal:
LV102100: Riemen: Polyester hoge sterktegraad. D verankering: Staal. AM0O07: Gegalvaniseerd staal @ 8 mm. LO030100: Polyester.
LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. L\V102050: Riemen: Polyester hoge sterktegraad. D verankering: Staal. LV102150: Riemen:
Polyester hoge sterktegraad. D verankering: Staal. DE Material: LV102100: Gurte: Polyester hoch widerstandsfahig. D-Verankerung:
Stahl. AM007: Galvanisierter Stahl @ 8 mm. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Gurte:
Polyester hoch widerstandsfahig. D-Verankerung: Stahl. LV102150: Gurte: Polyester hoch widerstandsféhig. D-Verankerung: Stahl. PL
Materiat: LV102100: Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymatosci. Punkt kotwiczgcy D-ring: Stal. AM007: Stal galwanizowana @ 8 mm.
LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester. LV102050: Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymatosci. Punkt kotwiczacy
D-ring: Stal. LV102150: Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymatosci. Punkt kotwiczgcy D-ring: Stal. €S Material: 1 V102100: Popruhy:
velmi odolny Polyester. Kotvici prvek tvaru D: ocel. AM007: Pozinkovana ocel @ 8 mm. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester.
LO030200: Polyester. LV102050: Popruhy: velmi odolny Polyester. Kotvici prvek tvaru D: ocel. LV102150: Popruhy: velmi odolny
Polyester. Kotvici prvek tvaru D: ocel. SK Material: LV102100: Popruhy: Velmi pevny polyester. Kotviaci krizok v tvare D: Ocel. AM007:
Galvanizovana ocel @ 8 mm. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Popruhy: Velmi pevny
polyester. Kotviaci krizok v tvare D: Ocel. LV102150: Popruhy: Velmi pevny polyester. Kotviaci kruzok v tvare D: Ocel. HU Anyag:
LV102100: Hevederek: nagy szakitoszilardsagu poliészter. Szerkezti rogziték: acél. AMO07: Galvanizalt acél @ 8 mm. LO030100:
Poliészter. LO030150: Poliészter. LO030200: Poliészter. LV102050: Hevederek: nagy szakitdszilardsagu poliészter. Szerkezti rogzitok:
acél. LV102150: Hevederek: nagy szakitdszilardsagu poliészter. Szerkezti rogziték: acél. RO Materie: L V102100: Chingi: Poliester de
inalta durabilitate. Inel in D de ancorare: Otel. AM0O07: Otel galvanizat @ 8 mm. LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200:
Poliester. LV102050: Chingi: Poliester de inalta durabilitate. Inel in D de ancorare: Otel. LV102150: Chingi: Poliester de inalta durabilitate.
Inel in D de ancorare: Otel. EL YAkG: LV102100: Iudavteg: MoAueoTépag uwnAng avtoxng. A. aykipwaong: XaAuBag. AMOO07:
FaABaviopévog xaAuBag & 8 mm. LO030100: MoAueoTépag. LO030150: MoAueotépag. LO030200: MoAueaTépag. LV102050: Ipdvreg:
MoAueaTépag uwnAng avtoxng. A. aykUpwong: XaAuBag. LV102150: ludvteg: MoAueaTtépag uwnAng avioxng. A. aykUpwaong: XaAuBag.
HR Materijal: LV102100: Remeni: poliester velike izdrzljivosti. Naprava za uévrséenje: Celik. AM007: Galvaniziran &elik @ 8 mm.
LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester. LV102050: Remeni: poliester velike izdrzZljivosti. Naprava za
ugvrséenje: Celik. LV102150: Remeni: poliester velike izdrzljivosti. Naprava za ugvrééenje: Celik. UK Matepian: LV102100: PemeHi:
noniectep, BUCOKa MiLHICTb Ha po3puB. AHKepHWUI npucTpi: ctane. AM007: OuuHkoBaHa ctane @ 8 mm. LO030100: lMoniectep.
LO030150: Moniectep. LO030200: Moniectep. LV102050: PemeHi: noniectep, BUCOKA MILHICTb HA po3puB. AHKEPHUIA NPUCTPIN: cTanb.
LV102150: PemeHi: noniectep, BUCOKa MiLHICTb Ha po3puB. AHKepHui npucTpin: ctans. RU Martepuan: LV102100: lNetnsa: nonuactep
BbICOKOMPO4HbIN. YCTPONCTBO aHkepHoe: ctanb. AM007: Ctanb ounHkoBaHHas & 8 mm. LO030100: Monuactep. LO030150: MonuacTep.
LO030200: Monunactep. LV102050: ®an: nonmMacTep BbICOKOMPOYHbIA. YCTPOUCTBO aHkepHoe: cTanb. LV102150: MNeTnsa: nonuacTtep
BbICOKOMPO4HbIN. YCTpoWcTBO aHkepHoe: cTanb. TR Malzeme: LV102100: Kayislar: Yiksek mukavemetli polyester. D halka: Celik
AMO07: 8 mm galvanizli gelik. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Kayislar: Yiksek

mukavemetli polyester. D halka: Gelik LV102150: Kayiglar: Yiksek mukavemetli polyester. D halka: Gelik ZH H‘*\ll" 5.07.021: B : &
SRAERLC, DAEEMEM: : N, AMOO07: fEFHN @ 8 mmi%ks, LOO030100: %48, LO030150: %45, LO030200: %%, LV102050: Ft

D ERRMERLL, DAUEEEM: - BN, LV102150: M : meRERLE, DAEE: - fX, SL Material: LV102100: Zanke: poliester visoke
trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. AM0O07: Galvanizirano jeklo @ 8 mm. LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester.
LV102050: Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. LV102150: Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. ET
Materjal: LVV102100: Rihmad: Eriti tugev pollester. D-réngas ankurdus: Teras. AM007: Tsingitud teras @ 8 mm. LO030100: Poluester.
LO030150: Poluester. LO030200: Pollester. LV102050: Rihmad: Eriti tugev polliester. D-réngas ankurdus: Teras. LV102150: Rihmad:
Eriti tugev pollUester. D-réngas ankurdus: Teras. LV Materials: LV102100: Siksnas: augstas stipribas poliestera pavedieni. Stiprinajums: térauds.
AMO0O07: Galvanizéts térauds @ 8 mm. LO030100: Poliesters. LO030150: Poliesters. LO030200: Poliesters. LV102050: Siksnas: augstas stipribas
poliestera pavedieni. Stiprindjums: térauds. LV102150: Siksnas: augstas stipribas poliestera pavedieni. Stiprindjums: térauds. LT Medziaga: L V102100:
Saugos dirzas: labai atsparus tempimui poliesteris. Inkaravimo jtaisai: plienas. AM007: Cinkuotas plienas @ 8 mm. LO030100: Poliesteris. LO030150:
Poliesteris. LO030200: Poliesteris. LV102050: Saugos dirzas: labai atsparus tempimui poliesteris. Inkaravimo jtaisai: plienas. LV102150: Saugos dirzas:
labai atsparus tempimui poliesteris. Inkaravimo jtaisai: plienas. SV Material: LV102100: Remmar: Polyester mycket hardigt. Férankring: Stal. AM0O07:
Galvaniserat stal @ 8 mm. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Remmar: Polyester mycket hardigt. Forankring:
Stal. LV102150: Remmar: Polyester mycket hardigt. Férankring: Stal. DA Materiale: LV102100: Remme: Polyester med hgj styrke. D til forankring: Stal.
AMOO07: 8 mm @ galvaniseret stal. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Remme: Polyester med hgj styrke. D til
forankring: Stal. LV102150: Remme: Polyester med hgj styrke. D til forankring: Stal. FI Materiaali: LV102100: Hihnat: Erikoisluja polyesteri.
Ankkurointilaite: Terds. AM007: Galvanoitu terds @ 8 mm. LO030100: Polyesteri. LO030150: Polyesteri. LO030200: Polyesteri. LV102050: Hihnat:
Erikoisluja polyesteri. Ankkurointilaite: Teras. LV102150: Hihnat: Erikoisluja polyesteri. Ankkurointilaite: Teras. )

61&.« 8 _hall @jughm; :AMOOQ7 .3 g el alal - elulall e 5 uS 350 gd il g rdday ) LV102100 3aladl AR
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TR:itlahatg firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
BahEelievIer/ Istanbul — Tarkiye. Tel : +90 212 503 39 94

& 023
RU: TP TC 019/2011 UA: C OCTY EN354:2017 OCTY EN795:2017

ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite:
www.deltaplus.com.ar
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PART 2

RECORD CARD (PART 2)

o

(2]

©

o

(5]

6]

o

EN Reference Company User Name Batc_h N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise .N.q m de N de Io,t / Date de production Dat_e_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa IN_o_me N° di I_otto / Anno (.1' Data della lamessa Data di acquisto
dellutilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
o a
ES Referencia Compafiia Nombrg del N° de Lote / Fec;ha q’e Fechade la 1 .puesta Fecha de
usuario Serie fabricacion en senvicio compra
L Nome do N° de Lote/ . A
PT Referéncia Empresa utilizador Série ¥ Data de fabrico Datada 1? utlizagdo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unternelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
. Nazwisko N°partii / " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika NS seri Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kw__6'u<og Eraipeia Ovopa pfio Ap. I'Iagnéag/ Hpspopr]v’la Hpspomwa 1ng Hpspop!']wa
TIPOIOVTOG ZeIpIokog Ap. TTapaywWyng XpPHong ayopdg
ZH Wz N P4 e 55 AErFEH HIRAEH B #1 T35 H 44
CS Ref. ¢islo Spole¢nost Jvr_neno Cislo sarze / Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
uzivatele série
RO | Referinta Companie | Nume utiizator Nr. lot/ Data primei utiizari Data primei Data achiziei
serie utilizari ’
. . - Felhaszndldi Tétel/ s s Elsd hasznalatba Vésarlas
HU Clkkszam Cégnev név Sorozatszam Gy | datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Sirm;ziﬁ Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvandarens partinr. / ) N Datum forsta .
SV Referens Foretag hamn Serienummer Tillverkningsar idriftsétning Inkdpsdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-_nummer/ Fabrikationsdato D_ato for fz_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
I . T tuote-era / . . R - I,
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi ) Valmistusvuosi Kayttoonottopéiva | Ostopaivamaara
sarjanumero
SK Referencné Spolo¢nost Mgno , C.' Sare/ Dfatum Datum 1. pouzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Par_m / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupdev
Seeria nr kuupéev
- . st. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijiska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnarus: wms Ne naptvm / [Hara Hara 1-ro [laTa rokynin
nons3oBatesns Ne cepumn 1CrONb30BaHUA UCrOSb30BaH1s
LT Prekeés Jmoné Naudotojo Paf"JOS/ Naudojmodata | 1-ojo naudojimo data | Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
LV Atsaucg Uz Uznémums Lietotaja vards I?a.mJaS/ Razosanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Pgmer il\lil" / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTso Hasea NQ. naprii / Hata [ata 1oro Hata
KopucTyBaya cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPVCTaHHS 3aMOBIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukernavn Part_lnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjgpsdato
Serienummer gangs bruk
AR @l s, e priiaal) A0 Aadl) [ a8 ) Juudedial R gy Fa df alasiad G o)y
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(8]

(9)

(10]

@

(12)

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Name & Stamp & Signature Type of equipment
FR Date d'inspection Commentaires Date de prochaine inspection Nom &Tampon & Signature Type d'équipement
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura
ES |Fechade inspeccion Comentario Préxima fecha de inspeccion Nombre, sello y firma Tipo de equipo
PT | datade inspecgéo Comentarios Proxima data de inspecgéo Nom'gs%ir(]?;ﬁrrgbo & Tipo de equipamento
NL | Datum van inspectie Commentaren Volgende datum van inspectie Naar?;r(]e (;]tes &gmﬁgl en Type uitrusting
DE Inspektionsdatum Anmerkung néchstes Inslpektionsdatum NamUenférsstcehrn?tel & Ausrlistungstyp
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazwisko, pieczatka i podpis Typ wyposazenia
EL sﬂ?@gﬁg%ﬁg 2XONa Huepopunvia emmépevng emBewpnong Ovo “S((T% oggg gr\]( Bat & TUtog e€omAiooy
ZH 50 H 1 e AR B HH, NEMEF R
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pristi kontroly Jméno a razitko a podpis Typ vybaveni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, stampild si semnatura Tip de echipament
HU Fengfnflat Megjegyzések Kovetkezd fellilvizsgalat datuma Név & Bélyegzd & Alairas Eszkéz tipusa
HR Datum pregleda Komentari Datum sliede¢eg pregleda Imzeigi f)lr:i)zt';?: / Vrsta opreme
SV | Inspektionsdatum Kommentarer Datum nésta inspektion Namn, stampel, och signatur Typ av utrustning
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn Navn, stempel og underskrift Udstyrstype
Fi Ta\rll;a;t;;gal Huomautuksia seuraavan tarkastuksen paivamaara| Nimi, leima ja allekirjoitus Varuste
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dal$ej kontroly Meno, peciatka a podpis Typ pomocky
ET | Ulevaatuskuupéev Mérkused Jargmise Ulevaatuse kuupéev Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlup
SL -c:j:)sakt:ég igi%?lg(_ja Komentarji Datum naslednjega pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme
RU [ata nposepku KOMMEHTapum Jata cnefytoLLer NpoBepKkn PO, nevatb 1 NognNUCL Tvin cHapspreHnst
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, pe;)\;ar;déégsspaudas ir Jrangos tipas
LV | Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes datums Vards, uzr\)/jrrglfétfmogs un Aprikojuma veids
TR Kt(;rr]itr:?l Yorumlar k%irrlt? gﬂ;ﬁi‘i isim, Kase ve imza Donanim tipi
UA ne'p,:)l:;i?)m KomeHTapi ﬂaT:e:ae(;g;;DT 1l B,HTE::;KG 7 Twn obnagHaHHA
NO Inspeksjonsdato Kommentarer Neste inspeksjonsdato Na\(/)g c;?gﬁgetumrpel Utstyrstype
AR ol g adad) A il s &edailly izdly euwl Jede s
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® ensss

® envos

EN Lanyard Anchorage Devices
R Lonoe
™ Cordin Rsocul
ES Cuerdas c%s's%?ggl'gg
PT | Cordas Dispositvcs de
NL Leeflijn Verankeringspunten
DE Leine Anschlageinrichtung
PL Lina Eé%%%éggig
EL XaAwoi qzvtll(%ﬁgiwug;]%
ZH RER T
CS Lana Kotvici zafizeni
©| o G
HU Kotél Kikétési eszkdz
| St
sV Kopplingslinor Forankringsanordning
DA Line Fiy
NO Forbindelsesline ’gﬂﬁg’ggf‘
FI Liitoskoysi Arlwla(ilﬁggntj
s A
ET Ohutusrihm Muu standard
SL Vrv Drugi standardi
RU Crtpon [Opyrast Hopma
LT Kobinys Kitas standartas
LV Aukla Stipringjuma ierices
TR Emniyet halati Ankraj cihazlan
UA Ctpon d’ﬁg&%?gg:ﬂi
AR opad ds b Yl e
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DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche didentification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiorata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esté interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilit und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypa@rg TTPETTEl va GUUTTANPWOE OTTO TO XPrOTN TTPIV OTTO TNV TTPWTN X0 TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA OE TAKTIKY Bdon Kai
@uAdooeTal. Na xpnoiuoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIGVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FREREFERIREESIINER R, REXI SRR R TZERE. A EREH TR BAEL Y MY HeRE TRt s = A s,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uZivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznaldnak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttdjan on séilytettévé lomake ja péivitettava tiedot sédénndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET p -
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOUKY Nepez NepBbIM 1CMoNb30BaHMEM U3LENNS, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U PerynsipHO 0OHOBNATbL
JAaHHble. Viagenve AomKHO CTPOro MCTONb30BaTbCH B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLyn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudaojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Griindin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Uruin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHMdbiKkaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM it HEOOXigHO MOHOBINIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBaveMm. Byab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B IHCTPYKLT BUKITHOYEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut for du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR AR e’ e 9o g LS i il il o g clgain 55y 50 (0 gt Cony Waons 66 e U3 il alaid 3 el 8y JLaS) asiinad)) e ony
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
T e fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES | El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT | porano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelméRigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okre$lana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac si¢ co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTtnTa Twv EMBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPMOPPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavovIoPOUG Kal O€ KABE TTEPITITWON £vag EAEyXOG TTPETTEI va
EL TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAAXIOTOV Wia Opd TOV XPOVO.- H trapexopevn pe KABe TTpoidv TekUNpiwan TTPETTEI va QUAGCGCETaI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV
Xpnom.-
ZH | EEREReETERIERNE, EEHIBER T TEEEL RIS, - FRFRCKA RS mig A, -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, €s minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznalonak meg kell riznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporuenu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestirilmelidir.-
NO | Her bir triinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaéan kerran vuodessa.-
Fi Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraaméattéman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat' minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskadlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha véhemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid mééramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproanMYHOCTbL KOHTPOMSA PYHKUMOHANBHBIX XapakTepuCcTUK onpeaensieTcst B COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHeIMU Hopmamu. B niobom cryvae
RU | npoBepky HEO6X0AMMO NPOU3BOAUTL Kak MUHUMYM OOWH pa3 B rof.-
[okymeHTauus, nocTaBnsieMasl BMECTE C KaxAblM U3fenuem, JomkHa COXPaHATLCS NoSib3oBaTenieM HeorpaHMYeHHO AOMTO.-
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir.-
TR Her bir uruinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmahdir.-
A MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMNOBIAATY AepXaBHiii pernaMmeHTauii, ane B 6yab-sikoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBaTUCS NpUHaiMHi ogHa
U nepesipka Ha piK.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMeEXeHU Yac JOKYMEHTALito, O NOCTaBMASETLCA 3 KOXKHUM MPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett mé inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
ol -¢y\ch\@ah\,bfuM\;»);\g_mdud\‘;;,‘m}n \}u sandll cllee da,ymﬁ
AR T s e Ja f Ladad) ddu)n Tl Jadlay
75 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 22/12/2021

Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




PART 2

REFERENC

RECORD CARD (PART?)

E O

RECORD CARD

TYPE OF EQUIPMENT

12)

EN795 & EN354 @

The record card must be completed by the user before the product is first used, then ANCHORAGE
regularly updated and kept.
To be exclusively used as described in the product data sheet. ?_i\sggg[()&
COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° 9
DATE OF PRODUCTION (5] / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE 0 / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

[10)

Date of next
inspection

Stamp & Signature

10
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